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PREFACE 

r  commenting  upon  Turcaret,  the  editor  has  en- 
deavoured to  emphasise  the  importance  of  the  play 
fas  a  comedy  of  manners  and  as  a  social  satire\  The 
traitant  who  is  the  chief  object  of  Lesage's  wit  is  a 
type  of  character  unfamiliar  to  English  readers,  and 
the  part  played  by  him  in  the  French  society  of  the 
seventeenth  and  eighteenth  centuries  can  be  appre- 
ciated only  by  collecting  allusions  and  anecdotes 
from  the  works  of  his  contemporaries.  Some  re- 
sults of  such  a  task  may  be  found  in  the  introduc- 
tion to  the  present  volume  which,  if  its  length  is 
increased  thereby,  may,  it  is  hoped,  be  of  some 
assistance  to  the  student  of  the  history  and  litera- 
ture of  the  period. 

Lesage's  life  and  the  principal  characteristics  of 
hi>  work  have  been  described  in  the  famous  articles 
by  Sir  Walter  Scott  in  his  Lives  of  the  Novelists  and 
by  Sainte-Beuve  in  the  second  volume  of  Causeries 
du  Lundi,  as  well  as  in  the  monograph  by  M. 
Eug&ne  Lintilhac,  included  in  the  series  of  Les 
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Grands  Ecrivains  fran$ais.  The  editor  returns 
grateful  thanks  to  Mr  Arthur  Tilley  of  King's 
College  for  much  advice  and  help  and  for  under- 
taking the  work  of  reading  his  proofs. 


A.  H.  T. 


GRETTON,  NORTH  ANTS. 
May  1918. 
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INTRODUCTION 


I. 

ALAIN-REN fc  LESAGE  was  the  son  of  a  notary  at  Sarzeau 
(Morbihan),  the  chief  place  of  the  peninsula  of  Rhuis, 
which  forms  the  southern  boundary  of  the  land-locked 
gulf  of  Morbihan.  In  this  small  and  still  remote  town, 
some  thirteen  to  fourteen  miles  from  Vannes,  he  was  born 
on  8  May,  1668.  His  mother  died  when  he  was  nearly 
nine  years  old,  his  father  five  years  later,  and  the  two 
uncles  who  acted  as  his  guardian  and  trustee  neglected 
him  and  mismanaged  his  small  property.  He  was  edu- 
cated, however,  by  the  Jesuits  at  the  college  of  Vannes 
and  came  to  Paris  about  1690  to  study  philosophy  and  law. 
While  he  earned  his  right  to  the  title  of  avocat,  he  was 
tcted  from  his  nominal  profession  by  the  ordinary 
pursuits  of  a  young  man  about  town  and  by  his  literary 
in<  linations. 

About  four  years  after  his  arrival  in  Paris  he  married 
Man.  -Elisabeth  Huyard,  described  as  the  daughter  of  a 
bourgeois  of  Paris.  He  was  now  m<l  without 

i;ir  work.    It  is  said  that  for  a  short  time  he  obtained 
a  clerk-hip  under  one  of  the  provincial  farmers-general 
\es,  and  that  his  experiences  in  this  post  pointed  the 
uitli  \s '  UTS.    He 

soon  returned  to  Paris,  however,  and  engaged  industriously 
in  literary  work.  Without  patronage,  of  which  he  re- 
mained singularly  independent  all  through  life,  he  had  no 
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great  chance  of  success,  and  a  translation  of  the  letters  of 
Aristaenetus,  published  in  1695,  was  a  venture  in  an  un- 
profitable field.  Fortunately  for  his  future  line  of  work, 
he  came  under  the  notice  of  the  abbe  de  Lyonne,  a  son  of 
Hugues  de  Lyonne,  minister  of  foreign  affairs  1661-71, 
and  was  introduced  by  him  to  Spanish  literature.  From 

J  .     r 

this  source,  neglected  by  contemporary  French  writers, 
he  drew  the  material  of  his  early  plays,  adaptations  from 
dramas  by  Francisco  de  Rojas,  Lope  de  Vega  and  Calderon. 
The  moment  was  well  chosen,  as  the  accession  of  a  French 
prince  to  the  disputed  throne  of  Spain  naturally  reawaken- 
ed an  interest  in  Spanish  life  and  art.  But,  as  Asmodee 
remarks  in  Le  Diable  boiteux,  the  dramatic  tastes  of  the 
two  nations  were  quite  different.  The  complicated  in- 
trigues on  which  the  Spaniard  could  concentrate  his 
attention  were  followed  less  readily  by  the  more  volatile 
Frenchman,  who  preferred  the  comedy  of  character  with 
its  slight  use  of  plot  and  its  satiric  insistence  upon  ridicu- 
lous traits.  Lesage  found  little  success  in  these  experiments 
(1700-7)  and  turned  from  them  to  a  type  of  comedy  more 
in  accordance  with  national  tradition. 

On  15  March,  1706-7,  the  short  piece,  Crispin  rival  de 
son  maitre,  was  represented.  With  this  play  and  with  the 
satiric  narrative  Le  Diable  boiteux,  published  in  the  same 
year,  Lesage  achieved  his  first  literary  distinction.  Le 
Diable  boiteux  is  a  satire  upon  Parisian  society  under  the 
thin  disguise  of  a  story  with  Spanish  characters  and  with 
Madrid  as  its  ostensible  scene.  Lesage's  Spanish  studies 
enabled  him  to  give  a  novel  setting  to  his  powers  of  social 
observation.  So  far  as  plot  is  concerned,  Le  Diable 
boiteux  has  none.  All  the  story  that  is  necessary  is  the 
means  by  which  Asmodee,  the  demon  of  the  book,  and 
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Don  Cleofas,  the  young  grandee  to  whom  he  acts  as  cicerone, 
are  brought  together  and  enabled  to  pursue  their  re- 
searches. Asmodee's  business  is  to  describe  a  number  of 
social  types,  showing  them  in  their  true  colours  and  un- 
masking the  folly,  pretentiousness  and  vice  which  are  their 
motives  of  action.  The  book  has  been  compared  to  the 
Caracteres  of  La  Bniyere:  it  is,  in  fact,  a  series  of  similar 
observations,  conceived  in  a  lighter  mood  and  connected 
by  a  narrative.  The  style  has  all  the  fluency  and  ease  of 
the  conversation  of  a  man  to  whom  wit  is  a  second  nature. 
Lesage's  conciseness  of  expression  is  equal  to  that  of  La 
Bruyere;  but  it  is  instiiu  ti\ v  and  no  careful  chiselling  was 
necessary  to  reduce  it  to  its  final  and  perfect  form. 

Of  the  type  of  comedy  represented  by  Crispin  and 
Turcaret,  which  followed  it  in  1708-9,  more  will  be  said  in 
the  sequel.  The  two  plays  were  produced  at  the  Come'die- 
Francaise,  in  the  historic  house  in  the  Rue  des  Fosses- 

m-des-Pres,  now  called  Rue  de  1'Ancieiint 
Com£die,  where,  for  eighty  years,  from  1689  to  1770,  a 
succession  of  famous  pieces  was  acted  by  the  company 
subsidised  by  the  Crown      Lesage,  however,  with  all  Iii> 

for  legitimate  comedy,  did  not  follow  up  the  vein  in 
ide  a  more  than  promiM  i  essay.    'I  In 

leacli  of  his  character  was  independence:  in  an  age 

i  authors  depended  upon  patronage  for  success,  he 
deliberately  prtt  lie  career  of  a  free-lance.     The 

i  n^aise  existed  under  a  royal  monopoly  granted 
by  Louis  XIV  in  1680.  Its  productions  were  necessarily 
subject  to  state  control,  and  Lesage's  keenest  satire  was 
directed  against  a  type  of  character  which  was  inti- 
mately connected  with  affairs  of  state.  Turcaret  was  not 

•sented  without  some  difficulty  and  a  special  order 
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from  the  Dauphin.  Lesage  also  seems  to  have  had  a 
personal  grudge  against  the  theatre,  which  in  1708  had 
refused  a  short  piece  called  La  Tontine.  After  Turcaret, 
at  any  rate,  he  confined  his  dramatic  work  to  light  farces 
for  the  companies  which  acted  in  rivalry  with  the  Comedie- 
Francaise  and  the  Comedie-Italienne.  These  independent 
companies  played  amusing  trifles,  composed  equally  of 
farce  and  comic  opera,  in  temporary  theatres  at  the  fairs 
of  Saint-Germain  and  Saint-Laurent.  Their  type  of  play, 
known  under  the  general  title  of  theatre  de  la  Foire,  and 
dealing  with  topics  of  purely  passing  interest  included 
harlequinades  and  marionette-shows  and  thus  combined 
the  national  vaudeville  with  features  taken  from  Italian 
farce.  Although  constant  attempts  were  made  by  the 
authorised  companies  to  suppress  it,  its  popularity  sur- 
vived and  it  is  the  direct  ancestor  of  the  pantomime  and 
revue  as  we  know  them  to-day. 

Lesage  made  his  living  chiefly  by  composing  pieces  for 
this  casual  kind. of  representation,  by  himself  and  in  colla- 
boration with  others.  He  had  a  share  in  more  than  a 
hundred  such  trifles,  for  which  his  pleasure  in  contemplat- 
ing the  passing  show  and  noticing  its  constant  variation 
gave  him  a  special  aptitude,  aided  and  fortified  by  a  genial 
malice  which  enlivened  his  natural  gift  of  terse  and  pointed 
dialogue.  One  of  those  spirits  which  are  always  in  oppo- 
sition, he  took  a  prominent  part  in  the  schism  consequent 
upon  the  temporary  suppression  of  the  theatre  de  la  Foire 
in  1721.  The  manager  of  the  theatre  at  the  Foire  Saint- 
Germain  evaded  the  edict  by  presenting  pieces  in  mono- 
logue, while  Lesage  and  his  chief  partner,  Fuselier, 
supplied  a  rival  company  with  puppet-plays.  This  led 
to  some  recrimination;  but  the  dispute  was  healed  when 


INTRODUCTION  xiii 

the  prohibition  was  withdrawn  and  Lesage  continued  to 
work  for  the  Foire  Saint-Germain  until  1738. 

Meanwhile,  he  produced  more  famous  work  which  has 
taken  a  peculiar  place  in  French  literature  and  has  over- 
shadowred  the  merits  of  Crispin  and  Turcaret.  The  first 
two  volumes  of  Gil  Bias  de  Santillane  were  published  in 
1715.  The  composition  of  the  novel  was  broken  by  his 
more  profitable  labours  for  the  Foire :  the  third  volume  did 
not  appear  till  1724  and  the  fourth  was  delayed  until  1735. 
As  in  Le  Diable  boittux,  he  used  his  knowledge  of  Spanish 
literature  and  customs  for  the  setting  of  a  romance  which 
is  devoted  to  the  analysis  of  human  nature  through  tin 
medium  of  chosen  types.  The  narrative  is  closely  modelled 
upon  the  Spanish  picaresque  novel,  which  was  founded  t 
upon  the  adventures  of  a  picaro  or  knave  on  his  passage 
through  life.  Gil  Bias  is  a  hero  whose  philosophy  of  life 
is  his  own  advantage!  In  a  succession  ol  experiences, 
"related  with  tin*  utmost  vivacity  and  power  of  rapid  in- 
mkind  from  a  detached  point  of  view 
which  finds  profit  in  human  weakness  and  regards  it  \\ 
out  a  ;  f  moral  indh  t  that  Lesage's 

is  prompted  almost  entirely  by  the  ^HUIM  nM-nt  \\ 
he  finds  in  life  gives  a  singular  proportion  and  truth  t< 
picture.    Such  amusement,  if  it  does  not  lend  itself  readily 
to  sympathy,  on  <T  hand  precludes  that  cont: 

virtue  and  vice  which,  in  the  hands  of  a  pro- 
fessed moralist,  exaggerates  the  high  and  deepens 
Edification  was  no  part  of  Lesage's  object : 
is  not  in  his  nature  to  be  shocked  by  anytl 

ed  society  just  as  it  appeared  to  him, 

it*  compound  of  familiar  typ<  •  IK-  influence 

of  ruling  passions,  of  which  vanity  and  self-seeking  are  not 
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the  least.  His  method  of  portraiture  has  no  underlying 
purpose.  It  is  the  natural  expression  of  pleasure  in  his 
art;  and,  if  the  world  through  which  Gil  Bias  moves  is 
peopled  by  knaves  and  rascals  and  its  motives  for  action 
are  uniformly  low,  it  is  described  with  too  much  relish  and 
humour  to  admit  of  the  charge  of  mere  cynicism  against 
its  author.  Lesage  had  not  the  savage  contempt  for 
human  nature,  characteristic  of  the  cynic,  which  distorted 
the  view  of  his  English  translator  and  closest  imitator, 
Smollett.  If,  on  the  other  hand,  he  had  no  high  respect 
for  it  and  could  say  nothing  better  of  it  than  that '  the  best 
people  are  those  who  have  the  fewest  vices/  he  treated  it 
without  assuming  a  superior  attitude.  While  Gil  Bias's 
object  in  life  is  to  avoid  becoming  the  dupe  of  others,  he 
belongs  to  a  society  governed  by  the  same  principle ;  and 
the  perpetual  evasion  to  which  this  leads,  with  the  conse- 
quence that  the  wiliest  are  often  caught  in  their  own  snares, 
constitutes  the  comedy  of  the  narrative. 

Gil  Bias,  the  work  of  many  years,  was  accompanied  and 
followed  by  other  romances  of  a  similar  kind.  Guzman 
d'Alfarache  (1732)  was  freely  adapted  from  a  Spanish  novel 
of  the  same  name,  while  Le  Bachelier  de  Salamanque  (1738) 
professed  to  be  translated  from  a  Spanish  original.  As  a 
matter  of  fact,  Lesage,  while  borrowing  from  various 
sources,  loved  the  form  of  mystification  which  consists  in 
references  to  spurious  documents ;  and  his  Vie  et  A  ventures 
de  M.  le  Chevalier  de  Beauchene  (1732),  the  autobiography 
of  a  privateer  who  really  existed,  said  to  be  derived  from 
information  given  by  his  widow,  was  probably  as  purely 
fictitious  as  Gil  Bias.  In  borrowing  and  imitating  epi- 
sodes and  traits  of  character,  he  combined  them  with  a 
natural  inventiveness  and  powers  of  rapid  narrative  and 
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ironic  insight  which  gave  them  life  and  made  them  his 
own. 

Lesage's  active  literary  work  ceased  in  1738.  It  had 
brought  him  .some  fame,  although  he  had  chosen  to  work 
outside  the  limits  most  favourable  to  a  classic  reputation. 
He  had  definitely  broken  with  legitimate  comedy  long 
before  and  had  never  sought  a  place  among  the  immortals 
of  the  Academy.  His  literary  earnings  had  been  suffieu  nt 
to  enable  him  to  live  in  modest  comfort.  In  1738  he  was 
growing  old  and  for  many  years  had  suffered  from  ch  it- 
ness.  Five  years  later,  his  eldest  son,  Mon  tine"  nil,  who 
had  achieved _£ejebrity  as  an  actor  at  the  Comeclie-1 
caise,  died.  It  is  said  that  Lesage  was  so  gratified  by  his 
son's  admirable  acting  in  a  performance  of  Turcaret  that 
he  forgave  \\\  idherence  to  the  theatre  with  win.  h 

he  himself  was  at  war.  Soon  after  Montmlnil's  death  he 
left  Paris  to  li\v  with  his  second  son,  a  canon  of  the 
cathedral  church  at  Boulogne,  who  seems  to  have  had  his 
share  of  the  comic  talent  of  the  family.  He  died  at 
Boulogne  on  17  November,  1747.  Sainte-Beuve,  who, 
seven  years  later,  was  born  at  the  same  place,  says 
of  him  in  a  famous  Causeric  du  Lundi,  '  Death  soon  gave 
him  hi>  true  place,  and  he  who  in  hi^  lifr-time  had  been 
nothing,  of  whom  no  one  ever  spoke  without  mingling 
with  his  praise  some  litth  word  of  condolence  and  regret, 
now  finds  himself  ranked  without  an  effort  in  the  memory 
of  men  as  the  successor  of  Lucian  and  Terence,  the  equal 
iclding  and  Goldsmith,  the  inferior  of  Cervantes  and 
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II. 

Turcaret  was  acted  for  the  first  time  on  14  February, 
1708-9.  While  incidentally  it  satirises  more  than  one 
asp^e£t^^nt^mpp_rary  life,  it  is  directed  mainly  against 
one  type  of  character,  the__finan_cial .jagent  of  the  govern- 
ment who  spent  his  life  in  enriching  himself  upon  profits 
derived  from  the  taxes  and  public  contracts  and  in  squand- 
ering his  gains  on  luxury  and  doubtful  pleasures.^  Turcaret 
is  a  man  of  the  humblest  origin,  who  has  begun  life  as  a 
nobleman's  lackey.  He  has  been  able,  through  his 
master's  influence,  to  obtain  a  small  post  in  a  provincial 
town,  with  the  emoluments  of  which  he  has  gradually 
obtained  admission  to  the  world  of  finance  and  has  taken 
his  place  among  the  traitants  or  contractors  under  govern- 
ment. He  is  in  league  with  others  of  similar  character  and 
occupation,  who  unite  their  capital  in  buying  contracts, 
making  advances  to  the  government  and  prominent 
officials  and  lending  money  on  a  large  scale.  In  Paris  he 
poses,  in  the  intervals  of  business,  as  a  man  of  fashion, 
associating  with  modish  idlers  who  flatter  and  make  profit 
out  of  his  vanity  and  making  uncouth  love  to  a  worthless 
woman  of  rather  doubtful  quality,  who  uses  him  as  a 
source  of  revenue  for  the  spendthrift  on  whom  she  has  set 
her  affection.  ^  The  intrigue  of  the  piece  is  primarily  de- 
voted^ to  unmasking^his  reaj^jcjiajacter,  and  its_climax  is 
his  Downfall,  which  brings  disconcertion  to  those  who 
are  at  once  his  deceivers  and  his  dupes.X  The  gainers  in 
this  ricochet  de  foitzheries  are  the  adroTnackey  Front  in,  in 
whom  we  foresee  a  repetition  of  the  fortunes  of  Turcaret 
himself,  and  his  fellow-c^nspiraiar., — the— waiting-maid 
Lisette. 
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Thi  illoried  with  a  -a tire  more   1 

merciless  than  the  i;ood-humoured  iron)-  which  he  ordi- 
narily used,  was  IK-  caricatmv,  but  a  literal  transcript  from 
contemporary  life.  Tin-  complicated  linaiu-i.il  system  of 
France,  from  the  fifteenth  century  onwards,  had  burdened 
the  state  with  a  host  of  minor  officials  who  acted  as  middle- 
men between  the  officers  of  the  Crown  and  the  tax- pa \ 
The  country  was  divided  for  purposes  of  taxation  into 
s,  each  with  its  own  intendant,  who  was  ultimately 
responsible  to  the  chambre  des  comptes  in  Paris  and  to  the 
chief  financial  minister,  the  surintendant  des  finances  or, 
became  known  after  Colbert's  advent  to  power  in 
1661,  the  controller-general.  The  geuiraliUs  again,  with 
their  central  bureaux  in  provincial  capitals,  were  sub- 
divided into  local  districts  or  flections.  These  had  charge 
of  the  collection  «>f  the  poll-tax  or  taii. 
ally  let  i<  d  on  all  below  the  rank  of  nobles,  and  the  mum  - 
-  or  aides.  The  taxes  produced  enormous 
sums;  and,  while  the  intcndants  *  jxmsible  for  the 

.Y>-.  th«-  collection      N 
of  the  aides  was  farmed  out  to  capitalists,  who  bought 

i  charges  and  repaid  themselves  handsomely  with  a      ' 
percentage  on  the  profits.     The  farmers-general  K  t   out 
contracts  to  sous-fermiers  or  sub-contracf ors ; 

hese  had  imis  for  whose  advance- 

he  provided  by  allotting  to  them  profitable  posts 
that  came  within  hi  As  has  been 

pointed  out  in  the  case  of  Turcaret,  th<   individual  holder 
ontract  (traite)  was 

/i  or  company  with  others,  as  a 

tisan.     The  o\  dulged 

ommonly  called  les  affaires,  and  homme  d'affaires 
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was  the  synonym  for  a  member  of  the  body  to  which  Saint- 
Simon  scornfully  refers  as  Messieurs  des  finances  and 
whose  members  acquired  the  generic  name  of  maltotiers  or 
extortioners. 

The  career  and  methods  of  a  traitant  are  fully  illustrated 
by  the  Memoires  of  the  able  and  unscrupulous  Jean 
Herauld  de  Gourville,  who,  born  in  1625,  began  his  career 
as  a  valet  de  chambre  in  the  service  of  the  family  of  La 
Rochefoucauld.  His  abilities  as  a  confidential  servant 
between  his  master  and  the  chiefs  of  the  Fronde  brought 
him  into  personal  relations  with  the  grand  Conde  and  his 
brother,  the  prince  de  Conti.  He  made  the  acquaintance 
of  Mazarin  and  soon  recommended  himself  to  Fouquet, 
then  financial  minister  and  procureur-general  to  the  Parle- 
ment  of  Paris.  In  his  double  capacity,  Fouquet  found 
difficulty  in  persuading  the  Parlement  to  give  its  assent 
to  financial  edicts :  on  Gourville's  suggestion,  he  overcame 
opposition  by  bribing  some  of  the  leading  spirits.  Gour- 
ville appears  to  have  become  somewhat  elated  by  his 
various  manoeuvres  between  the  leading  statesmen  of  the 
day  and  paid  the  penalty  by  a  short  imprisonment  in  the 
Bastille.  Mazarin,  however,  recognised  his  usefulness  and 
advised  him  to  enter  the  finances,  offering  him  the  re- 
ceivership of  the  poll-tax  in  the  two  generalites  of  Guienne. 
Gourville  liked  the  idea,  but  thought  that  he  was  not 
sufficiently  master  of  the  'hocus-pocus'  (grimoire)  of 
finance.  Fouquet  opposed  it  on  the  same  grounds  and 
objected  that  Gourville  had  neither  the  credit  nor  the 
money  necessary.  His  unwillingness  was  over-ruled  by 
Mazarin,  to  whom  2,700,000  limes  were  due  for  advances 
made  to  the  treasury.  Mazarin  arranged  that  this  debt 
should  be  charged  on  the  Guienne  receipts,  and  Gourville 
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found  no  difficulty  in  obtaining  the  cooperation  of  the 
previous  tax-farmers  to  raise  the  money  and  undertake 
to  refund  it  in  fifteen  monthly  payments.  The  profits  of 
the  taxes  to  the  collector  were  reckoned  at  four  sols  in  the 
livre,  i.e.  20  per  cent.,  and  came  to  at  least  30,000  livres  a 
year. 

From  1657  to  1661  Gourville  was  engaged  in  numerous 
contracts  and  made  a  large  fortune,  which  he  increased 
by  his  successes  at  play.  His  position,  though  regular  in 
itself,  naturally  gave  him  the  opportunity  of  getting  rich 
by  dubious  methods,  and  sharp  practice  brought  about 
his  downfall.  The  farmers-general,  whom  he  had  attempt- 
ed to  intimidate  into  paying  him  for  his  protection,  lodged 
a  formal  protest  against  him,  the  effect  of  which  he  began 
to  feel  after  Mazarin's  death  in  1661.  At  this  date  the 
disorder  in  the  finances  was  appalling.  Fouquet,  in 
September,  1661,  was  taken  to  the  Bastille,  convicted  of 
embezzlement  and  sentenced  to  death,  which  was  after- 
wards commuted  to  perpetual  imprisonment.  GourvilK  , 
r  the  protection  of  Conde*  and  La  Rochefoucauld,  was 

fortunate.  He  was  indeed  condemned  in  1663  ta  be 
hanged  for  peculation  and  malversation,  and,  in  his  ab- 
sence, his  portrait  was  suspended  on  the  gallows  in  the 
court  of  the  Palais  de  Justice.  While  it  was  hanging 
came  to  Paris  incognito  and  sent  a  man  to  unhook 
it  by  night :  '  I  found,'  he  says, '  that  they  had  not  troubled 
tlu  in  selves  much  about  the  likeness/  He  spent  the  next 

ears  in  -  \il    in  the  Low  countries,  where  he  proved 

a  secret  agent  in  negotiations  between  the  Crown 

the  court  of  Hanover.     In  1668  he  returned  secretly 

to  France  and  the  service  of  Conde*  and  procured  a  reversal 

of  his  sentence  in  1671.   T  ?  however,  did  not  give 
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up  their  pursuit  of  him  and  it  was  not  until  1693-4  that 
he  was  eventually  freed  from  his  financial  obligations. 
He  died  in  1703,  having  spent  the  last  year  of  his  life  in 
writing  his  Memoir es.  His  amiable  qualities  and  his  de- 
votion to  his  patrons  provide  some  compensation  for  the 
less  worthy  features  of  his  career.  Sainte-Beuve  likens 
him  to  Gil  Bias  and  Figaro,  and  his  general  adroitness,  in- 
telligence and  na'ive  pride  in  his  exploits  set  him  upon 
a  higher  level  than  the  ignorant  and  merely  rapacious 
traitants  of  the  next  generation. 

The  fall  of  Fouquet  and  the  administration  of  Colbert 
effected  a  total  change  in  the  finances.  The  period  from 
1661  to  1683,  tne  year  of  Colbert's  death,  was  one  of  con- 
tinued prosperity.  France  was  the  leading  power  in 
Europe,  and  Louis  XIV  achieved  a  glory  which  was  justi- 
fied by  his  own  capacities  as  a  sovereign,  the  genius  of 
Colbert,  not  only  as  a  financier,  but  as  a  general  adminis- 
trator, the  ability  of  the  unscrupulous  Louvois  as  war 
minister,  and  the  military  talents  of  Conde,  Turenne  and 
Vauban.  The  traitant  did  not,  of  course,  cease  to  exist: 
he  was  a  necessary  part  of  the  machinery  of  state,  but, 
under  the  eye  of  Colbert,  he  was  subject  to  effective  con- 
trol. Colbert's  death,  however,  deprived  France  of  her 
greatest  minister.  No  single  person  was  able  to  undertake 
his  task  of  centralising  the  highest  offices  of  state  in  the 
hands  of  one  man.  General  decline  was  not  apparent  at 
first.  For  some  years  after  1683,  France  contended  suc- 
cessfully with  her  military  rivals.  Turenne  was  dead  and 
Conde  had  retired,  but  Louvois  lived  till  1691,  and  their 
successes  were  continued  by  Luxembourg,  who  died  in 
1694-5.  But,  as  soon  as  Colbert  left  the  finances,  the  old 
system  of  disorder  and  corruption  was  revived,  and  the 


INTRODUCTION  xxi 

extravagance  of  a  king  and  court  whose  magnificence  was 
maintained  upon  past  memories  combined  with  the  dis- 
asters of  the  war  of  the  Spanish  succession  to  exhaust  the 
national  resources. 

Financial  decline  began  under  Colbert's  successor  as 
controller-general,  Claude  Le  Pelletier  (1683-9).  How  the 
traitants  prospered  under  this  regime  may  be  estimated 
from  La  Bruy£re's  Caracttres,  published  in  1687.  His 
character  of  Sosie  reproduces  the  leading  traits  of  Gour- 
vilK-'s  career.  '  Sosie,  from  a  livery,  has  passed,  by  way  of 
a  petty  receivership,  to  a  sub-contractorship.  By  malver? 
sat  ion,  violence  and  the  abuse  which  he  has  made  of  his 
delegacy,  he  has  at  last  risen  to  some  elevation  upon  the 
ruins  of  several  families.  A  public  office  made  a  noble- 
man of  him.  He  needed  no  mon  than  to  be  an  honest 
man :  a  church wardenship  has  worked  this  marvel.'  When,H\M4«, 
in  1689,  Le  Pelletier  gave  place  to  Louis  Phelypeaux, 
comte  de  Pontchartrain,  the  successful  lackey  flourished. 
Madame  Dunoyer  (1663-1720)  blamed  Pontchartrain  for 
the  favour  which  he  showed  to  partisans  and  accused  him 
of  his  special  protection  of  the  notorious  Bourvallais, 
I'horreur  du  genre  humain.  Later,  as  chancellor,  Pont- 
charti mi  appears  to  have  scorned  his  former  associates 
and  refused  a  legacy  in  1708  from  the  childless  partisan 
Jean  The*venin,  who,  like  Sosie,  had  risen  from  a  livery  to 
a  position  which  enabled  him  to  buy  the  title  of  marquis 
de  Tanlay.  His  own  legacy  to  the  finances,  however,  was 
a  bewildering  maze  of  contracts  among  which  his  un- 
fortunate successor,  Michel  Chamillart,  had  to  grope  his 
way  to  meet  the  enormous  expenses  of  the  Crown  and 
army. 

Chamillart,   who  became   controller-general    in    1699, 
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owed  his  position  at  court  to  his  skill  at  billiards  and 
the  favour  of  madame  de  Main  tenon.  Popular  opinion 
summed  him  up  in  the  lines, 

II  fut  le  heros  du  billard, 
Et  le  zero  du  ministere. 

In  1701  he  united  the  ministry  of  war  with  that  of  finance, 
the  task  which  had  been  Louvois'  with  the  chief  activity 
of  Colbert.  Saint-Simon,  whose  wife's  niece  he  married, 
lamented  the  weakness  of  a  character  which  was  at  once 
amiable  and  obstinate,  and  the  folly  and  pretentiousness 
of  the  brothers  and  family  who  shared  his  fortunes.  The 
war  of  the  Spanish  succession  began  in  the  first  year  of  his 
controllership,  and,  in  the  disastrous  campaigns  which 
followed,  he  was  at  his  wits'  end  for  means  of  supplying 
the  army  arid  raising  money.  Taxation  was  increased 
enormously  and  the  state  was  plunged  in  debt  to  the 
traitants,  whose  greed  and  fraudulence  threatened  the 
nation  with  ruin.  Chamillart's  incapacity  was  jeered  at 
in  popular  lampoons.  He  was  accused  of  ruining  the 
public  credit,  oppressing  the  populace  beyond  endurance 
and  conniving  at  the  peculations  of  the  traitants.  The 
disastrous  bargains  which  he  concluded  became  proverbial 
as  marches  de  Chamillart.  As  minister  of  war,  he  lacked 
firmness  and  power  of  decision  and  was  above  all  without 
the  capacity  for  keeping  his  own  counsel  which  Louvois 
had  possessed.  Under  his  guidance  the  armies  met  with 
ill-success.  The  regiments  were  badly  distributed  and 
maintained:  the  defeats  of  Blenheim  (1704),  Ramillies 
(1706)  and  Oudenarde  (1708)  and  continued  disasters  in 
Spain  are  landmarks  of  his  ministry. 

In  1708,  overwhelmed  by  financial  pressure  and  with 
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injured  health,  he  gave  up  the  controllership,  but  retained 
of  war  till  two  years  later,  when,  having  in- 
curred the  displeasure  of  madame  de  Maintenon,  he  was 
dismissed.  Before  his  dismissal,  however,  France  had 
reached  the  turning-point  of  her  military  fortunes  at 
Malplaquet  (Sept.  1709).  Although  her  best  general, 
Villars,  was  defeated  there,  the  loss  of  men  was  far  more 
serious  in  the  victorious  than  in  the  losing  army,  and  the 
battle  marks  the  beginning  of  a  recovery  which  partially 
redeemed  the  reverses  of  previous  years. 

Chamillart  retired  from  the  finances  early  in  1708,  the 
year  before  the  production  of  Turcaret,  in  favour  of  Nicolas 
narets,  the  nephew  of  Colbert.     The  collapse  was 
beyond  repair:  the  fortunes  of  the  year's  campaign,  which 
ith  the  capitulation  of  Lille,  had  been  all  against 
France;  but  Desmarets  was  at  any  rate  an  honest  man,  if 
no  great  financier,  who  regarded  the  readiness  with  which 
ourtiers  shared  in  the  frauds  of  the  partisans  as  re- 
sponsible for  the  disasters  of  his  office.    The  traitants,  on 
ready  to  pay  court  to  the  new  minister: 
irn  a  letter  of  congratulation, 

offering  him  a  loan  of  50,000  crowns  with  the  prospect  of 
more,  thanking  him  for  his  past  protection  and  for  antici- 
pated favours  and  asking  him  for  a  house  in  his  park, 
e  he  would  be  able  to  pay  him  his  respects.    Another 
financier,  Poulletier,  who  had  'spent  his  life  in  partis,'  was 
appointed  intendant  of  finances  under  Desmarets.    Font- 
pressed  to  Saint-Simon  his  disgust  at  this 
it  ion  of  a  partisan  to  a  high  post,  'which  was  a  dis- 
honour to  the  whole  of  an  illustrious  body.'   Saint-Simon, 
whose  main  enthusiasm  was  the  purity  of  his  own  rank 
plebeian  contagion  and  who  disliked  intendants  as  a 
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class,  replied  by  asking  him  whether  intendancies  were 
hereditary  like  dukedoms  and  reminded  him  of  an  here- 
ditary duke  who  had  begun  life  in  a  lawyer's  office. 

Such'  events  as  the  elevation  of  Poulletier  would  be 
remembered  by  the  audience  of  Turcaret.  ./The  play,  in- 
deed, appeared  at  a  moment  when  the  traitant  had  fixed 
his  grip  most  firmly  on  the  state  and  was  more  hated  than 
ever  by  the  public.  The  tasteless  display  of  riches  by 
these  upstarts,  their  parade  of  bought  titles,  the  insecure 
foundation  of  their  wealth  and  the  sudden  bankruptcies J 
like  that  of  La  Noue  in  1705,  in  which  more  than  one 
partisan  was  involved,  were  objects  of  a  derision  that 
feared  while  it  scorned ;  and  Turcarets  were  too  general  to 
make  any  positive  suggestion  as  to  any  individual  model 
whom  Lesage  may  have  had  in  mind.  The  man,  however, 
who  was  regarded  at  this  very  time  as  the  '  perfect  pattern 
of  a  traitant,'  was  Paul  Poisson,  originally  a  lackey,  then  one 
of  Thevenin's  clerks  and  a  protege  of  Pont  char  train.  He 
had  married  a  waiting-maid  of  the  marquise  de  Sourches 
and  had  taken  the  additional  surname  of  Bourvallais  and 
the  arms  of  the  noble  family  of  Poisson  with  which  he  had 
no  connexion.  His  reputation  was  known  throughout 
Europe :  he  narrowly  escaped  sharing  in  La  Noue's  bank- 
ruptcy and,  in  a  popular  rhyme,  the  pillory  to  which  La 
Noue  was  condemned  was  made  to  say: 

De  financiers  jadis  laquais 

Ainsi  la  fortune  se  joue: 

Je  vous  montre  aujourd'hui  La  Noue, 

Vous  verrez  bientot  Bourvallais. 

He  was  supposed  to  be  worth '15, 000,000  livres,  the  fruit 
of  innumerable  appointments  and  contracts,  was  lord  of 
fifteen  seigneuries  in  Brie,  had  a  chateau  at  Champs  on  the 
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Maine,  and  filled  his  handsome  house  and  stables  in  the 
place  de  Vendome  with  costly  furniture  and  horses  and  a 
library  which  it  was  said  he  bought  by  long  measure.  In 
1710  he  paid  Desmarets  600,000  livres  for  the  charge  of 
secretary  in  ordinary  to  the  council  of  state  and  keeper  of 
its  archives  and  minutes,  in  face  of  the  objections  of  the 
other  secretaries,  who  were  scandalised  by  the  admission 
of  'the  worst  of  the  maltotiers.'  His  retribution  arrived 

r  the  regency,  when,  in  spite  of  powerful  protection, 
he  was  imprisoned  and  fined  and  his  property  was  forfeited. 
Nevertheless,  he  contrived  to  recover  a  substantial  portion 
of  his  goods  and  died  in  1719  a  rich  man.  Here  we 

,  at  any  rate,  a  notoriety  whose  name  was  in  every- 
body's mouth  and  would  occur  at  once  to  the  spectator 
of  the  fall  of  Turcaret  and  the  fortunes  of  Frontin  and 

tte. 

A  more  respectable  character  in  the  financial  world  was 
<T  Samuel  Bernard  (1651-1739),  whose  sensational 
bankruptcy  was  impending  at  the  time  of  the  play.    Ber- 
nard, the  son  of  an  engraver  at  Charenton,  had  bought  an 
estat  i^uedoc  as  early  as  1681,  and  was  ennobled  in 

1699  for  his  services  in  various  capacities  to  the  Crown. 
'He  was,'  says  Saint-Simon,  'the  richest  man  in  Europe, 
with  the  largest  and  best  established  financial  business: 

•u-w  hU  power  and  required  to  be  courted  accordingly. 

•rs  general,  who  had  need  of  him  much  more 

than  he  of  them,  paid  him  the  greatest  distinction 

and  respect.'    His  weakness  was  a  love  of  proper  attention, 

and    Desmarets,    early   in    his   controllership,   when    he 

already  was  heavily  in  Bernard's  debt  and  did  not  know 

where  to  turn  for  money,  contrived  to  play  upon  it  by 

persuading  the  king  to  flatter  Bernard.    The  banker  was 
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invited  to  discuss  business  with  Desmarets  in  the  pavilion 
which  the  minister  occupied  at  Marly.  As  the  king  was 
taking  the  ceremonial  morning  promenade  which  was  one 
of  the  regular  diversions  of  Marly,  Desmarets  and  Bernard 
met  him  at  the  door  of  the  pavilion.  Louis  welcomed 
Bernard  graciously,  invited  him  to  accompany  him  and 
showed  him  the  gardens,  with  the  result  that  Bernard 
consented  to  make  a  large  advance  to  Desmarets,  saying 
that  he  would  rather  risk  ruin  than  embarrass  the  king 
who  had  done  him  so  much  honour. 

In  January  1708-9  Bernard  was  unable  to  meet  his 
liabilities,  and  on  4  February  the  king's  council  granted 
him  a  further  suspension  of  payment.  Later  in  the  year, 
Desmarets  supported  him  against  a  powerful  coalition  of 
rivals  by  giving  him  three  years  in  which  to  convert  his 
bills  and  various  assignations  into  cash,  paying  interest 
meanwhile  to  holders  of  bills  who  should  put  in  a  claim. 
Bernard's  bankruptcy,  therefore,  although  it  had  serious 
consequences  for  his  associates  and  customers,  was  not 
exactly  disadvantageous  to  himself.  He  never  recovered 
his  credit  in  the  commercial  district  of  which  Lyon, 
previously  his  financial  head-quarters,  was  the  centre, 
but  he  passed  his  old  age  at  Paris  in  high  esteem.  His 
house,  says  Henault,  who  visited  it  in  his  youth,  was  a 
centre  of  gaming  and  good  cheer  and  the  rendez-vous  of  the 
best  society.  His  personal  character  was  a  strange  mass 
of  contradictions;  and,  while  essentially  a  nouveau  riche, 
he  was  superior  alike  to  the  pretentious  bourgeois  and  to 
the  insolent  partisan.  Henault 's  judgment  is  interesting 
in  the  present  context.  'Not  M.  Jourdain,  not  Turcaret, 
unlike  any  character  of  the  comic  stage,  for  there  has 
never  been  an  absurdity  of  his  type.  He  had  an  extrava- 
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arrogance  which  was  in  some  degree  an  ennobling 
quality ;  his  insolence  was  sincere ;  all  that  was  finest  in  his 
character  contributed  to  his  ruling  passion ;  and  half  of  it 
was  due  merely  to  his  wealth.  The  most  ridiculous  praise 
was  but  a  shadow  of  his  own  pretentions :  he  had  served  the 
king  in  the  army ;  another  Phorbas,  he  remembered  having 
been  at  the  siege  of  Troyes;  he  had  fought  duels;  he  had 
made  love  to  the  most  beautiful  princesses  of  Germany 

re  IK    had  never  been);  he  would  tell  stories  of  the 

which  he  had  given  them,  etc.,  etc.  But  he  kept  great 
state ;  he  gambled  and  the  finest  company  was  to  be  found 
at  his  house.  I  should  add  that,  whatever  his  motive  may 
have  been,  he  was  generous ;  that  he  gave  valuable  services ; 
and  that,  especially  among  the  military  class,  he  lent  his 
help  to  great  pieces  of  fortune  and  prevented  serious 
catastrophes.'  It  is  obvious  that,  with  all  his  vanity, 
Bernard  was  no  mere  amusing  dupe  like  M.  Jourdain, 
whose  head  was  turned  by  any  person  of  fashion  who  came 
lii>  way;  wliik-  hi^  kindly  Dualities  placed  him  on  a  differ- 
ent level  from  the  mercenary  Turcaret,  \v  Ifish  folly 

iredeemedby  any  good  trait.    It  might  havSocen 
of  him,  as  the  servile  M.  de  Marsan  said  of  Bourvall  a  is, 
that  he  was  the  mainstay  of  the  state;  but,  in  his  case,  the 
retort  that  the  cord  is  the  mainstay  of  the  hanged  criminal 
would  have  been  too  unkind  to  be  applicable. 

The  suspension  of  Bernard's  payments  and  the  con- 
sternation of  his  creditors  were  hardly  a  fortnight  old 
wlu-n  Turdirct  was  acted.  On  5  January  a  severe  frost  had 

n  and  for  the  next  two  months  the  cold  was  pheno- 

nn-nal.    Even  the  sea  was  frozen  n<  ai  tin  roast  and,  after  a 

short    thaw,  a  second  frost  destroyed  the  prospect  of 

vest  and  killed  all  the  fruit-trees.  At  no  time  could  an 
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attack  upon  Messieurs  des  finances  have  been  more  oppor- 
tune. As  the  year  went  on,  their  unpopularity  was 
heightened  by  a  general  famine.  It  was  believed  that  they 
had  seized  the  opportunity  to  buy  up  the  food-supplies  in 
the  markets  through  their  agents  and  sell  them  at  their 
own  price  for  the  king's  profit,  not  forgetting  themselves. 
Taxes  rose  and  were  mercilessly  exacted;  the  soundest 
government  investments  were  suspended  or  delayed  pay- 
ment. Saint^Simon  says  that  money  seemed  to  have 
vanished  from  the  kingdom,  everyone  was  insolvent, 
commerce  was  at  an  end,  credit  a  thing  of  the  past.  Mean- 
while, the  Crown  and  the  financiers  suffered  no  loss.  The 
king  quashed  the  protests  made  by  the  Parlements: 
d'Argenson,  the  lieutenant  of  police  in  Paris,  controlled 
the  markets  in  the  royal  interest  and  suppressed  the  bread- 
riot  which  took  place  in  August.  A  new  tax  was  levied 
with  the  ostensible  purpose  of  relieving  the  poor;  and  this, 
while  it  curbed  voluntary  charity,  was  actually  made  per- 
petual, appropriated  to  the  Crown  and  farmed  out,  like 
the  rest  of  the  royal  revenue,  to  the  financiers. 

Heroic  means  were  taken  to  relieve  the  crushing  weight 
of  debt  by  which  the  revenues  were  burdened.  The  rich 
were  invited,  not  for  the  first  time,  to  send  their  gold  and 
silver  plate  to  be  melted  down  into  coinage,  a  request  to 
which  they  made  a  cold  response.  Coin  was  scarce  and 
paper  money  was  discredited.  Early  in  1709  the  louis  d'or 
was  worth  only  12  J  limes,  the  silver  ecu  less  than  3 \  limes. 
In  April  the  existing  coinage  was  called  in  and  a  new 
coinage  was  proclaimed.  The  intrinsic  value  of  the  louis 
issued  under  this  edict  was  i6J  limes,  of  the  ecu  about  4! 
limes,  but  they  were  given  a  nominal  currency  of  20  and 
5  limes  respectively.  It  was  found  impossible  to  cope  with 
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the  press  of  applicants  who  wished  to  exchange  their  old 
coin  and  paper  money  for  the  new  specie,  which,  as  soon 
as  it  was  manufactured,  found  its  way  to  the  army  or  to 
the  protegh  of  ministers;  and  promissory  notes  for  an  in- 
definite period  took  the  place  of  payment.  Thus,  while  the 
Crown  and  its  officials  made  their  profits,  individuals  and 
commerce  generally  suffered.  The  fictitious  currency  was 
lowered  with  the  coming  of  peace  in  1714,  when  the  /O///N 
is  valued  at  14,  the  icu  at  3$  livres.  Subsequently, 
under  the  regency,  new  louis  and  tcus  were  coined  with  an 
intrinsic  value  of  20  and ^5  livres. 

It  will  thu>  i  Turcaret  is  a  satire  upon  a  long  I 

\  existing  abuse  which  had  reached  a  din  ;    the  play  1 

H  was  produ« 

The  type,  in  the  prominence  given  to  it  by  Lesagc,  was 
\v  to  the  stage.     It  had  not  been  neglect* -.1,  however; 
1  (ham fort,  who  has  been  followed  by  other  French 
not  altogether  correct  in  his  statement  that 
.Moliere  'who  spared  nothing,  had  not  launch.  -le 

I  dart  against  the  fin.m  M.  Harpin,  the  receiver  of 

'  j  Comttsse  d' Escarbagnas  (1671),  although  i 
sketch  is  slight,  plays  a  p;: 

i  ret  as  the  milch-cow  of  a  silly  woman  of  fashion  and 
her  lovers.      I  :n  implies  the  estimation  in 

held  the  maltdtier,  whose  exactions  Colbert 
had  been  able  to  check,  but  not  to  repress,  and  his  violent 
rudeness  is  thoroughly  in  keeping  with  the  brutal  age  of  the 
more  easily  duped  Turcaret.  Harpin  takes  a  place,  if  not 
a  very  pr«  mint  nt  one,  among  the  portraits  of  aspiring 
bourgeois  whose  pretentions  to  fashion  Moliere 
inimitably:  he  has  a  companion  in  misfortune  in  th«- 
person  of  the  lawyer  Tibaudier,  who  addressed  the  com- 
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tesse  in  strains  as  halting,  if  not  quite  so  prosaic,  as 
those  of  Turcaret's  tribute  to  the  baronne.  Both  Harpin 
and  Turcaret  have  thus  something  in  common  with  the 
famous  type  caricatured  in  Le  Bourgeois  Gentilhomme 
(1670).  /They  are  as  ready  to  be  flattered  by  men  and 
women*"6f*fa'sriion  for  the  sake  of  their  money  and  enter- 
tainments,jand  it  is  conceivable  that  Turcaret  might 
have  been  victimised  by  the  ludicrous  deceptions  to 
which  M.  Jourdain  lent  himself.  But  there  is  an  essential 
difference,  as  Renault  implies,  in  the  passage  already 
quoted,  between  the  tradesman  who  neglects  his  father's 
business  to  learn  social  accomplishments  and  play  the 
gentleman  and  the  financier  whose  extravagances  are  a 
calculated,  if  excessive,  item  upon  the  debit  side  of  his 
balance-sheet. 

The  financier  begins  to  take  a  recognised  place  in  comedy 
with  the  successors  of  Moliere.  The  career  of  (Jjourville 
proves  that  he  was  by  no  means  a  social  novelty;  but  his 
invasion  of  society  and  his  powerfulness  as  a  factor  in  the 
decline  of  manners  were  certainly  not  so  apparent  then  as 
they  becamejater.l  The  passage,  already  mentioned,  from 
La  Bruyere's  Caract&res,  printed  in  1687,  is  an  early  indi- 
cation of  the  prominence  which  ihe^hqmme  d'affaires 
acquired  in  a  social  atmosphere  in  which  vice  was  losing 
its  disguise.  La  Bruyere  concealed  the  partisans  under 
the  easily  read  initials  P.T.S.  While  he  was  severe  enough 
upon  their  luxury,  he  judged  them  with  some  charity,  re- 
garding their  existence  as  a  source  of  profit  to  the  moralist. 
They  'make  us  experience  all  the  passions  in  succession: 
we  begin  by  despising  them  for  their  obscurity;  then  we 
envy  and  hate  them.  Sometimes  we  esteem  and  respect 
them;  we  live  long  enough  to  feel  compassion  at  last  for 
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them.'  On  the  comic  stage,  however,  such  estimable 
qualities  as  they  possessed  were  disregarded.  Dancourt, 
the  most  facile  and  prolific  writer  of  comedies  at  the  end 
of  the  seventeenth  century,  found  in  their  wealth  and 
vulgar  expense  a  continual  source  of  malicious  amuse- 
ment. In  L'£te  des  Coquettes  (1690),  M.  Ce"sar-Alexandre 
Patin  is  the  willing  dupe  of  the  coquette  Angelique;  his 
billets-doux  are  accompanied  by  money  and  worded  and 
dated  like  promissory  notes.  'Messieurs  les  financiers, 
however,'  says  the  waiting-maid,  'understand  then"  busi- 
ness perfectly:  if  they  spend  such  a  lot  upon  ladies  in 
summer,  they  have  the  whole  winter  on  the  other  hand  to 
nurse  their  money';  and  M.  Patin  himself  escapes  some- 
thing after  the  manner  of  M.  Harpin  in  Moliere's  play.  The 
comte  in  Les  Bourgeoises  de  Qualite  (1700)  designs  to  marry 
A  -writer's  widow  with  20,000  crowns  in  cash  and  enter 
tin  finances.  His  rival,  a  rich  solicitor  who  is  on  the 
point  of  buying  a  marquisate,  says,  'A  man  of  your 
quality  in  finance? '  'Why  not? '  answers  the  comte:  'The 
Imam  KTS  buy  our  lands,  they  usurp  our  titles  and  even 
our  names.  Where's  the  absurdity  in  taking  up  their 
trade,  if  one  can  be  in  a  position  some  day  to  come  back 
to  one's  house  and  one's  appointments? '  Dancourt,  as 
Jules  Lemaitre  has  pointed  out,  while  paving  the  way 
Turcaret,  adds  something  to  the  portrait  in  Trapolin 
es  Agioteurs,  in  whom  we  see  the  financier  at  business 
in  his  office,  concentrated  upon  the  professional  duties  of 
which  Lesage  gives  us  only  a  glimpse  in  Turcaret 's  conver- 
ion  with  M.  Rafle. 

Equally  pointed  are  Dancourt 's  pleasantries  at  the  ex- 
pense of  the  lackeys  who,  like  Gourville,  rose  upon  the 
favours  procured  for  them  by  their  masters.    Boileau  in 
T.T.  c 
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1660  had  satirised  the  type  of  which  Gourville,  then  at  the 
height  of  his  fortune,  was  a  living  example: 

Que  George  vive  ici,  puisque  George  y  salt  vivre, 
Qu'un  million  comptant,  par  ses  fourbes  acquis, 
De  clerc,  jadis  laquais,  a  fait  comte  et  marquis. 

Madame  de  Sevigne  in  1676  tells  the  story  of  Madame  de 
Cornuel,  who  called  on  the  financier  Louis  Berry er,  himself 
an  ex-lackey  and  bailiff  who  had  risen  under  Mazarin,  to 
obtain  redress  for  some  exaction.    She  was  kept  waiting 
in  an  ante-room  full  of  lackeys.    '  There  came  in  soirte  kind 
of  an  honest  man  who  told  her  that  she  was  out  of  place 
there.     "Heigh-ho!,"  said  she,  "I  am  quite  comfortable 
where  I  am;  I  am  not  afraid  of  them  while  they  are  still 
lackeys."     The  serving-man;  in  fact,  had  his  career  made 
for  him :  as  Montesquieu  remarked  in  the  Lettres  Persanes, 
at  the  culminating  point  of  the  financial  scandals  of  the 
regency,  his  class  was  'a  seminary  for  noblemen/    Crispin 
in  Dancourt's  Le  Chevalier  a  la  Mode  has  ambitions  be- 
yond those  of  Frontin  in  Turcaret,  who  is  content  with  a 
\  plebeian  wife  and  would  not  exchange  the  partnership  of 
-J  the  astute  Lisette  for  the  empty  privilege  of  the  baronne's 
affections.    Crispin  is  ready  to  take  a  lady  of  quality  off 
^  his  master's  hands.    He  'has  no  taste  for  waiting-maids/ 
'If/  he  says,  'it  were  true  that  madame  la  baronne  would 
be  content  with  only  one  husband,  I  would  do  for  her  as 
well  as  anyone  else.     She  might  even  marry  me  out  of 
spite.    Less  likely  things  than  that  happen  every  day,  and 
I  shouldn't  be  the  first  lackey  to  cut  the  ground  under  his 
master's  feet.'    The  Crispin  of  Lesage's  earlier  comedy 
looks  forward  to  a  brilliant  future.     'How  tired  I  am  of 
being  a  valet!    Well,  Crispin,  it's  your  own  fault!    You 
have  always  been  a  trifler;  you  ought  to  make  a  name  in 


INTRODUCTION  xxxiii 

finance  as  soon  as  you  can . . .  With  an  intelligence  like 
mine,  nwrbleu/,  I  might  have  gone  bankrupt  more  than 
once  by  now.'  The  point  of  the  last  remark  can  be  appre- 
ciated from  the  facts  of  Samuel  Bernard's  bankruptcy. 
Crispin  and  his  friend  La  Branche  meet  with  the  natural 
reward  of  their  knavish  industry.  M.  Oronte  recognises 
their  esprit  and  gets  them  posts  in  the  finances,  '  to  make 
honest  men  of  them.'  La  Branche  is  launched  in  life  as  a 
commis  or  financial  agent,  while  Crispin  is  to  marry  a  sub- 
contractor's god-daughter  and  promises  to  endeavour  by 
his  compliance  to  deserve  all  his  god-father's  kindnesses. 

Such  ironic  allusions,  however,  to  the  honntte  part 
and  his  characteristics  are  incidental ;  and  even  Lesage  him- 
self, in  Le  Diable  boiteux,  where  we  might  have  expected 
a  full  delineation  of  so  familiar  a  type,  has  only  one  or  two 
sarcasms  at  his  expense.    Turcaret,  on  the  other  hand,  is 
the  centre  of  the  play  which  bears  his  name.    We  could 
gathej  all  his' traits  from  other  source-,  hi-  low  birth,  his 
rise  from  valetdom  to  importance,  his  marriage  with  a 
lan  'whom  he  leaves  to  look  after  herself  in  the  pro- 
vinces upon  an  irregularly  paid  pension,  hi-  <1< -alines  with 
in   Pan-,  his  attempts 'at  modishness  in 
iry  with  chevaliers  and  marquises,  his  unscrupulous- 
and  rapacity,  his  vulgar  ostentation  and  the  sudden 
downfall  of  his  schemes.    These  all  belong  to  the  type  and 
already  been  faithfully  reproduced  in  comedy  and 
A  satire.    But  they  had  never  been  set  in  su«-h  ivlu  t 

I  before.  (Turcaret  emerges  from  the  conventional  soci 

mg  oTTfench  comn.  «  rfctt  ppi  trait  of  the 

\Jrottant %  vulgar,  impudent  and  domineering^ ' One  is  nev 
fT  so  easily  deOtV&l/  &*ys  La  R(5cUef oucaUlrf,  'as  when  one 
iina-in« •->  that  one  is  deceiving  other  people';  and  the  cen- 

C2 
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tral  point  of  the  intrigue  of  the  play  is  the  failure  of  Tur- 
caret,  while  he  thinks  that  he  and  his  money  have  control 
of  the  situation,  to  see  that  his  ruling  passiJb  is  the  sport 
of  persons  no  less  worthless  but  more  accomplished  than 
himself. 

III. 

Ijurcaret  is  thus  the  picture  of  the  easily  recognised 
qualities  of  a  social  type^  This  is  true  of  the  other  charac- 
ters of  the  play  and  of  the  dramatis  personae  of  French 
comedy  in  general.  That  comedy,  which  reaches  its  highest 
pitch  of  characterisation  in  Moliere,  originates  in  what 
was  known  upon  the  Elizabethan  stage  as  the  '  comedy  of 
humours.'  While  it  fulfils  the  task  of  all  creative  genius 
in  criticising  life,  its  primary  method  is  to  paint  the  surface 
of  contemporary  society  and  exhibit  character  by  laying 
emphasis  upon  the  special  peculiarity  or  ambition  which 
distinguishes  its  members  in  relation  to  one  another/. 
Shakespeare  from  time  to  time  produced  portraits  of  ttiis 
kind:  Shylock  and  Malvolio,  still  more  Ancient  Pistol,  are 
drawn  with  a  single  quality  prominent  above  all  others. 
On  the  other  hand,  Shakespeare's  personal  humour,  the 
power  of  recognising  and  reproducing  the  seriousness  and 
triviality  which  are  inseparably  combined  in  every  incident 
of  life,  complicates  his  characters.  Portia  and  Rosalind, 
Hamlet  and  Falstaff ,  cannot  be  summarised  in  a  word  as 
types  of  distinctly  marked  characteristics:  they  are  real 
men  and  women  whose  words  and  actions  are  prompted  by 
conflicting  motives  and  are  open  to  misconception  by  the 
,.  audience.  The  '  comedy  of  humours,'  of  which  Ben  Jonson 
f  affords  the  most  striking  English  example,  is  constructed 
I  upon  an  entirely  different  principle.  Knowledge  of  the 
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world  takes  the  place  of  knowledge  of  the  human  heart  : 
personal  humour,  though  not  absent,  is  modified  by  a  pre- 
vailing spirit  of  irony  and  satiric  observation.  The  world 
is  seen  as  a  collection  of  'humours'  or  ruling  passions  jost- 
ling each  other.  Y  Each  person  on  the  stage  is  the  creature 
of  a  single  motive  which  no-one  can  mistake,  and  the  scene  j 
has  a  tendency  to  become  a  conflict  of  certain  abstract, 
qualities,  each  personified  in  an  appropriate  shaj 

The  merits  and  defects  of  this  species  of  comedy  are  ; 
obvious.     Where,  as  in  Ben  Jonson's  two  greatest  plays,  / 
Votfohe  and  The  Alchemist,  the  dramatist  seizes  upon  a 
particular  situation  to  which  the  special '  humour '  of  each  / 
character  makes  its  own  contribution — where,  that  is  to 
say,  all  the  ruling  passions  converge  upon  a  central  point, 
the  personages,  in  spite  of  thrir  limitations,  acquire  a 

u  t>est  become  permanent  sym- 
f  the  qualities  which  they  represent.    Where,  on  the  , 
hand,  as  in  Jonson's  Every  Man  Out  of  his  Humour, 
they  are  merely  a  group  of  casual  oddities  without  any  real  / 

ik,  they  are  of' little  interest  for  their  own 
sake    UK!  the  play  depends  upon  a  vivacity  of  dialogue 
i,  in  the  case  alluded  to,  is  not  con-i-t<  ntly  maintain- 
ed,   hi-,  however,  the  crowning  merit  of  this  type  of  work 

as  it  does  with  the  outward  manifestation  of  - 
gbaracter,  and  not  with  its  springs,  whirh  require  a  sett 
to  some  extent  imaginative  and  ideal,  it  finds  its  sour 
most  readily  in  the- social  life  of  its  age.    The  comedy  of  ( 
huni"in-.  with  it-  tendency  to  caricature  restrained  and/ 
the  occasional  ts  satire  refined  into  a  con- 

>ny,  becomes  the  comedy  of  manners.  The  in- 
vention of  novel  'hun  strain  and  frequent 
absurdity  which  it  involves,  ceases.  In  Jonson's  Bartholo- 


xxxvi  INTRODUCTION 

mew  Fair  each  character  has  his  humour,  the  king  Charles' 
head  which  he  cannot  keep  out  of  his  conversation,  but  he 
also  has  his  definite  quality  as  a  social  type  in  a  connected 
picture  of  contemporary  manners.  In  such  plays  the 
dramatist  fixes  his  attention  upon  the  familiar  types  which 
play  their  part  in  the  world  round  him  and  constitute  the 
chief  part  of  his  audience.  The  coquette,  the  dandy,  the 
money-lender,  the  miser,  the  lawyer,  the  bailiff,  become 
his  regular  stock  in  trade:  his  task  is  to  vary  the  intrigue 
of  which  they  form  the  invariable  part  and  supply  them 
with  a  constant  flow  of  witty  and  amusing  dialogue. 

Our  own  Restoration  drama  furnishes  a  body  of  striking 
examples  of  this  power  of .  delineating  contemporary 
manners  with  the  aid  of  skilful  intrigue  and  brilliant  dia- 
logue; but,  with  a  few  exceptions  of  which  the  greater 
number  are  to  be  found  in  Congreve's  comedies,  the  types 
of  character  are  repeated  without  much  individuality.  For 
the  transformation  of  the  type  into  the  individual  we  must 
go  to  Moliere.  His  subject  is  the  manners  of  his  day:  his 
characters,  under  their  conventional  names,  Oronte,  Orgon, 
Alceste,  Dorante  or  Celimene,  are  all  taken  from  the  typical 
people  whom  he  and  his  audience  knew.  His  great  power 
is  the  concentration  with  which  he  grasped  one  ruling 
passion  as  the  focus  of  a  plot  and  employed  his  dramatis 
personae  to  set  it  in  relief.  This  passion  or,  in  his  lighter 
comedies,  this  foible  is  clearly  indicated  in  his  titles, 
L'Avare,  Le  Misanthrope,  Le  Bourgeois  'Gentilhomme,  Les 
Precieuses  Ridicules.  Its  possessors  are  the  obj  ects  on  which 
his  whole  force  is  directed,  and  the  characters  all  combine 
to  illustrate  it.  In  his  greatest  and  most  serious  play,  no- 
one  forgets  Tartuff e  for  a  moment:  his  dupes 'think  of 
nothing  else;  their  enlightened  relations  and  dependents 
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make  it  their  one  business  to  expose  his  real  character. 
That  character  itself  is  simple,  hypocrisy  masking  avarice 
and  lust  under  a  rather  transparent  show  of  devoutness. 
But,  by  the  subordination  of  the  whole  action  of  the  play 
to  it,  Tartuffe  becomes  the  supreme  type  of  the  religious 
orite  in  literatui  <  apart  from  his  importance  as 

itemporary  portrait;  while  his  effect  upon  the  other 
persons  is  used  to  bring  out  their  own  individuality  and 
raise  them  above  a  merely  typical  level.  It  is  from  them, 
too,  that  those  running  comments  proceed  which  give 
Moliere's  comedies  their  pre-eminently  literary  and  poetic 
value.  His  conception  of  character  is  simple:  his  comedy 
i-  the  comedy  of  manners;  but  the  superficial  treatment 
\vhi«  h  is  natural  and  permissible  in  such  circumstances  is 
ted,  and  the  manners  of  the  play  become  a  permanent 

.    of   life. 

the  consistent  jx>wer  pi_Ul'  g  human  \v 

lion  to  every  a#e,  b\  founded  upon 

orary  manners,  Moli  The  comic 

ts  of  the  succeeding  age  were  quite  content  to 

i  the  surface  of  society ;  and  if,  as  has  been  said  already; 

M     [ourdain  and  \Turcaret  represent  very  different  types 

I  of  the  social  pretenHerj  it  is  also  true  that,  while  M.  Jour- 

(1  am  i-  on,-  of  the  laughable  figures  of  all  time,^Turcaret 

I  hglnngg^^f jii«;ivf»|v  to  his  own  age.1  The  society  of 

Lesage's  and  Dancourt's  comedies  is  ofas  purely  historical 

rest  as  the  equally  dissolute  and  more  openly  brutal 

(v  of  the  Restoration  drama.    Its  character    are  all 

are  stock  incidents.    The 
M-iriii'- v.itlily 

Dancourt's  r  d  la  Mode  over  again. 

m  Dancourt's  play  describes  the  typ-       !1«   i 
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a  very  marked  kind  of  man;\he  has  usually  five  or  six 
affairs  with  as  many  fair  ladies  ;lie  promises  to  marry  them 
all  in  turn,  according  to  his  need,  more  or  less,  of  money  ; 
one  of  them  looks  after  his  coach  and  horses;  another  pro- 
vides him  'with  the  wherewithal  for  play;  a  third  keeps  his 
tailor  from  suing  him  ;  another  pays  for  his  furniture  and 
rooms;  and  all  these  dames  are  just  so  many  farms  which 
bring  him  in  a  fat  income.'.  He  has  no  name  of  his  own: 
the  title  of  chevalier  is  a  sufficient  indication  of  his  quality. 
;  Similarly,  the  marquis  and  the  baronne  are  recurrent  types 
which  need  no  jpecial  name,  although  Lesage,  with  his  love 
for  comicjiames  with  an  allusive  meaningj-a  taste  shared 
by  Dancourt  and  by  many  other  writers  of  the  age  —  in- 
cidentally invents  titles  for  them  as  the  play  goes  on. 
^1  on  tin  aadJLigette_,  again,  and  Marine,  the  comparatively 
i  honest  waiting-maid,  with  Jasmin  the  page,  were  all  well 
;  known  upon  the  stage:  Frontin,  like  Crispin,  i 


^ 

stage  synonym  for  a  valet,  while  Lisette  is  the  most  ordi- 
narjLname  iora^spubrette.  TftefraYonne,  her  household  and 
the  gentlemen  who  frequent  her  salon  are  as  much  stereo- 
typed conventionalities  of  comedy  as  the  masks  of  the 
Italian  pantaloon  play,  the  accepted  means  by  which  the 
dramatist  conveys  his  wit  to  the  audience. 

If  no  invention  of  character  is  thus  required,  we  have  seen 
that  Lesage  at  any  rate  gave  a  novel  prominence  to  the 
type  represented  by  Turcaret.  It  is  also  to  be  noticed  that 
the  figures  employed  to  contribute  to  the  result  of  the  main 
intrigue  are  drawn  with  much  originality  and  with  an  in- 
sistence upon  detail  which  was  unnecessary  in  the  case  of 
such  invariable  stage-properties  as  the  chevalier  and  the 
baronne.  They  are,  of  course,  constructed,  like  the  others, 
with  primary  reference  to  a  general  type.  M.  Rafle  with 


INTRODUCTION  xxxix 

hisjnemorandum  of  Turcaret's  embarrassments,  M.  Furet 
with  his  dirty  neckcloth  and  sheriff's  writ,  are- the  harpies 
who  follow  in  the  train  of  the  gambler  and  financial  specu- 
lator :  they  belong  to  the  world  of  Sampson  Brass  and  his 
sister  and  their  names  are  guides  to  their  occupations. 
Madame  Jacob,  the  revendeuse  d  la  toilette  and  entremetteuse, 
is  the  representative  of 

Tous  ces  gens  qui  sous  main  travaillent  chaque  jour 
A  faire  r^ussir  les  mysteres  de  1 'amour, 

and  has  many  prototypes  from  the  Frosine  of  Moli< 
L'Avare  onwards.  Madame  Tur<  n.  t,  the  ignorant  pro- 
<>  whom  Valognes  is  the  centre  of  the  universe, 
belongs  to  the  same  genus  as  Vivien  in  Dancourt's  Les 
Vendanges  de  Surene,  -whose  family  'is  one  of  the  best 
families  in  the  provinces,  look  you!  We  have  had,  one 
after  another,  four  bailiffs  of  Gisors,  all  four  doctors  and  all 
frum  father  to  son.  That's  a  fine  thing,  madame.'  But 
Lesage  contrives  to  show  us  Rafle  and  Furet  in  their  habit 
as  they  lived.  Madame  Jacob  is  the  most  natural  character 
in  the  play;  and  the  revulsion  of  feeling  with  which  at  the 
I'D'  1  of  the  play  she  runs  to  the  succour  of  the  brother  who 
has  disowned  her  in  his  prosperity  is  the  one  beau  tra 
tin  piece,  for  Marine's  faithful  criticism  of  her  mistress,  if 

ht  forward,  is  prompted  by  her  calculation  of  tin- 
ad  vantage  to  be  derived  from  the  support  of  Turcaret's 
<\\\\.  If  too  hi.^ldy  caricatured  to  be  life-like,  Madame 

in-t  i-  in  on-  distinct  and  far  more  amusing  than  Dan- 
court's  bourgeoises  who  aspire  to  lead  the  fashions  in  small 
U  or  incur  ridicule  by  their  visit  to  the  camp  at  Com- 
ions  of  the  diversions  of  Valognes  are 

f  the  best  features  of  the  comedy :\in  a  few  strokes 
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Lesage  outlines  one  of  those  provincial  cliques  of  spurious 

culture,  gossip  and  a  dingy  mimicry  of  fashion  which,  more 

than  a  century  later,  Balzac  drew  with  minute  detail  at 

Angouleme   and   Issoudun.     Once   more,   Flamand,   the 

\  stupid  lackey,  on  his  way  to  be  deniaise  at  Falaise,  although 

•  his  part  is  slight,  has  individual  touches  which  bring  him 

•into  relief  against  the  more  conventional  Frontih. 

Turcaret  has  no  real  plot  or  story.  The  unities  are  strictly 
preserved  without  effort.  A  situation  is  developed  through 
five  acts  in  a  single  room  and  a  few  hours.  Turcaret  makes 
love  to  the  baronne,  the  baronne  is  in  love  with  the  cheva- 
lier, the  chevalier  uses  the  baronne  for  his  own  ends.  He 
cheats  her,  she  cheats  Turcaret,  Turcaret  cheats  the  world ; 
and  Frontin  and  Lisette  get  the  benefit  of  the  mutual  de- 
ceptionj  The  marquis  gets  his  amusement  out  of  the  scene 
and  aicis  the  subordinate  characters  in  their  work  of  expos- 
ing Turcaret  and  confounding  the  baronne  and  chevalier. 
"~As  we  have  said,  the  incidents  of  this  intrigue  required  little 
invention.  Turcaret 's  method  of  wooing  by  the  jewels  and 
bills  of  exchange  whose  adventures  we  follow  through  the 
five  acts  are  those  of  Dancourt's  M.  Patin.  The  portrait 
which  the  chevalier  uses  as  a  means  of  getting  supplies 
from  the  baronne  may  be  found  in  Dancourt's  Les  Vacances. 
Turcaret's  destruction  of  the  baronne's  china  recalls  the 
rage  of  Arnolphe,  as  overheard  by  Horace,  in  L'Ecole  des 
Femme^or  the  freak  of  the  lady  in  Dancourt's  La  Maison 
de  Campagne  who  broke  her  host's  Delft  ware  because  it 
was  not  the  best  porcelain.  Or,  again,  the  baronne's  intro- 
duction of  the  chevalier  to  Turcaret  as  her  cousin  has  its 
exact  counterpart  in  Dancourt's  chevalier's  explanation  to 
the  financier's  widow  that  his  baronne  is  his  cousin  german. 
These  stock  characters  and  old  expedients  are  main- 
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tained  and  revived,  as  we  have  shown,  by  the  novel  im-  ( 
portance  given  to  Turcaret  and  by  the  skill  with  which  the  / 
subordinate  figures  are  presented.    Otherwise,  the  comedy  ^ 
would  not  rise  above  the  general  level  of  Dancourt's 
numerous  productions,  pleasant  and  amusing  to  read, 
fertile  in  their  employment  of  limited  resources,  but  one 
very  much  like  another.  Dancourt's  unfailing  gift  was  his 
command  of  lively  dialogue;  and  in  this  respect  Lesage, 
while  he  was  his  equal,  can  hardly  be  said  to  surpass  him. 
In  one  direction  in  which  Dancourt  excelled,  the  imitation 
of  provincial  patois,  Lesage  makes  the  very  sligh 
attempt :  in  the  cases  of  Flamand  and  Madame  Jacob,  it 
is  indicated  to  the  actors  merely  by  a  few  casual  vulgar- 
isms.   The  dialogue  of  Turcaret,  sprightly  as  it  is  even  to 
excess,  has  an  uniform  cleverness  which  belongs  to  tin 
^author  rather  than  to  the  characters  themselves.     The 
critique  by  Asmode*e  and  Don  Cle*ofas  which  was  intro- 

1  at  the  beginning  and  end  of  the  play  is  hardly 
necessary.     Lesage  tells  us  through  the  mouths  of  his 
puppets  what  we  are  to  think  about  them,  without  allow- 
to  speak  for  themselves;  and  such  traits  of  indi- 
viduality as  we  have  noticed  arise  rather  from  the  skill 
with  which  they  are  pitted  against  each  other  on  the  stage 
ictual  words.  _JEach  becomes  an  ironic 
commentary  on  the  other,  .md  it  is  difficult  to  avoid  tin- 
that  all  are  equally  conscious  of  the  irony  of  a 

•inn  of  whi  h  we  are  assured  that  they  are  the  dupes. 

l>aronne  in  real  hf<    i>  vain  and  stupid,  capable,  no 

doubt,  of  playing  off  Turcaret  against  the  chevalier  with 

whom  she  is  infatuated,  but  incapable  of  the 

esprit  whi<  h  -h«-  ihows  in  h-  i   dialogue  with  both:  if  thn 

natural,  her  conduct  would  reflect  its  clearsighted- 
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ness  and  she  would  be  able  to  meet  Frontin  and  Lisette  on 
their  own  ground  instead  of  being  easily  overreached  by 
them.  It  is  only  in  the  detached  figure  of  the^iarojiis^hat 
we  really  hear  a  character  speak  with  his  own  voice:  the 
author  himself  is  never  far  behind  all  the  rest.  For  the 
ease  and  vivacity,  however,  with  which  he  turns  from  one 
figure  to  another,  there  cannot  be  sufficient  praise.  His 
own  style  is  free  and  n-atural  enough  and  he  delivers  him- 
self of  his  wit  without  visible  effort. 

f  jThej^jcto^  of  rtjjftnners  in  Turcaret  is  unedifying.  The 
play  is,  in  one  sense,  a  satire  on  society:  it  is  an  unveiled 
attack  upon  a  particularly  disagreeable  species  of  social 
pest  and  reflects  by  implication  upon  the  class  which 
accepted'him  and  flattered  his  weaknesses.  But  the  moral 
purpose  which  points  genuine  satire  is  wanting.  Compared 
with  the  indignation  with  which  Moliere  brought  all  his 
\  powerful  resources  to  bear  on  Tartuffe,  Titrcaret  is  a  triflej 
I  It  is  purely  a  picture  of  what  was  happening  every  day  in 
a  declining  and  corrupt  society.  Not  one  of  the  characters 
calls  for  our  sympathy :  all,  even  Marine,  work  for  selfish  > 
ends;  and,  if  the  whole  company  were  arrested  for  roguery 
at  the  end  of  the  piece,  we  should  feel  that  they  had  got  no 
more  than  they  deserved.  Turcaret  meets  with  condign 
justice  and  the  baronne  and  chevalier  are  left  at  their  wits' 
end;  but  vice  and  folly  receive  no  damage,  and  the  finan- 
ciers who  witnessed  the  play,  if  ostensibly  indignant  at  the 
slur  which  it  cast  upon  their  honest  calling,  could  console 
themselves  with  the  success  of  Frontin  and  the  reflexion 
that  Turcaret  was  a  mere  pied-plat  whom  none  of  them 
would  admit  to  his  parti.  The  moralof  the  play,  if  it  can 
be  said  to  have  any,  is  merely_that,  amonff  rogues,  the 
succeed. 
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(Looking  back  at  Moliere's  plays,  it  cannot  be  said  that 
the  manners  which  they  reflect  are  altogether  delightful. 
Dorante,  in  Le  Bourgeois  Gentilhomme,  has  points  in  com- 
mon with  Lesage's  chevalier :  the  conduct  of  the  two  gentle- 
men in  Les  Precieuses  Ridicules  is,  from  a  modern  point  of 
'view,  incredible.  Moliere's  morality,  further,  is  often  of  a 
purely  worldly-wise  order:  witness  Chrysalde's  discourse 
to  Arnolphe  upon  an  husband's  honour  in  L'fccole  des 
Femmes,  and  Philinte's  pliant  concessions  to  politeness  in 
Le  Misanthrope.  But  Moliere  generally  opposes  to  the  vice 
or  foible  which  he  chooses  to  satirise  a  body  of  characters 
who  are  in  an  honest  conspiracy  on  behalf  of  virtue  or 
common-sense;  and  from  these  we  recognise  that,  what- 
ever may  have  been  the  cardinal  faults  or  excesses  of  his 
age,  there  was  still  a  strong  agreement  of  public  opinion 
against  them  and  in  favour  of  the  social  order  which  tlu-y 
itened.  The  family  life  of  Orgon's  household  in  Tar- 
tuffe  or  of  M.  Jourdain's  was  still  a  powerful  inmu-iKv 
against  the  deception  and  mystification  to  \\lii.  h  tin -li- 
ters submitted.  An  audience  which  could  approve  and 
h  the  weighty  declamations  and  monologues,  satires  in 
themselves,  that  are  the  chosen  vehicle  of  Moliere's  reflex- 
•  Hi  lifr,  had  a  well-defined  idea  of  right  and  wrong; 
and  the  long  opposition  to  the  production  of  Tartuffe  on 
the  ground  that  it  satirised  religion  is  a  proof  of  the  power 
whirh  Mulirn-  rx.T.-ised  upon  such  an  audience  and  of  the 
severity  with  which  the  double-edged  weapon  of  comedy 
could  fall  upon  conscious  guilt. 

The  opposition  which  Turcaret  encountered,  thirty-three 
years  after  Moliere's  death,  had  far  less  reason  behind  it ; 
[_forLcsagc's  satjrc  uj  qed  class  is  merely  jjxert- 

mi--hi«-y.  .usand  had  nojdeal  to  set  up  against  the 
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object  of  its  attack./  Nevertheless,  Tur  caret,  whatever  it 
may  lack  in  force  ^.nd  gravity,  fulfils  George  Meredith's 
definition  of  comedy  as  '  a  game  played  to  throw  reflections 
upon  social  life.  The  life  which  it  mirrors  was  frivolous 
and  corrupt.  We  have  already  seen  that  the  turning-point 
of  Louis  XIV's  reign  was  reached  at  Colbert's  death  in 
1683.  The  exhaustion  which  after  that  date  preyed  upon 
the  finances  and  the  army  attacked  the  court  and  the 
whole  nation.  The  marriage  of  Louis  to  madame  de  Main- 
tenon  in  1685  was  closely  followed  by  the  removal  of  the 
religious  toleration  which  had  been  one  of  the  safeguards 
and  glories  of  the  French  monarchy.  Tartuffe,  as  Sainte- 
Beuve  says,  triumphed  at  court,  where  an  outward  sem- 
blance of  religion  and  decorum  gave  the  appearance  of 
decency  to  the  heartlessness,  cynicism  and  petty  intrigue 
which  the  memoirs  of  the  time  reveal  in  detail.  Intellect 
and  liberty  of  thought  were  regarded  with  suspicion  by  a 
king  who,  sincerely  orthodox  but  ignorant  in  matters  of 
religion,  was  entirely  under  the  control  of  his  Jesuit  ad- 
visers; and  the  year  in  which  Tur  caret  was  produced  saw 
the  wanton  destruction  of  Port-Royal,  the  asylum  of  re- 
ligious and  intellectual  freedom.  The  nation  was  oppressed 
to  maintain  the  costly  and  tedious  splendour  of  Versailles 
and  Marly,  which  had  lost  its  excuse.  It  is  true  that,  amid 
the  miseries  of  1709,  France  made  a  final  effort  to  recover 
her  old  prestige  and  that,  at  great  cost  to  herself,  she 
redeerned  within  the  next  few  years  her  continued  ill- 
success  in  war;  but  the  listlessness  and  aimlessness  which 
had  fallen  upon  the  court  were  reflected  throughout  trie 
nation,  and,  when,  after  a  swift  succession  of  family  losses, 
Louis  XIV  died  unregretted  in  1715,  leaving  the  throne  to 
his  great-grandson,  the  monarchy  had  lost  its  permanent 
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hold  on  the  national  affection  and  the  Revolution,  though 
as  yet  far  off  and  unforeseen,  became  inevitable.  /It  is  the 
decaying  society  of  this^melanrhnlv  age  wju>. 


^ 

vulgar  pleasures.  It  is  significant  of  the  change  which  had 
taken  place  Between  the  epoch  of  Tartuffe  and  that  of 
Turcaret,  that,  while  the  embargo  laid  upon  Tartuffe  was 
removed,  under  the  influence  of  le  grand  Cond£,  by  the 
king  himself,  to  whom  Moliere  addressed  the  panegyric 
that  concludes  the  play,  in  the  case  of  Turcaret  the  king 
took  no  action.  The  prince 

ennemi  dc  la  fraude, 

Un  prince  dont  les  yeux  se  font  jour  dans  les  coeurs, 
Et  que  ne  peut  tromper  tout  1'art  des  imposteurs, 

was  become  the  roi  des  maltdtiers  to  whose  subjects'  ears 
such  phrases  would  have  sounded  as  polite  irony.  The 

i  ice  of  the  play  was  left  to  the  dull  and  boorish  Mon- 
seigneur.  The  less  serious  piece  deserved  the  less  imposing 
support  ;  but  it  is  at  any  rate  a  credit  to  a  prince  of  whom 
little  else  of  permanent  interest  is  recorded  and  of  whom 
his  contemporaries  have  left  far  from  flattering  portraits 
that  he  consented  to  champion  a  play  which,  if  trilling 

;i  compared  with  the  gn  erpieces  of  the  comic 

[,  stage,  successfully  inaugurated  in  France  the  true  comedy 

lanners. 


NOTE 

For  the  text  of  the  play  that  given  in  the  collected  edition 
of  Lesage's  works  (1821)  has  been  followed.  In  more 
modern  editions  of  Turcaret  the  scenes  are  considerably 
re-arranged :  the  dialogue  is  abbreviated  in  places  and 
new  stage  directions  substituted  for  old  with  less  detail. 


TURCARET 

COMfiDIE 

.  POUR  LA  PREMIERE  FOIS, 
LB  14  FEVRIER  1709 


PERSONNAGES 

M.  TURCARET,  traitant,  amoureux  de  la  baronne 

Mme  TURCARET,  Spouse  de  M.  Turcaret 

Mme  JACOB,  revendeuse  a  la  toilette,  et  soeur  de  M.  Turcaret 

LA  BARONNE,  jeune  veuve  coquette 

LE  CHEVALIER; 


petits-maitres 
LE  MARQUIS, 

M.  RAFLE,  commis  de  M.  Turcaret 
FLAMAND,  valet  de  M.  Turcaret 

MARINE, ) 

L  suivantes  de  la  baronne 
LISETTEJ 

JASMIN,  petit  laquais  de  la  baronne 
FRONTIN,  valet  du  chevalier 
M.  FURET,  fourbe 

La  scene  est  a  Paris,  chez  la  baronne. 


TURCARET 


ACTE  PREMIER. 
SCfiNE  PREMlfiRE 

LA   BARONNE  MARINE 

MARINE 

ORE  hier,  deux  cents  pistoles? 

LA    BARON 

Cesse  de  me  repro< 

MARINE,  / ' inierrompant 

Non,  Madame,  je  ne  puis  me  taire;  votre  conduite  est 
ipportal 

LA  BARONNE 

me! 
Vous  mettez  ma  patience  a  bout 

LA  BARONNE 

Eh!   comment    veux-tu   done   que   je   fasse?     Suis-je 
femme  &  th£sauriser?  W^   teasw^-fc. 

Ce  scrait  trop  exiger  de  vous;  et  cependant  je  vous  vois 
dans  la  nfcessite"  de  le  fai 

LA  BARONNE 

Pourquoi? 

I — 2 


4  ACTE  I        SCfiNE  I 

MARINE 

Vous  etes  veuve  d'un  colonel  etranger  qui  a  ete  tue  en 
Flandre,  1'annee  passee.  Vous  aviez  deja  mange  le  petit 
douaire  qu'il  vous  avait  laisse  en  partant,  et  il  ne  vous  res- 
tait  plus  que  vos  meubles  que  vous  auriez  ete  obligee  de 
vendre,  si  la  fortune  pfopice  ne  vous  eut  fait  faire  la  pre- 
cieuse  conquete  de  M.  Turcaret,  le  traitant.  Cela  n'est-il 
pas  vrai,  madame? 

LA  BARONNE 

Je  ne  dis  pas  le  contraire. 

MARINE 

Or  ce  M.  Turcaret,  qui  n'est  pas  un  homme  fort  aimable, 
et  qu'aussi  vous  n'aimez  guere,  quoique  vous  ayez  dessein 
de  1'epouser,  comme  il  vous  1'a  promis,  M.  Turcaret,  dis-je, 
ne  se  presse  pas  de  vous  tenir  parole,  et  vous  attendez 
patiemment  qu'il  accomplisse  sa  promesse,  parce  qu'il  vous 
fait  tous  les  jours  quelque  present  considerable:  je  n'ai  rien 
a  dire  SLcela.  .Mais  ce  que  je  ne  puis  souffrir,  c'est  que  vous 
soyez'comeeaun  petit  chevalier  joueur  qui  va  mettre  a  la 
rejouissance  les  depouilles  du  traitant.  Eh!  que  preten- 
dez-vous  faire  de  ce  chevalier? 

LA  BARONNE 

Le  conserver  pour  ami,  N'est-il  pas  permis  d' avoir  des 
amis? 

MARINE 

Sans  doute^  et  de  certains  amis  encore  dont  on  peut  faire 
son  pis-airer.  Celui-ci,  par  exemple,  vous  pourriez  fort 

bien  1'epouser,  en  cas  que  M.  Turcaret  vint  a  vous  manquer ; 
..     f  i,        v  •  '•     *  ftWiOfcsL  „• 

car  il  n  est  pas  de  ces  chevaliers  qui  sont  consacres  an  celi- 

'/"&    bat  et  obliges  de  courir  au  secours  de  Malte.     C'est  un 
chevalier  de  Paris ;  il  fait  ses  caravanes  dans  les  lansquenets. 


ACTE  I        SCENE  I  5 

LA  BARONNE 

Oh!  je  le  crois  un  fort  honnete  hommr. 

MARINE 

J'en  juge  tout  autrement.  Avec  ses  airs  passionne's,  son 
ton  radouci,  sa  face  fmnautliLTeJI  je  le  crois  un  grand  come"- 
dien;  et  ce  qui  me  confirme  dans  mon  opinion,  c'est  que 
Frontin,  son  bon  valet  Frontin,  ne  m'en  a  pas  dit  le 
moindre  mal. 

LA    BARONNE 

pr€«ji/mr^»Gi 

Le  prejuge  est  admirable!  et  tu  conclus  de  la? 


Que  le  maitre  et  le  valet  sont  deux  qui  s'enten- 

pour  vous  duper;  et  vous  vous  laissez  surprendre  a 

leurs  artifices,  quoiqu'il  y  ait  deja  du  temps  que  vous  les 

connaissiez.    II  est  vrai  que  depuis  votre  veuvage  il  a  e"te" 

le  premier  a  vous  offrir  brusqiu-nn-nt  sa  foi;  et  cette  facon 

de  sinc^rite"  1'a  tellement  e"tabli  chez  vous  qu'il  dispose  de 

re  bourse,  comme  de  la  sienne. 

LA  BARON  N 

II  est  vrai  que  j'ai  e"t6  sensible  aux  premiers  soins  du 

ilk  T.    J  'aurais  du,  je  1'avoue,  1'^prouver  avant  que  de 

lui  decouvrir  mes  sentiments,  et  je  conviendrai,  de  bonne 

jue  tu  as  peut-etre  raison  de  me  reprocher  tout  ce  que 

je  fais  pour  lui. 

MARINE 

Assure"ment,  et  je  ne  cesserai  point  de  vous  tourmenter, 
que  vous  ne  1'ayez  chasse*  de  chez  vous;  car  enfin,  si  cela 
continue,  savez-vous  ce  qui  en  arrivera? 

LA  BARONNE 

Kh  !  quoi? 
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MARINE 

M.  Tur caret  saura  que  vous  voulez  conserver  le  cheva- 
lier pour  ami;  et  il  ne  croit  pas,  lui,  qu'il  soit  permis  d' avoir 
des  amis.  II  cessera  de  vous  faire  des  presents,  il  ne  vous 
epousera  point;  et  si  vous  etes  reduite  a  epouser  le  cheva- 
lier, ce  sera  un  fort  mauvais  mariage  pour  Tun  et  pour 
1'autre. 

LA  BARONNE 

Tes  reflexions  sont  judicieuses,  Marine;  je  veux  songer  a 
en  profiter. 

MARINE 

Vous  ferez  bien ;  il  faut  prevoir  1'avenir.  Envisagez  des 
a  present  un  etablissement  solide.  Profit ez  des  prodigalites 
de  M.  Turcaret,  en  attendant  qu'il  vous  epouse.  S'il  y 
manque,  a  la  verite  on  en  parleraun  peu  dans  le  monde; 
mais  vous  aurez,  pour  vous  erraeoommager,  de  bons  effets, 
de  1' argent  comptant,  des  bijoux,  de  bons  billets  au  por- 
teur,  des  contrats  de  rente,  et  vous  trouverez  alors  quelque 
gentilhomme  capricieux,  ou  malaise,  qui  rehabilitera  votre 
reputation  par  un  bon  mariage. 

LA  BARONNE 

Je  cede  a  tes  raisons,  Marine;  je  veux  me  detacher  du 
chevalier,  avec  qui  je  sens  bien  que  je  me  ruinerais  a  la  fin. 

MARINE 

Vous  commencez  a  entendre  raison.  C'est  la  le  bon 
parti.  II  faut  s'attacher  a  M.  Turcaret,  pour  Tepouser,  ou 
pour  le  ruiner.  Vous  tirerez  du  moins,  des  debris  de  sa  for- 
tune, de  quoi  vous  mettre  en  equipage,  de  quoi  soutenir 
dans  le  monde  une  figure  brillante,  et,  quoi  que  Ton  puisse 
dire,  vous  lasserez  les  caquets,  vous  fatiguerez  la  medisance, 
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et  Ton  s'accoutumera  insensiblement  a  vous  confondre  avec 
les  femmes  de  qualite*. 

LA  BARONNE 

Ma  resolution  est  prise,  je  veux  bannir  de  mon  coeur  le 
chevalier.  C'en  est  fait,  je  ne  prends  plus  de  part  a  sa 
fortune,  je  ne  re*parerai  plus  ses  pertes,  il  ne  recevra  plus 
rien  de  moi. 

MARINE,  voyant  parattre  Frontin 

Son  valet  vient ;  faites-lui  un  accueil  glace*.  Commencez 
par-la  le  grand  ouvrage  que  vous  me*ditez. 

LA  BARONNE 

Laissez-moi  faire. 

SCfiNE  II 

LA  BARONNE      MARINE      FRONTIN 

FRONTIN,  d  la  baronne 

Je  viens  de  la  part  de  mon  nuiitre  et  de  la  mienne, 
madame,  vous  donner  le  bonjour. 

LA  BARONNE,  d'un  air  jr  o\d 
Je  vous  en  suis  obliged,  Frontin. 

FRONTIN,  a  Marine 

Et  mademoiselle  Marine  veut  bien  aussi  qu'on  pivnix  la 
liU-ru-  (U-  Li  yd  . 

MARINE,  d'un  air  brusque 
.jour  et  bon  an. 

FRONTIN,  d  la  baronne,  en  lui  prtsentant  un  billet 
Ce  billet  que  M.  le  chevalier  vous  e*crit.  vous  instruir.i, 
madame,  de  certaine  aventure. . . 
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MARINE,  bas  a  la  baronne 
Ne  le  recevez  pas. 

LA  BARONNE,  prenant  le  billet  des  mains  de  Frontin 
Cela  n'engage  a  rien,  Marine...     Voyons,  voyons  ce 
qu'il  me  mande. 

MARINE,  a  part 
Sotte  curiosite ! 

LA  BARONNE,  lisant 

'  Je  viens  de  recevoir  le  portrait  d'une  comtesse.  Je  vous 
'1'envoie  et  vous  le  sacrifie;  mais  vous  ne  devez  point  me 
'  tenir  compte  de  ce  sacrifice,  ma  chere  baronne.  Je  suis  si 
'occupe,  si  possede  de  vos  charmes,  que  je  n'ai  pas  la 
'  liberte  de  vous  etre  infidele.  Pardonnez,  mon  adorable,  si 
'je  ne  vous  en  dis  pas  davantage;  j'ai  1'esprit  dans  un 
'accablement  mortel.  J'ai  perdu  cette  nuit  tout  mon 
'argent,  et  Frontin  vous  dira  le  reste. 

LE  CHEVALIER.' 

MARINE,  a  Frontin 

Puisqu'il  a  perdu  tout  son  argent,  je  ne  vois  pas  qu'il  y 
ait  du  reste  a  cela. 

FRONTIN 

Pardonnez-moi.  Outre  les  deux  cents  pistoles  que 
madame  eut  la  bonte  de  lui  preter  hier,  et  le  peu  d'argent 
qu'il  avait  d'ailleurs,  il  a  encore  perdu  mille  ecus  sur 
parole;  voila  le  reste.  Oh !  diable,  il  n'y  a  pas  un  mot  in- 
utile dans  les  billets  de  mon  maitre. 

LA  BARONNE 

Ou  est  le  portrait? 

FRONTIN,  lui  donnant  un  portrait 
Le  void. 
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LA  BARONNE,  examinant  le  portrait 
II  no  m'a  point  parle"  de  cette  comtesse-la,  Frontin. 

FRONTIN 

C'est  une  conquete,  madame,  que  nous  avons  faite  sans 
y  penser.  Nous  rencontrames  1'autre  jour  cette  comtesse 
dans  un  lansquenet. 

MARINE 
Une  comtesse  de  lansquenet ! 

.      ,          FRONTIN,  a  la  baronne 

Kile  aga^a  mon  maitre.  II  re"pondit,  pour  lire,  a  ses 
minauderies.  Elle,  qui  aime  le  seYieux,  a  pris  la  chose  fort 
serieusement.  Elle  nous  a,  ce  matin,  envoye"  son  portrait. 
Nous  ne  savons  pas  seulement  son  nom. 

MARINE 

Je  vais  pajjer  que  cette  comtesse-la  est  quelque  dame 
normande.    Toute  sa  famille  bourgeoise  se  cottise  pour  lui 
i'-iiir  £  Paris  une  petite  pension,  que  les  caprices  du 
augmentent  ou  diminuent. 

FRONTIN 
C'est  ce  que  nous  ignor« 

MARINE 

Oh !  que  non,  vous  ne  1'ignorez  pas.  Peste !  vous  n'etes 
pas  gens  £  faire  sottement  des  sacrifices.  Vous  en  connais- 
sez  bien  le  prix. 

FRONTIN,  a  la  baronne 

Savez-vous  bien,  madame,  que  cette  derniere  nuit  a 

pense"  etre  une  nuit  e*ternelle  pour  monsieur  le  chevalier? 

En  arrivant  au  logis  il  se  jette  dans  un  fauteuil;  il  com- 

e  par  se  rappeler  les  plus  malheureux  coups  du  jeu, 
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assaisonnant  ses  reflexions  d'epithetes  et  d' apostrophes 
energiques. 

LA  BARONNE,  regardant  le  portrait 

Tu  as  vu  cette  comtesse,  Frontin?  N'est-elle  pas  plus 
belle  que  son  portrait? 

FRONTIN 

Non,  madame ;  et  ce  n'est  pas,  comme  vous  voyez,  une 
beaute  reguliere;  mais  elle  est  assez  piquante,  ma  foi,  elle 
est  assez  piquante. . .  Or,  je  voulus  d'abord  representer 
ct  mon  maitre  que  tous  ses  jurements  etaient  des  paroles 
perdues;  mais,  consideYant  que  cela  soulage  un  joueur 
desespere,  je  le  laissai  s'egayer  dans  ses  apostrophes. 

LA  BARONNE,  regardant  toujours  le  portrait 
Quel  age  a-t-elle,  Frontin? 

FRONTIN 

C'est  ce  que  je  ne  sais  pas  trop  bien;  car  elle  a  le  teint  si 
beau  que  je  pourrais  m'y  tromper  d'une  bonne  vingtaine 
d'annees. 

MARINE 

C'est-a-dire  qu'elle  a  pour  le  moins  cinquante  ans? 

FRONTIN 

Je  le  croirais  bien,  car  elle  en  parait  trente ...  (a  la 
baronne)  Mon  maitre  done,  apres  avoir  bien  reflechi, 
s'abandonne  a  la  rage;  il  demande  ses  pistolets. 

LA  BARONNE,  «  Marine 
Ses  pistolets,  Marine,  ses  pistolets ! 

MARINE 

II  ne  se  tuera  point,  madame,  il  ne  se  tuera  point. 

FRONTIN,  a  la  baronne 
Je  les  lui  refuse;  aussitot  il  tire  brusquement  son  epe"e. 
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LA  BARON NE,  a  Marine 
Ah !  il  s'est  blesse",  Marine,  assure'ment ! 

MARINE 

Eh !  non,  non,  Frontin  Ten  aura  empeche. 

FRONTIN,  a  la  baronne 

Oui. . .  Je  me  jette  sur  lui  a  corps  perdu. . .  'Monsieur 
'le  chevalier,'  lui  dis-je;  'qu'allez-vous  faire?  Vous  passez 
'  les  bornes  de  la  douleur  du  lansquenet.  Si  votre  malheur 
'vous  fait  hair  le  jour,  conservez-vous  du  moins,  vivez 
'pour  votre  aimable  baronne.  Elle  vous  a  jusqu'ici  tire 
'geneYeusement  de  tous  vos  embarras;  et  soyez  sur,'  ai-je 
ajoute",  seulement  pour  cahner  sa  fureur,  'qu'elle  ne  vous 
'laissera  point  dans  celui 

MARINE,  bas  a  la  baronne 
L'entend-il,  le  maraud?  -^A^X 

FRONTIN,  a  la  baronne 

'  II  ne  s'agit  que  de  mille  e"cus,  une  fois.  M.  Turcaret  a 
'bon  dos:  il  portera  bien  encore  cette  charge-la.' 

LA  BARONNE 

Kh  him,  I-Yiiiitin:' 

FRONTIN 

him !  madame,  a  ces  mots,  admirez  le  pouvoir  de 
1'esp^rance,  il  s'est  laisse*  de"sarmer  comme  un  enfant,  il 
s'est  couchS  et  s'est  endormi. 

MARINE,  ironiquement 
Le  pauvre  chevalier  1 

FRONTIN,  a  la  baronne 

Mais  ce  matin,  a  son  re* veil,  il  a  senti  renaitre  ses  cha- 
grins; le  portrait  de  la  comtesse  ne  les  a  point  i ! 
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m'a  fait  partir  sur-le-champ  pour  venir  ici,  et  il  attend  mon 
ret  our  pour  disposer  de  son  sort.    Que  lui  dirai-je,  madame? 

LA  BARONNE 

Tu  lui  diras,  Frontin,  qu'il  peut  toujours  faire  fond  sur 
moi,  et  que,  n'etant  point  en  argent  comptant . . .  (Elle 
vent  tirer  son  diamant  de  son  doigt  pour  le  lui  donner.) 

MARINE,  la  retenant 
Eh!    madame,  y  songez-vous? 

LA  BARONNE,  a  Frontin,  en  remettant  son  diamant 
Tu  lui  diras  que  je  suis  touchee  de  son  malheur. 

MARINE,  a  Frontin,  ironiquement 
Et  que  je  suis,  de  mon  cote,  tres-fachee  de  son  infortune. 

FRONTIN,  a  la  baronne 

Ah !  qu'il  sera  f  ache,  lui ...  (a  part]  Maugrebleu  de  la 
soubrette ! 

LA  BARONNE 

Dis-lui  bien,  Frontin,  que  je  suis  sensible  a  ses  peines. 

MARINE,  a  Frontin,  ironiquement 
Que  je  sens  vivement  son  affliction,  Frontin. 

FRONTIN,  a  la  baronne 

C'en  est  done  fait,  madame,  vous  ne  verrez  plus  monsieur 
le  chevalier.  La  honte  de  ne  pouvoir  payer  ses  dettes  va 
Fecarter  de  vous  pour  jamais;  car  rien  n'est  plus  sensible 
pour  un  enfant  de  famille.  Nous  allons  tout  a  Theure 
prendre  la  poste. 

LA  BARONNE,  bas  a  Marine 
Prendre  la  poste,  Marine ! 

MARINE 

Us  n'ont  pas  de  quoi  la  payer. 


. 
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FRONTIN,  a  la  baronne 
Adieu,  madame. 

LA  RARONNE,  tirant  son  diamant  de  son  doigt 
Attends,  Frontin. 

MARINE,  a  Frontin 
Non,  non,  va-t'en  vite  lui  faire  re*ponse. 

LA  BARONNE,  a  Marine 

Oh !  je  ne  puis  me  resoudre  a  1'abandonner. . .  (d  Fron- 
in,  en  lui  donnant  son  diamant)  Tiens,  voila  un  diamant 
de  cinq  cents  pistoles  que  M.  Turcaret  m'a  donne*;  va  le 
m.-ttre  en  gage,  et  tire  ton  maitrede  1'aflreuse  situation  ou 
il  se  trouve. 

FRONTIN 

Je  vais  le  rappeler  a  la  vi.  .  .  .  (d  Marine,  avec  ironic) 
J«  lui  rendrai  compte,  Marine,  de  1'exces  de  ton  affliction. 

MARINE 

Ah !  que  vous  etes  tous  deux  bien  ensemble,  messieurs 
i  ripons ! 

(Frontin  sort.) 

SCENE  III 

LA  BAKONNE  MARINE 

LA  BARONNE 

Tu  vas  te  ddchainer  centre  moi,  Marine,  t'emporter? 

MAI 

Non,  madam «,  j<-  in-  in '< -n  donnerai  pas  la  peine,  je  vous 
assur  !  que  m'importe,  apr&s  tout,  que  votre  bien 

nil-  <  "nun  \    Ce  sont  vos  affaires,  madame, 

ce  sont  vos  affaires.  * 
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LA  BARONNE 

Helas !  je  suis  plus  a  plaindre  qu'a  blamer;  ce  que  tu  me 
vois  faire  n'est  point  1'effet  d'une  volonte  libre:  je  suis  en- 
trainee  par  un  penchant  si  tendre,  que  je  ne  puis  y  resister. 

MARINE 

Un  penchant  tendre !  Ces  faiblesses  vous  conviennent- 
elles?  Eh!  fi!  vous  aimez  comme  une  vje^le^bourgeoise. 

LA  BARONNE 

Que  tu  es  injuste,  Marine !  puis-je  ne  pas  savoir  gre  au 
chevalier  du  sacrifice  qu'il  me  fait? 

MARINE 

Le  plaisant  sacrifice ! . . .  Que  vous  etes  facile  a  trom- 
per!  Mort  de  ma  vie!  c'est  quelque  vieux  portrait  de 
famille;  que  sait-on?  de  sa  grand'mere,  peut-etre. 

LA  BARONNE,  regardant  le  portrait 

Non,  j'ai  quelque  idee  de  ce  visage-la,  et  une  idee 
recente. 

MARINE,  prenant  le  portrait  et  I'examinant  a  son  tour 
Attendez. . .  Ah!  justement,  c'est  ce  colosse  de  provin- 
ciale  que  nous  vimes  au  bal  il  y  a  trois  jours,  qui  se  fit  tant 
prier  pour  oter  son  masque,  et  que  personne  ne  connut 
quand  elle  fut  demasquee. 

LA  BARONNE 

Tu  as  raison,  Marine . . .  Cette  comtesse-la  n'est  pas  mal 
faite. 

MARINE,  rendant  le  portrait  a  la  baronne 

A  peu  pres  comme  M.  Turcaret.  Mais,  si  la  comtesse 
etait  femme  d'affaires,  on  ne  vous  la  sacrifierait  pas,  sur 
ma  parole. 
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LA  BARON  NE,  voyant  paraUre  Flamand 
Tais-toi,  Marine;  j'aper^ois  le  laquais  de  M.  Turcaret. 

MARINE 

Oh!  pour  celui-ci,  passe:  il  ne  nous  apporte  que  de 
bonnes  nouvelles.  .  .  (regardant  venir  Flamand,  et  le  voyant 
charge  d'un  petit  coffre.)  II  tient  quelque  chose;  c'est  sans 

doute  un  nouveau^pre'sent  que  son  maitre  vous  fait. 

^ 

SC£NE  iv 

LA  BARONNE      MARINE      FLAMAND 


,  d  la  baronne,  en  lui  pre'sentant  un  petit  coffre 
M.  Turcaret,  madame,  vous  prie  d'agre*er  ce  petit  pre*- 
(d  Marine)  Serviu-ur,  Marine. 

MAR 

Tu  sois  le  bien  venu,  Flamand.  J'aime  mieux  te  voir 
que  ce  vilain  Front  in. 

LA  BARONNE,  a  Marine,  en  lui  montrant  le  coffre 

Considere,  Marine;  admin-  l,  travail  de  ce  petit  coffre: 
as-tu  rien  vu  de  plus  delicat? 

MARINE 

Ouvrez,  ouvrez;  je  reserve  mon  admiration  pour  le  de- 
dans. Le  coeur  me  dit  que  nous  en  serons  plus  charme'es 
que  du  dehors. 

LA  BARONNE,  ouvrant  le  coffret 
Que  vois-je?  un  billet  au  porteur  !    L'affaire  est  se*rieuse. 

MARINE 
De  combien,  madame? 

LA  BARONNE,  examinant  le  billet 
1)«:  dix  mille  e*cus. 
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MARINE,  bas 
Bon !  voila  la  faute  du  diamant  reparee. 

LA  BARONNE,  regardant  dans  le  coffret 
Je  vois  un  autre  billet. 

MARINE 

Encore  au  porteur? 

LA  BARONNE,  examinant  le  second  billet 
Non,  ce  sont  des  vers  que  M.  Turcaret  m'adresse. 

MARINE 

Des  vers  de  M.  Turcaret ! 

LA  BARONNE,  lisant 

A  Philis . . .  Quatrain . . .  (inter  romp  ant  sa  lecture]  Je 
suis  la  Philis,  et  il  me  prie,  en  vers,  de  recevoir  son  billet 
en  prose. 

MARINE 

Je  suis  fort  curieuse  d'entendre  des  vers  d'un  auteur 
qui  envoie  de  si  bonne  prose. 

LA  BARONNE 

Les  voici;  ecoute:  (Elle  lit.) 

Recevez  ce  billet,  charmante  Philis, 
Et  soyez  assuree  que  mon  ame 
Conservera  tou jours  une  eternelle  flamme, 
Comme  il  est  certain  que  trois  et  trois  font  six. 

MARINE 

Que  cela  est  finement  pense ! 

LA  BARONNE 

Et  noblement  exprime!  Les  auteurs  se  peignent  dans 
leurs  ouvrages . . .  Allez  porter  ce  coffre  dans  mon  cabinet, 
Marine. 

(Marine  sort.) 
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SCENE  V 

LA  BARONNE  FLAMAND 

LA  BARONNE 

II  faut  que  je  te  donne  quelque  chose,  a  toi,  Flamand. 
Je  veux  que  tu  boives  a  ma  saute". 

FLAMAND 

Je  n'y  manquerai  pas,  madame,  et  du  bon  encore. 

LA  BARONNE 

Je  t'y  convie.  V^^J^, 

FLAMAND 

Quand  j'e"tais  chez  ce  conseiller  que  j'ai  servi  ci-devant, 
je  m'accommodais  de  tout;  mais  depuis  que  je  suis  chez 
M.  Turcaret,  je  suis  devenu  delicat,  oui ! 

LA  BARONNE 

Rien  n'est  tel  que  la  maison  d'un  homme  d'affaires  pour 
tionner  le  gout. 

FLAMAND,  voyant  parattre  M.  Turcaret 
Le  voici,  madame,  le  voici. 

(//  sort.) 

SCfiNE  VI 

LA   BARONNE  M.  TURCARET  MARINE 

LA  BARONNE 

Je  suis  ravie  de  vous  voir,  monsieur  Turcaret,  pour  vous 
faire  des  compliments  sur  les  vers  que  vous  m'avez  en- 
voy es. 

x.  T.  2 
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M.  TURCARET,  riant 
Oh!  oh! 

LA  BARONNE 

Savez-vous  bien  qu'ils  sont  du  dernier  galant?  Jamais 
les  Voiture,  ni  les  Pavilion  n'en  ont  fait  des  pareils. 

M.  TURCARET 

Vous  plaisantez,  apparemment? 

LA  BARONNE 

Point  du  tout. 

M.  TURCARET 

Serieusement,  madame,  les  trouvez-vous  bien  tournes? 

LA  BARONNE 

Le  plus  spirituellement  du  monde. 

M.  TURCARET 

Ce  sont  pourtant  les  premiers  vers  que  j'aie  faits  de  ma 
vie. 

LA  BARONNE 

On  ne  le  dirait  pas. 

M.  TURCARET 

Je  n'ai  pas  voulu  emprunter  le  secours  de  quelque 
auteur,  comme  cela  se  pratique. 

LA  BARONNE 

On  le  voit  bien.  Les  auteurs  de  profession  ne  pensent 
et  ne  s'expriment  pas  ainsi:  on  ne  saurait  les  soupconner 
de  les  avoir  faits. 

M.  TURCARET 

J'ai  voulu  voir,  par  curiosite,  si  je  serais  capable  d'en 
composer,  et  1' amour  m'a  ouvert  T esprit. 

LA  BARONNE 

Vous  etes  capable  de  tout,  monsieur;  il  n'y  a  rien  d'im- 
possible  pour  vous. 


ACTE  I        SCfiNE  VI  19 

MARINE,  a  M.  Turcaret 

Votre  prose,  monsieur,  me*rite  aussi  des  compliments: 
elle  vaut  bien  votre  poe*sie,  au  moins. 

M.  TURCARET  / 

II  est  vrai  que  ma  prose  a  son  me"rite;  elle  est  signe*e  zt* 
approuve*e  par  quatre  fermiers-ge'ne'raiix. 

MARINE 

Cette  approbation  vaut  mieux  que  celle  de  1'Acade'mie. 

LA  BARONNE,  a  M.  Tufcaret 

Pour  moi,  je  n'approuve  point  votre  prose,  monsieur; 
et  il  me  prend  en  vie  de  vous  quereller. 

M.  TURCARET 

D'ou  vient? 

LA  BARONNE 

Avez-vous  perdu  la  raison  de  m'envoyer  un  billet  au 
porteur?  Vous  faites  tous  les  jours  quelque  folie  comme 
cela. 

M.  TURCARET 

Vous  vous  moquez? 

LA  BARONNE 

De  combien  est-il  ce  billet?  Je  n'ai  pas  pris  garde  £  la 
sommc,  tant  j'e"tais  en  colere  centre  vous! 

M.  TURCARET 

Bon !  il  n'est  que  de  dix  mille  e*cus. 

LA  BARONNE 

Comment !  de  dix  mille  e*cus?  Ah  1  si  j'avais  su  cela,  je 
vous  1'aurais  renvoye*  sur-le-champ. 

M.  TURCARET 

Fi  done ! 

2 — 2 
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LA  BARONNE 

Mais  je  vous  le  renverrai. 

M.  TURCARET 

Oh !  vous  1'avez  regu ;  vous  ne  le  rendrez  point. 

MARINE,  a  part 
Oh !  pour  cela,  non. 

LA  BARONNE,  a  M.  Turcaret 
Je  suis  plus  offensee  du  motif  que  de  la  chose  meme. 

M.  TURCARET 

Eh !  pourquoi? 

LA  BARONNE 

En  m'accablant  tous  les  jours  de  presents,  il  semble  que 
vous  vous  imaginiez  avoir  besoin  de  ces  liens-la  pour 
m'attacher  a  vous 

M.  TURCARET 

Quelle  pense*e !  Non,  madame,  ce  n'est  point  dans  cette 
vue  que . . . 

LA  BARONNE,  Vintenompant 

Mais  vous  vous  trompez,  monsieur;  je  ne  vous  en  aime 
point  davantage  pour  cela. 

M.  TURCARET,  a  part 
Qu'elle  est  franche !  qu'elle  est  sincere ! 

LA  BARONNE 

Je  ne  suis  sensible  qu'a  vos  empressements,  qu'a  vos 
soins. 

M.  TURCARET,  a  part 
Quel  bon  cceur ! 

LA  BARONNE 

Qu'au  seul  plaisir  de  vous  voir. 
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M.  TURCARET,  a  part 

Elle  me  charme...   (d  la  baronne)  Adieu,  charmante 
Philis. 

LA  BARONNE 

Quoi!  vous  sortez  sitot. 

M. TURCARET 

Oui,  ma  reine.    Je  ne  viens  ici  que  pour  vous  saluer  en 
passant.    Je  vais  £  une  de  nos  assemblies,  pour  m'opposer 
a  la  reception  d'un  pied-plat,  d'un  homme  de  rien,  qu'onx 
veut  faire  entrer  dans  notre  compagnie.    Je  reviendrai  des 
que  je  pourrai  m'e'chapper. 

(//  lui  baise  la  main.) 

LA  BARONNE 

Fussiez-vous  de"ji  de  retour. 

MARINE,  d  M.  Turcaret,  en  lui  faisant  la  reverence 
Adieu,  monsieur.    Je  suis  votre  tres  humble  servante. 

M.  TURCARET 

A  propos,  Marine,  il  me  semble  qu'il  y  a  longtemps  que 
je  ne  t'ai  ri<  n  donne". . .  (il  lui  donne  une  poignie  d 'argent.) 
is;  je  donne  sans  compter,  moi. 

MARINE,  prenant  V argent 

Et  moi,  je  re^ois  de  meme,  monsieur.    Oh !  nous  sommes 
tous  deux  des  gens  de  bonne  foi. 

(Af .  Tur caret  sort.} 
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SCfiNE  VII 

LA  BARONNE  MARINE 

LA  BARONNE 

II  s'en  va  fort  satisfait  de  nous,  Marine. 

MARINE 

Et  nous  demeurons  fort  contentes  de  lui,   madame. 

1 

L'excellent  sujet !  il  a  de  Fargent,  il  est  prodigue  et  credule; 
c'est  un  homme  fait  pour  les  coquettes. 

LA  BARONNE 

J'en  fais  assez  ce  que  je  veux,  comme  tu  vois. 
MARINE,  apercevant  le  chevalier  et  Frontin 
Oui;  mais,  par  malheur,  je  vois  arriver  ici  des  gens  qui 
vengent  bien  M.  Tur caret. 

SCfiNE  VIII 

LA  BARONNE     LE  CHEVALIER     MARINE 
FRONTIN 

LE  CHEVALIER,  a  la  baronnc 

Je  viens,  madame,  vous  temoigner  ma  reconnaissance. 
Sans  vous  j'aurais  viote  la  foi  des  joueurs:  ma  parole  per- 
dait  tout  son  credit,  et  je  tombais  dans  le  mepris  des 
honnetes  gens. 

LA  BARONNE 

Je  suis  bien  aise,  chevalier,  de  vous  avoir  fait  ce  plaisir. 

LE  CHEVALIER 

Ah !  qu'il  est  doux  de  voir  sauver  son  honneur  par  1'objet 
meme  de  son  amour ! 
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MARINE,  d  part 

Qu'il  est  tendre  et  passionne* !  Le  moyen  de  lui  refuser 
quelque  chose ! 

LE  CHEVALIER 

Bonjour,  Marine,  (d  la  baronne,  avec  ironic)  Madame, 
j'ai  aussi  quelques  graces  a  lui  rendre.  Frontin  m'a  dit 
qu'elle  s'est  inte*resse*e  k  ma  douleur. 

MARINE 

Eh!  oui,  merci  de  ma  vie,  je  m'y  suis  inte'resse'e;  elle 
nous  coute  assez  pour  cela. 

LA  BARON  M 

Taisez-vous,  Marine.  Vous  avez  des  vivacity's  qui  ne 
me  plaisent  pas. 

L  LE  CHEVALIER 

Eh!  madame,  laissez-la  parler;  j'aime  les  gens  francs 
et  sincSres. 

MARINE 
Et  moi,  je  hais  ceux  qui  ne  le  sont  pas. 

LE  CHEVALIER,  a  la  baronne,  ironiqutment 
Kile  est  toute  spiritueile  dans  ses  mauvaises  humeurs; 
i  des  reparties  brillantes  qui  m'enlevent . . .  (d  Marine, 
iquemcnf)   Marine,  au  moins,  j'ai  pour  vous  ce  qui 
s'appelle  line  veritable  amide";  et  je  veux  vous  en  donner 
des  marques. . .  (ilfait  semblant  de  fouitter  dans  ses  pocket. 
A  Frontin,  ironiqucmenf)  Frontin,  la  premiere  fois  que  je 
gagnerai,  fais-m'en  ressouvenir. 

'  ine,  ironiquement 
C'est  d«  int. 

i  bien  affaire  de  son  argent.  .  .   l.ii !  qu'il  ne  vienne 

:   i  pill-T  lr  n< 
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LA  BARONNE 

Prenez  garde  a  ce  que  vous  dites,  Marine. 

MARINE 

C'est  voler  au  coin  d'un  bois. 

LA  BARONNE 

Vous  perdez  le  respect. 

LE  CHEVALIER 

Ne  prenez  point  la  chose  serieusement. 

MARINE,  a  la  baronne 

Je  ne  puis  me  contraindre,  madame;  je  ne  puis  voir 
tranqirillement  que  vous  soyez  la  dupe  de  monsieur,  et  que 
M.  Turcaret  soit  la  votre. 

LA  BARONNE 

Marine ! . . . 

MARINE,  I'interrompant 

Eh!  fi,  fi,  madame,  c'est  se  moquer,  de  recevoir  d'une 
main  pour  dissiper  de  1'autre;  la  belle  conduite !  Nous  en 
aurons  toute  la  honte,  et  M.  le  chevalier  tout  le  profit. 

LA  BARONNE 

Oh !  pour  cela,  vous  etes  trop  insolente;  je  n'y  puis  plus 
tenir. 

MARINE 
Ni  moi  non  plus. 

LA  BARONNE 

Je  vous  chasserai. 

MARINE 

Vous  n'aurez  pas  cette  peine-la,  madame.  Je  me  donne 
mon  conge  moi-meme;  je  ne.veux  pas  que  Ton  dise  dans 
le  monde  que  je  suis  infructueusement  complice  de  la  ruine 
d'un  financier. 
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LA  BARON NE 

Retirez-vous,  impudente,  et  ne  paraissez  jamais  devant 
moi  que  pour  me  rendre  vos  comptes. 

MARINE 

Je  les  rendrai  4  M.  Turcaret,  madame;  et,  s'il  est  assez 
sage  pour  m'en  croire.  vous  compterez  aussi  tous  deux  en- 
semble. 

(EUe  sort.) 

SC£NE  ix 

LA  BARONNE     LE  CHEVALIER     FRONTIN 

LE  CHEVALIER,  d  la  baronne 

Voila,  je  1'avoue,  une  creature  impertinente !  Vous  avez 
eu  raison  de  la  chas- 

FRONTIN,  d  la  baronne 

Oui,  madame,  vous  avez  eu  raison.  Comment  done! 
mais  c'est  une  espdce  de  mere  que  cette  servante-la. 

LA  BARONNE 

C'est  un  pedant  dternel  que  j'avais  aux  oreiiles. 

FRONTIN 

EUe  se  melait  de  vous  donner  des  conseils;  elle  vous 
aurait  gate*e  £  la  fin. 

LA   BARONNE 

Je  n 'avals  que  trop  d'envie  de  m'en  de*faire;  mais  je  suis 
femme  d 'habitude,  et  je  n'aime  point  les  nouveaux  visages. 

LE  CHEVALIER 

II  urtant  f.'u  h«  ux  que,  dans  le  premier  mouve- 

t  de  sa  colere,  ell«    ill  it  <l<>nner  a  M.  Turcaret  des  im- 
pressions qui  ne  conviendraient  ni  i  vous  ni  £  moi. 
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FRONTIN,  a  la  Garonne 

Oh !  diable,  elle  n'y  manquera  pas.  Les  soubrettes  sont 
comme  les  bigotes,  elles  font  des  actions  charitables  pour 
se  venger. 

LA  BARONNE 

De  quoi  s'inquieter?  Je  ne  la  crains  point.  J'ai  de 
1'esprit,  et  M.  Turcaret  n'en  a  guere.  Je  ne  Taime  point, 
et  il  est  amoureux;  je  saurai  me  faire  aupres  de  lui  un 
merite  de  1'avoir  chassee. 

FRONTIN 

Fort  bien,  madame,  il  faut  tout  mettre  a  profit. 

LA  BARONNE 

Mais  je  songe  que  ce  n'est  pas  assez  de  nous  etre  d  em- 
barrasses de  Marine,  il  faut  encore  executer  une  idee  qui 
me  vient  dans  1'esprit. 

LE  CHEVALIER 

Quelle  idee,  madame? 

LA  BARONNE 

Le  laquais  de  M.  Turcaret  est  un  sot,  un  benet,  dont  on 
ne  peut  tirer  le  moindre  service;  et  je  voudrais  mettre  a  sa 
place  quelque  habile  homine,  quelqu'un  de  ces  genies 
superieurs  qui  sont  faits  pour  gouverner  les  esprits  medic- 
ares, et  les  tenir  toujours  dans  la  situation  dont  on  a 
besoin. 

FRONTIN 

Quelqu'un  de  ces  genies  superieurs?. . .  Je  vous  vois 
venir,  madame;  cela  me  regarde. 

LE  CHEVALIER,  d  la  baronne 

Mais,  en  effet,  Frontin  ne  nous  sera  pas  inutile  aupres 
de  notre  trait  ant. 
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LA  BARONNE 

Je  veux  1'y  placer. 

LE  CHEVALIER 

II  nous  en  rendra  bon  compte. . .  (a  Frontin)  N'est-ce 
pas? 

FRONTIN 

-uis  jaloux  de  1'invention.  On  ne  pouvait  rien  imagi- 
ner  de  mieux. . .  (a  part)  Par  ma  foi,  monsieur  Turcaret, 
je  vous  ferai  bien  voir  du  pays,  sur  ma  parole. 

LA  BARONNE,  au  chevalier 

II  m 'a  fait  present  d'un  billet  au  porteur,  de  dix  mille 
£cus;  je  veux  changer  cet  effet-li  de  nature:  il  en  faut  faire 
de  1' argent.  Je  ne  connais  personne  pour  cela.  Chevalier, 
chargez-vous  de  ce  soin.  Je  vais  vous  remettre  le  bilK  t ; 
retirez  ma  bague:  je  suis  bien  aise  de  1'avoir,  et  vous  me 
tiendrez  compte  du  surplus. 

FRONTIN 

Cela  est  trop  juste,  madame;  et  vous  n'avez  rien  £  crain- 
dre  de  notre  probite*. 

LE  CHEVALIER,  a  la  baronnc 

Je  ne  perdrai  point  de  temps,  madame;  et  vous  aurez 
cet  argent  incessamment. 

LA  BARONNE 

Attendez  un  moment,  je  vai  r  to  billet. 

(EUe  passe  dans  son  cabinet.) 
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SCfiNE  X 

LE  CHEVALIER  FRONTIN 

FRONTIN 

Un  billet  de  dix  mille  ecus!  La  bonne  aubaine  et  la 
bonne  femme !  II  faut  etre  aussi  heureux  que  vous  Tetes 
pour  en  rencontrer  de  pareilles:  savez-vous  que  je  la  trouve 
un  peu  trop  credule  pour  une  coquette? 

LE  CHEVALIER 

Tu  as  raison. 

FRONTIN 

Ce  n'est  pas  mal  payer  le  sacrifice  de  notre  vieille  folle  de 
comtesse,  qui  n'a  pas  le  sou. 

LE  CHEVALIER 

II  est  vrai. 

FRONTIN 

Madame  la  baronne  est  persuadee  que  vous  avez  perdu 
mille  ecus  sur  votre  parole,  et  que  son  diamant  est  en  gage. 
Le  lui  rendrez-vous,  monsieur,  avec  le  reste  du  billet? 

LE  CHEVALIER 

Si  je  le  lui  rendrai? 

FRONTIN 

Quoi!  tout  entier,  sans  quelque  nouvel  article  de  de- 
pense? 

LE  CHEVALIER 

Assurement,  je  me  garderai  bien  d'y  manquer. 

FRONTIN 

Vous  avez  des  moments  d'equite. . .  Je  ne  m'y  atten- 
dais  pas. 
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LE  CHEVALIER 

Je  serais  un  grand  malheureux  de  m'exposer  a  rompre 
avec  eile  a  si  bon  marchg ! 

FRONTIN 

Ah!  je  vous  demande  pardon,  j'ai  fait  un  jugement 
te*me*raire;  je  croyais  que  vous  vouliez  faire  les  choses  £ 
demi. 

LE  CHEVALIER 

Oh !  non.  Si  jamais  je  me  brouille,  ce  ne  sera  qu'apr£s 
la  mine  totaJe  de  M.  Turcaret. 

FRONTIN 
Qu'apr£s  sa  destruction,  &  son  ane*antissement? 

LE  CHEVALIER 

Je  ne  rends  des  soins  a  la  coquette  que  pour  1'aider  a 
miner  le  traitant. 

FRONTIN 

Fort  bien !  A  ces  sentiments  gene*reux  je  reconnais  mon 
maitre. 

LE  CHEVALIER,  voyanl  rcvcnir  la  baronne 
Paix,  Frontin;  void  la  baronne. 


SCENE  XI 

LA  BARONNE     LE  CHEVALIER     FRONTIN 

LA  BARONNE,  au  chevalier,  en  lui  donnant  le  billet 
au  porteur 

Allez,  chevalier,  allez,  sans  tarder  davantage,  ne*gocier 
ce  billet,  et  me  rendez  ma  bague,  le  plus  t6t  que  vous 
pourrez. 
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LE  CHEVALIER 

Frontin,  madame,  va  vous  la  rapporter  incessamment . . . 
Mais,  avant  que  je  vous  quitte,  souffrez  que,  charme  de 
vos  manieres  genereuses,  je  vous  fasse  connaitre  que. . . 

LA  BARONNE,  I' inter  rampant 
Non,  je  vous  le  defends:  ne  parlons  point  de  cela. 

LE  CHEVALIER 

Quelle  contrainte  pour  un  coeur  aussi  reconnaissant  que 
le  mien ! 

LA  BARONNE,  en  s'en  allant 

Sans  adieu,  chevalier.  Je  crois  que  nous  nous  reverrons 
tantot. 

LE  CHEVALIER,  en  s' en  allant  aussi 

Pourrais-je  m'eloigner  de  vous  sans  une  si  douce  espe- 
rance? 

SCENE  XII 

FRONTIN,  seul 

J'admire  le  train  de  la  vie  humaine !  Nous  plumons  une 
coquette,  la  coquette  mange  un  homme  d'affaires;  rhomme 
d'affaires  en  pille  d'autres:  cela  fait  un  ricochet  de  four- 
beries  le  plus  plaisant  du  monde. 
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ACTE  II 
SCfiNE  PREMlfiRE 

LA   BARONNE  FRONTIN 

F  RON  TIN,  donnant  le  diamanl  a  la  baronne 
JE  n'ai  pas  perdu  de  temps,  comme  vous  voyez,  madame; 
voila  votre  diamant.  L'homme  qui  1'avait  en  gage  me  1'a 
ivmis  entre  les  mains,  des  qu'il  a  vu  briller  le  billet  au 
porteur,  qu'il  veut  escompter,  moyennant  un  tr^s-honne'te 
profit.  Mon  maitre,  que  j'ai  laisse*  avec  lui,  va  venir  vous 
en  n-ndre  compte. 

LA  BARONNE 

suis  enfin  de'barrasse'e  de  Marine;  elle  a  se*rieusem<  nt 
pris  son  parti.  J'appre*hendais  que  ce  ne  fut  qu'une  feinte: 
elle  est  sortie.  Ainsi,  Frontin,  j'ai  bcsoin  d'une  femme  de 
chambre;  je  te  charge  de  m'en  chercher  une  autre. 

FRONTIN 

J'ai  votre  affaire  en  main.    C'est  une  jeune  personne, 
douce,  complaisante,  comm«   il  vous  la  faut.    Elle  ven.iit 
tout  aller  sens  dessus  dcssous  dans  votre  maison,  sans  dire 
ibe. 

LA  BARONNE 

J'aime  ces  caracteres-la.     Tu  la  connais  particuli£re- 
ment? 

FRONTIN 

Tres  particulierement.     Nous  sommes  memc  un  peu 
parent^. 

LA  BARONNE 

C'est -a-di iv  qu'on  peut  s'y  fier? 
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FRONTIN 

Comme  a  moi-meme.  Elle  est  sous  ma  tutelle:  j'ai 
I' administration  de  ses  gages  et  de  ses  profits,  et  j'ai  soin 
de  lui  fournir  tous  ses  petits  besoins. 

LA  BARONNE 

Elle  sert  sans  doute  actuellement? 

FRONTIN 

Non;  elle  est  sortie  de  condition  depuis  quelques  jours. 

LA  BARONNE 

Eh!  pour  quel  sujet? 

FRONTIN 

Elle  servait  des  personnes  qui  menent  une  vie  retiree, 
qui  ne  recoivent  que  des  visites  serieuses;  un  mari  et  une 
femme  qui  s'aiment ;  des  gens  extraordinaires.  Enfin  c'est 
une  maison  triste:  ma  pupille  s'y  est  ennuyee. 

LA  BARONNE 

Ou  est-elle  done  a  1'heure  qu'il  est? 

FRONTIN 

Elle  est  logee  chez  une  vieille  prude  de  ma  connaissance 
qui,  par  charite,  retire  des  femmes  de  chambre  hors  de 
condition,  pour  savoir  ce  qui  se  passe  dans  les  families. 

LA  BARONNE 

Je  la  voudrais  avoir  des  aujourd'hui.  Je  ne  puis  me 
passer  de  fille. 

FRONTIN 

Je  vais  vous  1'envoyer,  madame,  ou  vous  1'amener  moi- 
meme  ;  vous  en  serez  contente.  Je  ne  vous  ai  pas  dit  toutes 
ses  bonnes  qualites:  elle  chante  et  joue  a  ravir  de  toutes 
sortes  d'instruments. 
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LA  BARONNE 

Mais,  Frontin,  vous  me  parlez  la  d'un  fort  joli  sujet. 

FRONTIN 

Je  vous  en  rgponds:  aussi  je  la  destine  pour  l'Ope*ra; 
mais  je  veux  auparavant  qu'elle  se  fasse  dans  le  monde,  car 
il  n'en  faut  la  que  de  toutes  faites. 
LA  BARON: 

Je  1'attends  avec  impatience. 

(Frontin  sort.) 

i 

SCENE  II 

LA  BARONNE,  seulc 

Cette  fille-li  me  sera  d'un  grand  agreement :  elle  me  di\ «  r- 

par  ses  chansons,  au  lieu  que  Taut  re  ne  faisait  que  me 

chagriner  par  sa  morale. . .  (voyant  entrer  M.  Turcaret,  qui 

'it  en  coterc.)    Mais  je  vois  M.  Turcaret...  Ah!  qu  il 

parait  agUe* !    Marine  1'aura  M  trouver. 

SCENE  in 

M.  TURCARET  LA  BARONNE 

M.  TURCARET,  tout  CSSOUJflt 

Ouf !  je  ne  sais  par  ou  commencer,  perfide! 

LA  BARONNE,  d  part 

Elle  lui  a  par!6. 

M.  TURCARET 

J'ai  appris  de  vos  nouvelles,  ddoyale!  j'ai  appris  de  vos 
nou velles !  On  vient  de  me  rendre  compte  de/  vos  perfidies, 
de  votre  derangement ! 

T.T.  3 
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LA  BARONNE 

Le  debut  est  agreable,  et  vous  employez  de  fort  jolis 
termes,  monsieur. 

M.  TURCARET 

Laissez-moi  parler;  je  veux  vous  dire  vos  verites... 
Marine  me  les  a  dites. . .  Ce  beau  chevalier,  qui  vient  ici  a 
toute  heure,  et  qui  ne  m'etait  pas  suspect  sans  raison, 
n'est  pas  votre  cousin,  comme  vous  me  1'avez  fait  accroire. 
Vous  avez  des  vues  pour  Tepouser  et  pour  me  planter  la, 
moi,  quand  j'aurai  fait  votre  fortune. 

LA  BARONNE 

Moi,  monsieur,  j'aimerais  le  chevalier? 

M.  TURCARET 

Marine  me  Ta  assure,  et  qu'il  ne  faisait  figure  dans  le 
monde  qu'aux  depens  de  votre  bourse  et  de  la  mienne,  et 
que  vous  lui  sacrifiez  tous  les  presents  que  je  vous  fais. 

LA  BARONNE 

Marine  est  une  fort  jolie  personnel. . .  Ne  vous  a-t-elle 
dit  que  cela,  monsieur? 

M.  TURCARET 

Ne  me  repondez  point,  felonne!  j'ai  de  quoi  vous  con- 
fondre;  ne  me  repondez  point. . .  Parlez,  qu'est  devenu, 
par  exemple,  ce  gros  brillant  que  je  vous  donnai  1'autre 
iour?  Montrez-le  tout  a  Fheure,  montrez-le-moi. 

LA  BARONNE 

Puisque  vous  le  prenez  sur  ce  ton-la,  monsieur,  je  ne 
veux  pas  vous  le  montrer. 

M.  TURCARET 

Eh!  sur  quel  ton,  morbleu!  pretendez-vous  done  que  je 
le  prenne?  Oh!  vous  n'en  serez  pas  quitte  pour  des  re- 
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proches.  Ne  croyez  pas  que  je  sois  assez  sot  pour  rompre 
avec  vous  sans  bruit,  pour  me  retirer  sans  eclat;  je  veux 
laisser  ici  des  marques  de  mon  ressentiment.  Je  suis 
honnete  homme:  j'aime  de  bonne  foi,  je  n'ai  que  des  vues 
le*gitimes;  je  ne  crains  pas  le  scandale,  moi.  Ah!  vous 
n'avez  pas  affaire  a  un  abbe*,  je  vous  en  avertis. 

(//  entre  dans  la  chambrc  de  la  baronne.) 

SC£NE  iv 

LA  BARONNE,  seul* 

Non,  j'ai  affaire  a  un  extravagant,  un  posse*de*...  Oh 
bien  !  faites,  monsieur,  faites  tout  ce  qu'il  vous  plaira;  je  ne 
m'y  opposerai  point,  je  vous  assure.  .  .  Mais.  .  .  quVntonds- 
je?.  .  .  Ciel!  quel  d£sordre!.  .  .  II  est  effectiv.  inmt  devenu 
fou...  Monsieur  Turcaret,  monsieur  Turcarct,  je  vous 
ferai  bien  expier  vos  emportements. 


v 

M.  TURCARET  LA  BARONNE 

M.  TURCARET 

Me  voila  a  demi  soulage.    J  'ai  deja  casse*  la  grande  glace 
et  les  plus  belles  porcelaines. 

LA  BARONNE 

Achevez,  monsieur,  que  ne  continuez-vous? 

M.  TURCAK 

J.  (  nntiniit  r.ii  quand  il  me  pl.m.i,  madame.  .  .  Je  vous 
apprendrai  a  vous  jouer  a  un  homme  comme  m< 
A  lions,  ce  billet  au  porteur,  que  je  vous  ai  tantdt  envoye*, 
qu'on  me  le  reii«  I 

3—2 
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LA  BARONNE 

Que  je  vous  le  rende?  et  si  je  1'ai  aussi  donne  au  cheva- 
lier? 

M.  TURCARET 

Ah !  si  je  le  croyais ! 

LA  BARONNE 

Que  vous  etes  fou !    En  verite  vous  me  faites  pitie. 

M.  TURCARET 

Comment  done!  au  lieu  de  se  jeter  a  mes  genoux  et  de 
me  demander  grace,  encore  dit-elle  que  j'ai  tort,  encore 
dit-elle  que  j'ai  tort ! 

LA  BARONNE 

Sans  doute. 

M.  TURCARET 

Ah!  vraiment,  je  voudrais  bien,  par  plaisir,  que  vous 
entreprissiez  de  me  persuader  cela. 

LA  BARONNE 

Je  le  ferais,  si  vous  e"tiez  en  etat  d'entendre  raison. 

M.  TURCARET 

Eh!  que  me  pourriez-vous  dire,  traitresse? 

LA  BARONNE 

Je  ne  vous  dirai  rien. . .  Ah !  quelle  fureur ! 

M.  TURCARET,  essayant  de  se  moderer 
Eh  bien !  parlez,  madame,  parlez,  je  suis  de  sang-froid. 

LA  BARONNE 

£coutez-moi  done . . .  Toutes  les  extravagances  que  vous 
venez  de  faire  sont  fondees  sur  un  faux  rapport  que 
Marine. . . 

M.  TURCARET,  en  V  inter  rompanl 

Un  faux  rapport?    Ventrebleu !  ce  n'est  point. . . 


ACTE  II        SCfiNE  V  37 

LA  BARONNE,  I 'interrompant  d  son  tour 
Ne  jurez  pas,  monsieur;  ne  m'interrompez  pas:  songez 
que  vous  etes  de  sang-froid. 

M.  TURCARET 

Je  me  tais. . .  II  faut  que  je  me  contraigne. 

LA  BARON: s 
Savez-vous  bien  pourquoi  je  viens  de  chasser  Marine? 

M.  TURCARET 

Oui;  pour  avoir  pris  trop  chaudement  mes  inU'; 

LA  BARONNE 

Tout  au  contraire;  c'est  a  cause  qu'elle  me  reprochait 
sans  cesse  I'inclination  que  j 'avais  pour  vous.  '  Est-il  rien 
'de  si  ridicule/  me  disait-eUe  a  tous  moments,  'que  de 
'voir  la  veuve  d'un  colonel  songer  a  e"pouser  un  M.  Tur- 
' caret,  un  homme  sans  naissance,  sans  esprit,  dc  hi  mine 
'la  plus  bass< 

M.  TURCARET 

Passons,  s'il  vous  plait,  sur  les  qualites;  cette  Marine-1^ 
est  une  impudente. 

LA  BARONNE 

'  Pendant  que  vous  pouvez  choisir  un  e*poux  entre  vingt 
'personnes  de  la  premiere  qualite",  lorsque  vous  refusez 
'votre  aveu  m£me  aux  prcssantes  instances  de  toute  la 
'  famille  d'un  marquis  dont  vous  Stes  adored,  et  que  vous 
'avez  la  faiblesse  de  sacrifier  a  ce  M.  Turcaret?' 

M.  TURCARET 

Cela  n'est  pas  possible. 

LA  BARONNE 

Je  ne  pretends  pas  m'en  faire  un  meYite,  monsieur.  Ce 
marquis  est  un  jeune  homme,  fort  agre^ble  de  sa  personne, 


38  ACTE  II        SCfiNE  V 

mais  dont  les  moeurs  et  la  conduite  ne  me  conviennent 
point.  II  vient  ici  quelquefois  avec  mon  cousin  le  cheva- 
lier, son  ami.  J'ai  decouvert  qu'il  avait  gagne  Marine,  et 
c'est  pour  cela  que  je  1'ai  congediee.  Elle  a  ete  vous  de- 
biter  mille  impostures  pour  se  venger,  et  vous  etes  assez 
credule  pour  y  aj  outer  foi.  Ne  deviez-vous  pas,  dans  le 
moment,  faire  reflexion  que  c'e*tait  une  servante  passion- 
nee  qui  vous  parlait;  et  que,  si  j'avais  eu  quelque  chose  a 
me  reprocher,  je  n'aurais  pas  ete  assez  imprudente  pour 
chasser  une  fille  dont  j'avais  a  craindre  F indiscretion? 
Cette  pensee,  dites-moi,  ne  se  presente-t-elle  pas  naturelle- 
ment  a  1' esprit? 

M.  TURCARET 

J'en  demeure  d'accord;  mais. . . 

LA  BARONNE,  V  inter  rompant 

Mais,  mais  vous  avez  tort . . .  Elle  vous  a  done  dit,  entre 
autres  choses,  que  je  n'avais  plus  ce  gros  brillant  qu'en 
badinant  vous  me  mites  1'autre  jour  au  doigt,  et  que  vous 
me  f creates  d'accepter? 

M.  TURCARET 

Oh !  oui,  elle  m'a  jure  que  vous  1'aviez  donne  aujourd'hui 
au  chevalier,  qui  est,  dit-elle,  votre  parent  comme  Jean- 
de-Vert. 

LA  BARONNE 

Et  si  je  vous  montrais  tout  a  1'heure  ce  meme  diamant, 
que  diriez-vous? 

M.  TURCARET 

Oh !  je  dirais  en  ce  cas-la  que. . .  Mais  cela  ne  se  peut  pas. 

LA  BARONNE,  lui  montrant  son  diamant 
Le  voila,  monsieur.  Le  reconnaissez-vous?  voyez  le  fond 
que  Ton  doit  faire  sur  le  rapport  de  certains  valets. 
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M.  TURCARET 

Ah!  que  cette  Marine-la  est  une  grande  sce*le"rate!  Je 
reconnais  sa  friponnerie  et  mon  injustice.  Pardonnez-moi, 
madame,  d 'avoir  soupsonne"  votre  bonne  foi. 

LA  BARONNE 

Non,  vos  fureurs  ne  sont  point  excusables:  allez,  vous 
etes  indigne  de  pardon. 

M.  TURCARET 

Je  1'avoue. 

LA  BARONNE 

Fallait-il  vous  laisser  si  facilement  preVenir  contre  une 
;ie  qui  vous  aime  avec  trop  de  tendresse? 

M.  TURCARET 

He*  las!  non. . .  Que  je  suis  malheun 

LA  BARON 

Convenez  que  vous  etes  un  homme  bien  faible. 

M.  TURCARET 

Oui,  madame. 

LA  BARONNE 

Une  franche  dupe. 

M.  TURCARET 

J'en   convi  (d  part)   Ah!   Marine,   coquine  de 

ne!. . .  (d  la  baronne)  Vous  ne  sauriez  vous  imaginer 
tous  les  mensonges  que  cette  pendarde-la  m'est  venue 
conter. . .  Elle  m'a  dit  que  vous  et  M.  le  chevalier,  vous  me 
regardiez  comme  votre  vache  a  lait;  et  que,  si  aujourd'hui 
pour  demain  je  vous  avais  tout  donne",  vous  me  feriez 
fermer  votre  porte  au  nez. 

LA  BARONNE 

La  malheureuse ! 
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M.  TURCARET 

Elle  m'a  dit;  c'est  un  fait  constant;  je  n'invente  rien. 
moi. 

LA  BARONNE 

Et  vous  avez  eu  la  faiblesse  de  la  croire  un  seul  moment? 

M.  TURCARET 

Oui,  madame;  j'ai  donne*  la-dedans  comme  un  franc 
sot. . .  Ou  diable  avais-je  1'esprit? 

LA  BARONNE 

Vous  repentez-vous  de  votre  credulite? 

M.  TURCARET,  se  jetant  a  genoux 

Si  je  m'en  repens? . . .  Je  vous  demande  mille  pardons  de 
ma  colere. 

LA  BARONNE,  le  relevant 

On  vous  la  pardonne.  Levez-vous,  monsieur.  Vous 
auriez  moins  de  jalousie  si  vous  aviez  moins  d' amour,  et 
1'exces  de  Tun  fait  oublier  la  violence  de  1'autre. 

M.  TURCARET 

Quelle  bonte!. . .  II  faut  avouer  que  je  suis  un  grand 
brutal ! 

LA  BARONNE 

Mais,  serieusement,  monsieur,  croyez-vous  qu'un  coeur 
puisse  balancer  un  instant  entre  vous  et  le  chevalier. 

M.  TURCARET 

Non,  madame,  je  ne  le  crois  pas;  mais  je  le  crains. 

LA  BARONNE 

Que  faut-il  faire  pour  dissiper  vos  craintes? 

M.  TURCARET 

filoigner  d'ici  cet  homme-la;  consentez-y,  madame;  j'en 
sais  les  moyens. 
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LA  BARONNE 

Eh !  quels  sont-ils? 

M.  TURCARET 

Je  lui  donnerai  une  direction  en  province. 

LA  BARONNE 

Une  direction? 

M.  TURCARET 

C'est  ma  maniere  d'e*carter  les  incommodes...  Ah! 
combien  de  cousins,  d'oncles  et  de  maris  j'ai  faits  directeurs 
en  ma  vie !  J'en  ai  envoye"  jusqu'en  Canada. 


LA  BARONNE 

Mais,  vous  ne  songez  pas  que  mon  cousin  le  chevalier 
est  homme  de  condition,  et  que  ces  sortes  d'emplois  ne  lui 
conviennent  pas. . .  AUez,  sans  vous  mettre  en  peine  de 
1'^loigner  de  Paris,  je  vous  jure  que  c'est  1'homme  du  monde 
qui  doit  vous  causer  le  moins  d' inquietude. 

M.  TURCARET 

Ouf !  j'e*touffe  d'amour  et  de  joie.  Vous  me  dites  cela 
d'une  maniere  si  naive  que  vous  me  le  persuadez. . .  Adieu, 
mnn  adorable,  mon  tout,  ma  de"esse. . .  AUez,  allez,  je  vais 
bim  re*parer  la  sottise  que  je  viens  de  faire.  Votre  grande 
glace  n'e"tait  pas  tout-a-fait  nette,  au  moins,  et  je  trouvai 
vos  porcelaines  assez  communes. 

LA  BARONNE 

II  est  vrai. 

M.  TURCARET 

Je  vais  vous  en  chercher  d'autres. 

LA  BARONNE 

Voila  ce  que  vous  coutent  vos  folies. 
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M.  TURCARET 

Bagatelle!. . .  Tout  ce  que  j'ai  casse  ne  valait  pas  plus 
de  trois  cents  pistoles. 

(//  veut  s'en  aller,  et  la  baronne  I'arrete.) 

LA  BARONNE 

Attendez,  monsieur,  il  faut  que  je  vous  fasse  une  priere 
auparavant. 

M.  TURCARET 

Une  priere?    Oh,  donnez  vos  ordres. 

LA  BARONNE 

Faites  avoir  une  commission,  pour  1' amour  de  moi,  a  ce 
pauvre  Flamand,  votre  laquais.  C'est  un  gar$on  pour  qui 
j'ai  pris  de  1'amitie. 

M.  TURCARET 

Je  1'aurais  deja  pousse  si  je  lui  avais  trouve  quelque  dis- 
position; mais  il  a  1'esprit  trop  bonace:  cela  ne  vaut  rien 
pour  les  affaires. 

LA  BARONNE 

Donnez-lui  un  emploi  qui  ne  soit  pas  difficile  a  exercer 

M.  TURCARET 

II  en  aura  un  des  aujourd'hui;  cela  vaut  fait. 

LA  BARONNE 

Ce  n'est  pas  tout.  Je  veux  mettre  aupres  de  vous  Fron- 
tin,  le  laquais  de  mon  cousin  le  chevalier;  c'est  aussi  un 
tres  bon  enfant. 

M.  TURCARET 

Je  le  prends,  madame;  et  vous  promets  de  le  faire  corn- 
mis  au  premier  jour. 
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SCENE  VI 

LA  BARONNE     M.  TURCARET     FRONTIN 

FRONTIN,  d  la  baronne 

Madame,  vous  allez  bientot  avoir  la  fille  dont  je  vous  ai 
parle. 

LA  BARONNE,  d  M.  Turcaret 
Monsieur,  voila  le  garden  que  je  veux  vous  donner. 

M.  TURCARET 

II  parait  un  peu  innocent. 

LA  BARONNE 

'  Que  vous  vous  connaissez  bien  en  physionomies ! 

M.  TURCARET 

J'ai  le  coup  d'ceil  infaillible. . .  (d  Frontin)  Approche, 
m<  in  ami.    Dis-moi  un  peu,  as-tu  de"j£  quelqut  >  priucipes? 

FRONTIN 

Qu'appelcz-vous  des  principes? 

If.  TURCARET 

Des  principes  de  commis;  c'est-a-dire  si  tu  sais  comment 
on  pcut  cmpecher  les  fraudes  ou  les  favoriser? 

FRONTIN 

Pas  encore,  monsieur,  mais  je  sens  que  j'apprendrai  cela 
fucilem 

M.  TURCARET 

Tu  sais  clu  moins  I'arithm^tique?  tu  sais  faire  des  comp- 
tes  ^  parties  simples? 
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FRONTIN 

Oh !  oui,  monsieur;  je  sais  meme  faire  des  parties  doubles. 
J'ecris  aussi  de  deux  ecritures,  tantot  de  Tune  et  tantot  de 
1'autre. 

M.  TURCARET 

De  la  ronde,  n'est-ce  pas? 

FRONTIN 

De  la  ronde,  de  Toblique. 

M.  TURCARET 

Comment  de  1' oblique? 

FRONTIN 

Eh!  oui,  d'une  Venture  que  vous  connaissez. . .  la... 
d'une  certaine  ecriture  qui  n'est  pas  legitime. 

M.  TURCARET,  a  la  baronne 
II  veut  dire  de  la  batarde. 

FRONTIN 

Justement;  c'est  ce  mot-la  que  je  cherchais. 

' 

M.  TURCARET,  a  la  baronne 

Quelle  inge"nuite !    Ce  gar9on-la,  madame,  est  bien  niais 

LA  BARONNE 

II  se  deniaisera  dans  vos  bureaux. 

M.  TURCARET 

Oh!  qu'oui,  madame,  oh!  qu'oui.  D'ailleurs  un  bel 
esprit  n'est  pas  necessaire  pour  faire  son  chemin.  Hors 
moi  et  deux  ou  trois  autres,  il  n'y  a  parmi  nous  que  des 
genies  assez  communs.  II  suffit  d'un  certain  usage,  d'une 
routine  que  Ton  ne  manque  guere  d'attraper.  Nous  voyons 
tant  de  gens !  nous  nous  etudions  a  prendre  ce  que  le  monde 
a  de  meilleur;  voila  toute  notre  science. 
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LA-BARONNE 

Ce  n'est  pas  la  plus  inutile  de  toutes. 
M.  TURCARET,  a  Frontin 

Oh !  ca,  mon  ami,  tu  es  a  moi,  et  tes  gages  courent  des 
ce  moment. 

FRONTIN 

Je  vous  regarde  done,  monsieur,  comme  mon  nouveau 

maitre. . .  Mais,  en  qualite*  d'ancien  laquais  de  M.  le  cheva- 

il  faut  que  je  m'acquitte  d'une  commission  dont  il  m'a 

charge";  il  vous  donne,  et  a  madame  sa  cousine,  a  souper 

ici  ce  soir. 

M.  TURCARET 

Tres  volontiers. 

FRONTIN 

Je  vais  ordonner  chez  Fite  toutes  sortes  de  ragouts,  avec 
vingt-quatre  bouteilles  de  vin  de  Champagne;  et,  pour 
e"gayer  le  repas,  vous  aurez  des  voix  et  des  instruments. 

LA  BARONNE 

De  la  musique,  Frontin? 

FRONT 

Oui,  madame;  a  telles  enseignes  que  j'ai  ordre  de  com- 
mander cent  bouteilles  de  Surene,  pour  abreuver  la  sym- 
phonic. 

LA  BARONNE 

Cent  bouteilles? 

FRONTIN 

Ce  n'est  pas  trop,  madame.    II  y  aura  huit  concertants, 
re  Italiens  de  Paris,  trois  chanteuses  et  deux  gros 
diantres. 

M.  TURCARET 

II  a,  ma  foi,  raison ;  ce  n'est  pas  trop.    Ce  repas  sera  fort 


46  ACTE  II        SCENE  VI 

FRONTIN 

Oh,  diable!  quand  M.  le  chevalier  donne  des  soupers 
comme  cela,  il  n'epargne  rien,  monsieur. 

M.  TURCARET 

J'en  suis  persuade. 

FRONTIN 

II  semble  qu'il  ait  a  sa  disposition  la  bourse  d'un  parti- 
san. 

LA  BARONNE,  a  M.  Turcaret 

II  veut  dire  qu'il  fait  les  choses  fort  magnifiquement. 

M.   TURCARET 

Qu'il  est  inge"nu ! . . .  (a  Frontin)  Eh  bien !  nous 
verrons  cela  tantot ...  (a  la  baronne)  Et,  pour  surcroit 
de  rejouissance,  j'amenerai  ici  M.  Gloutonneau  le  poete: 
aussi  bien  je  ne  saurais  manger  si  je  n'ai  quelque  bel  esprit 
a  ma  table. 

LA  BARONNE 

Vous  me  ferez  plaisir.  Get  auteur  apparemment  est  fort 
brillant  dans  la  conversation? 

M.   TURCARET 

II  ne  dit  pas  quatre  paroles  dans  un  repas;  mais  il  mange 
et  pense  beaucoup.  Peste!  c'est  un  homme  bien  agre- 
able. . .  Oh !  ca,  je  cours  chez  Dautel  vous  acheter. . . 

LA  BARONNE,  en  I'interrompant 

Prenez  garde  a  ce  que  vous  ferez,  je  vous  en  prie;  ne 
vous  jetez  point  dans  une  depense. . . 

M.  TURCARET,  I'interrompant  a  son  tour 
Eh !  fi !  madame,  fi !  vous  vous  arretez  a  des  minuties. 
Sans  adieu,  ma  reine. 
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LA  BARONNE 

J 'attends  votre  retour  impatiemment. 

(M.   Turcaret  sort.) 


SCENE  VII 
LA  BARONNE  FRONTIN 

LA  BARONNE 

Enfin  te  voila  en  train  de  faire  ta  fortune. 

FRONTIN 

Oui,  madame;  et  en  e*tat  de  ne  pas  nuire  a  la  votn. 

LA  BARONNE 

C'est  a  present,  Frontin,  qu'il  faut  donner  1'essor  a  ce 
ge*nie  supe*rieur. 

FRONTIN 

On  tachera  de  vous  prouver  qu'il  n'est  pas  mediocre. 

LA  BARONNE 

Quand  m'amenera-t-on  cette  fille? 

FRONTIN 

attends;  je  lui  ai  donne*  rendez-vous  i<  i. 

LA  BARON 

Tu  m'avertiras  quand  elle  sera  venue. 

(Elle  passe  dans  sa  chambre.) 
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SCfiNE  VIII 

FRONTIN,  seul 

Courage!  Frontin,  courage!  mon  ami;  la  fortune 
t'appelle.  Te  voila  place  chez  un  homme  d'affaires,  par 
le  canal  d'une  coquette.  Quelle  joie!  Tagreable  perspec- 
tive !  Je  m'imagine  que  toutes  les  choses  que  je  vais  tou- 
cher vont  se  convertir  en  or. . .  (voyant  paraitre  Lisette.} 
Mais  j'apergois  ma  pupille. 

SC£NE  ix 

FRONTIN  LISETTE 

FRONTIN 

Tu  sois  la  bien venue,  Lisette!  On  t' attend  avec  im- 
patience dans  cette  maison. 

LISETTE 

J'y  entre  avec  une  satisfaction  dont  je  tire  un  bon 
augur  e. 

FRONTIN 

Je  t'ai  mise  au  fait  sur  tout  ce  qui  s'y  passe,  et  sur  tout 
ce  qui  s'y  doit  passer;  tu  n'as  que  te  regler  la-dessus. 
Souviens-toi  seulement  qu'il  faut  avoir  une  complaisance 
infatigable. 

LISETTE 

II  n'est  pas  besoin  de  me  recommander  cela. 

FRONTIN 

Flatte  sans  cesse.  1'entetement  que  la  baronne  a  pour  le 
chevalier;  c'est  le  point. 
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LISETTE 

Tu  me  fatigues  de  lemons  inutiles. 

F  RON  TIN,  voyant  arrive?  le  chevalier 
Le  void  qui  vient.  - 

LISETTE,  examinant  le  chevalier 

Je  ne  1'avais  point  encore  vu . . .  Ah !  qu'il  est  bien  fait, 
Fruntin ! 

FRONTIN 

II  ne  faut  pas  etre  mal  bati  pour  donner  de  1'amour  a 
une  coquette. 

SCENE  X 

LE  CHEVALIER  FRONTIN  LISETTE 

LE  CHEVALIER,  a  Frontin,  sans  voir  d'abord  Lisette 
Je  te  rencontre  a  propos,  Frontin,  pour  t'apprendre .  . . 
(apercevant  Lisette.)     Mais  que  vois-je?  quelle  est  cette  __ 
beaut^  brillantc? 

FRONTIN 

C'est  une  fille  que  je  donne  a  madame  la  baronnc,  pour 
rem placer  Marine. 

LE  CHEVALIER 

Et  c'est  sans  doute  une  de  tes  amies? 

FRONTIN 

Oui,  monsieur;  il  y  a  longtemps  que  nous  nous  con- 
naissons.  Je  suis  son  re*pondant. 

LE  IER 

Bonne  caution !  c'est  faire  son  61oge  en  un  mot.  Elle 
est,  parbleu!  charmante...  Monsieur  !••  repondant,  je  me 
plains  de  vous. 

T.T.  4 
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FRONTIN 

D'ou  vient? 

LE  CHEVALIER 

Je  me  plains  de  vous,  vous  dis-je.  Vous  savez  toutes 
mes  affaires,  et  vous  me  cachez  les  votres.  Vous  n'etes  pas 
nn  ami  sincere. 

FRONTIN 

Je  n'ai  pas  voulu,  monsieur — 

LE  CHEVALIER,  I'interrompant 

La  confiance  pourtant  doit  etre  reciproque.  Pourquoi 
m'avoir  fait  mystere  d'une  si  belle  decouverte? 

FRONTIN 

Ma  foi!  monsieur,  je  craignais. . . 

LE  CHEVALIER,  I'interrompant 
Quoi? 

FRONTIN 

Oh !  monsieur,  que  diable !  vous  m'entendez  de  reste. 

LE  CHEVALIER,  d  part 

Le  maraud !  ou  a-t-il  ete  a  deterrer  ce  petit  minois-la . . . 
(d  Frontin)  Frontin,  M.  Frontin,  vous  avez  le  discerne- 
ment  fin  et  delicat  quand  vous  faites  un  choix  pour  vous- 
meme ;  mais  vous  n'avez  pas  le  gout  si  bon  pour  vos  amis . . . 
Ah !  la  piquante  representation !  Y  adorable  grisette ! 

LISETTE,  d  part 
Que  les  jeunes  seigneurs  sont  honnetes ! 

LE  CHEVALIER 

Non,  je  n'ai  jamais  rien  vu  de  si  beau  que  cette  creature-la. 

LISETTE,  d  part 

Que  leurs  expressions  sont  flatteuses ! . . .  Je  ne  m'e"tonne 
plus  que  les  femmes  les  courent. 
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HVALIER,  d  Frantin 

Faisons  un  true,  Fnmtin;  c£de-moi  cette  fille-la,  et  je 
t'abandonne  ma  vieille  comtesse. 


FRONTIN 

Non,  monsieur;  j'ai  les  inclinations  roturieres;  je  m'en 
tiens  a  Lisette,  £  qui  j'ai  donne*  ma  foi. 

LE    CHEVALIER 

Va,  tu  peux  te  vanter  d'etre  le  plus  heureux  faquin  !  .  .  . 
(a  LisetU)  Oui,  belle  Lisette,  vous  me*ritez.  .  . 

LISETTE,  I'interrompant 

TreVe  de  douceurs,  monsieur  le  chevalier.  Je  vais  me 
presenter  a  ma  maitresse,  qui  ne  m'a  point  encore  vue; 
vous  pouvez  venir,  si  vous  voulez,  continuer  devant  elle 
la  conversation. 

(Elle  passe  dans  la  chambre  de  la  baronne.) 


SCfiNE  XI 

LE  CHEVALIER  FRONTIN 

LE  CHEVALIER 

Parlons  de  choses  se"rieuses,  Frontin.   Je  n'apporte  point 
£  la  baronne  1'argent  de  son  billet. 

FRONTIN 

Tant  pis. 

LE  CHEVALIER 

J'ai  e*te*   chercher  un  usurier  qui  m'a  de*ja  prete*  de 
1'argent,  mais  il  n'est  plus  a  Paris.    Des  affaires,  qui  lui 
sont  survenues,  1'ont  oblige"  d'en  sortir  brusquement;  ainsi 
;iis  te  charger  du  billet. 
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FRONTIN 

Pourquoi? 

LE  CHEVALIER 

Ne  m'as-tu  pas  dit  que  tu  connaissais  un  agent  de  change, 
qui  te  donnerait  de  1'argent  a  1'heure  meme? 

FRONTIN 

Cela  est  vrai,  mais  que  direz-vous  a  madame  la  baronne? 
Si  vous  lui  dites  que  vous  avez  encore  son  billet,  elle  verra 
bien  que  nous  n'avions  pas  mis  son  brillant  en  gage;  car 
enfin  elle  n'ignore  pas  qu'un  homme  qui  prete  ne  se  des- 
saisit  pas  pour  rien  de  son  nantissement.  \ 

LE  CHEVALIER 

Tu  as  raison ;  aussi  suis-je  d'avis  de  lui  dire  que  j  'ai  touche* 
1' argent,  qu'il  est  chez  moi,  et  que  demain  matin  tu  le  feras 
apporter  ici.  Pendant  ce  temps-la,  cours  chez  ton  agent 
de  change,  et  fais  porter  au  logis  1'  argent  que  tu  en  re- 
cevras.  Je  vais  t'y  attendre  aussitot  que  j'aurai  parle  a  la 
baronne. 

(II  entre  dans  la  chambre  de  la  baronne.) 

SCfiNE  XII 

FRONTIN,  seul 

Je  ne  manque  pas  d'occupation,  Dieu  merci!  II  faut 
que  faille  chez  le  traiteur,  de  la  chez  Tagent  de  change; 
de  chez  Fagent  de  change  au  logis,  et  puis  il  faudra  que  je 
revienne  ici  joindre  M.  Turcaret.  Cela  s'appelle,  ce  me 
semble,  une  vie  assez  agissante . . .  Mais,  patience !  apres 
quelque  temps  de  fatigue  et  de  peine,  je  parviendrai  enfin 
a  un  e*tat  d'aise.  Alors  quelle  satisfaction!  quelle  tran- 
quillite  d' esprit ! . . .  Je  n'aurai  plus  a  mettre  en  repos  que 
ma  conscience. 

FIN  DU  SECOND  ACTE 


ACTE  III 
SCENE  PREMlfiRE 

LA   BARONNE  FRONTIN  LISETTE 

LA  BARONNE 

Eh  bien !  Frontin,  as-tu  command^  le  soupe*?  fera-t-on 
grand'chere? 

FRONTIN 

Je  vous  en  re*ponds,  madame;  demandez  a  Lisette  de 
quelle  maniere  je  regale  pour  mon  compte,  et  jugez  par-la 
de  ce  que  je  sais  faire  lorsque  je  regale  aux  de*pens  des 
autres. 

LISETTE,  d  la  baronne 
II  est  vrai,  madame;  vous  pouvez  vous  en  fier  a  lui. 

PR'  i  la  baronne 

M.  le  chevalier  m 'at tend.  Je  vais  lui  rendre  compte  de 
rarrangement  de  son  repas,  et  puis  je  viendrai  ici  prendre 
possession  de  M.  Turcaret,  mon  nouveau  mai 

(//  sort.) 

SC£NE  ii 

LA   BARONNE  LISETTE 

LISETTE 

Ce  garcon-la  est  un  garcon  de  me*rite,  madame. 

LA  BARONNE 

II  me  parait  que  vous  n'en  manquez  pas,  vous,  Lisette. 

LISETTE 

II  a  beaucoup  de  savoir-faire. 
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LA  BARONNE 

Je  ne  vous  crois  pas  moins  habile. 

LISETTE 

Je  serais  bien  heureuse,  madame,  si  mes  petits  talents 
pouvaient  vous  etre  utiles. 

LA  BARONNE 

Je  suis  contente  de  vous. . .  Mais  j'ai  un  avis  a  vous 
donner;  je  ne  veux  pas  qu'on  me  flatte. 

LISETTE 

Je  suis  ennemie  de  la  flatterie. 

LA  BARONNE 

Surtout,  quand  je  vous  consulterai  sur  des  choses  qui 
me  regarderont,  soyez  sincere. 

LISETTE  ^ 

Je  n'y  manquerai  pas. 

LA  BARONNE 

Je  vous  trouve  pourtant  trop  de  complaisance. 

LISETTE 

A  moi,  madame? 

LA  BARONNE 

Oui;  vous  ne  combat tez  pas  assez  les  sentiments  que  j'ai 
pour  le  chevalier. 

LISETTE 

Et  pourquoi  les  combattre?  ils  sont  si  raisonnables ! 

LA  BARONNE 

J'avoue  que  le  chevalier  me  parait  digne  de  toute  ma 
V    tendresse. 

LISETTE 

J'en  fais  le  meme  jugement. 
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LA  BARONNE 

II  a  pour  moi  une  passion  veritable  et  constants. 

LISETTE 

Un  chevalier  fiddle  et  sincere;  on  n'en  voit  guere  comme 
cela. 

LA  BARONNE 

Aujourd'hui  meme  encore  il  m'a  sacrifie*  une  comtesse. 

LISETTE 

Une  comtesse? 

LA  BARONNE 

Elle  n'est  pas,  a  la  ve*rite\  dans  la  prcini«  i\  jeunesse. 

LISETTE 

C'est  ce  qui  rend  le  sacrifice  plus  beau.     Je  coir 
messieurs  les  chevaliers;  une  vieille  dame  leur  coute  plus 
qu'une  autre  a  sacrifier. 

LA  BARONNE 

11  vK-nt  de  me  rendre  compte  d'un  billet  que  ; 
conne".    Que  je  lui  trouve  de  bonne  foi  I 

LISETTE 
Cela  est  admirable ! 

LA  BARONNE 

II  a  une  probite*  qui  va  jusqu'au  scrupule. 

LISETTE 

Mais,  mais  voila  un  chevalier  unique  en  son  espece ! 

LA  BARONNE 

Taisons-nous;  j'aper^ois  M.  Turc 
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SCfiNE  III 

M.   TURCARET  LA  BARONNE  LISETTE 

M.  TURCARET,  a  la  baronne 

Je  viens,  madame . . .  (apercevant  Lisette.)  Oh !  oh !  vous 
avez  une  nouvelle  femme  de  chambre? 

LA  BARONNE 

Oui,  monsieur.    Que  vous  semble  de  celle-ci? 

M.  TURCARET,  examinant  Lisette 

Ce  qu'il  m'en  semble?  elle  me  revient  assez;  il  faudra 
que  nous  fassions  connaissance. 

LISETTE 

La  connaissance  sera  bientot  faite,  monsieur. 

LA  BARONNE,  a  Lisette 

Vous  savez  qu'on  soupe  ici?  Donnez  ordre  que  nous 
ayons  un  couvert  propre,  et  que  1'appartement  soil  bien 
eclaire. 

(Lisette  sort.) 

SCfiNE  IV 

M.   TURCARET  LA   BARONNE 

M.  TURCARET 

Je  crois  cette  fille-la  fort  raisonnable. 

LA  BARONNE 

Elle  est  fort  dans  vos  interets,  du  moins. 
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M.  TURCARET 

Je  lui  en  sais  bon  gre*. . .  Je  viens,  madame,  de  vous 
acheter  pour  dix  mille  francs  de  glaces,  de  porcelaines  et  de 
bureaux.  Us  sont  d'un  gout  exquis;  je  les  ai  choisis  moi- 
meme. 

LA  BARONNE 

Vous  etes  universel,  monsieur;  vous  vous  connaissez  a 
tout. 

M.  TURCARET 

Oui !  grace  au  Ciel,  et  surtout  en  batum-nt.  Vous  verrez, 
vous  verrez  1'hotel  que  je  vais  faire  batir. 

LA  BARONNE 

Quoi !  vous  allez  faire  batir  un  hotel? 

M.  TURCARET 

J'ai  d£j£  achete"  la  place,  qui  contient  quatre  arpiMits, 
six  [Arches,  neuf  toises,  trois  pieds  et  onze  pouces.  N'est- 
ce  pas  la  une  belle  e*t 

LA  BARONNE 

Fort  belle! 

M.  TURCARET 

Le  logis  sera  magnifique.  Je  ne  veux  pas  qu'il  y  manque 
un  ze"ro;  je  le  ferais  plutdt  abattre  deux  ou  trois  fois. 

LA  BARONNE 

Je  n'en  doute  pas. 

M.  TURCARET 

Malepeste!  je  n'ai  garde  de  faire  quelque  chose  de  com- 
mun,  je  me  ferais  siffler  de  tous  les  gens  d'affaires. 

LA  BARONNE 

Assure*m<'nt. 
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M.  TURCARET,  voyant  entrer  le  marquis 
Quel  homme  entre  ici? 

LA  BARONNE,  b(lS 

C'est  ce  jeune  marquis  dont  je  vous  ai  dit  que  Marine 
avail  epouse  les  interets.  Je  me  passerais  bien  de  ses 
visiles;  elles  ne  me  font  aucun  plaisir. 

SCfiNE  V 

LE  MARQUIS    M.  TURCARET    LA  BARONNE 

LE  MARQUIS,  d  part 
Je  parie  que  je  ne  trouverai  point  encore  ici  le  chevalier. 

M.  TURCARET,  a  part 

Ah !  morbleu !  c'est  le  marquis  de  La  Tribaudiere . . . 
La  f acheuse  rencontre ! 

LE  MARQUIS,  d  part 

II  y  a  pres  de  deux  jours  que  je  le  cherche . . .  (apercevant 
M.  Turcaret.}  Eh!  que  vois-je?. . .  Oui. . .  Non. . .  Par- 
donnez-moi . . .  Justement...  c'est  lui-meme,  c'est  mon- 
sieur Turcaret ...  (a  la  baronne)  Que  f aites-vous  de  cet 
homme-la,  madame?  Vous  le  connaissez. . .  Vous  em- 
pruntez  sur  gages?  Palsembleu !  il  vous  ruinera. 

LA  BARONNE 

Monsieur  le  marquis ! . . . 

LE  MARQUIS,  Vinterrompant 

II  vous  pillera,  il  vous  ecorchera,  je  vous  en  avertis. 
C'est  1'usurier  le  plus  juif :  il  vend  son  argent  au  poids  de 
1'or. 

M.  TURCARET,  a  part 
J'aurais  mieux  fait  de  m'en  aller. 
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LA  BARONNE,  au  marquis 

Vous  vous  m^prenez,  monsieur  le  marquis.  M.  Turcaret 
passe  dans  le  monde  pour  un  homme  de  bien  et  d'honneur. 

LE   MARQUIS 

Aussi  1'est-il,  madame,  aussi  l'est-il.  II  aime  le  bien  des 
hommes  ct  rhonneur  des  femmes:  il  a  cette  reputation-la. 

M.  TURCARET 

Vous  aimez  a  plaisanter,  monsieur  le  marquis ...  (d  la 
baronne)  II  est  badin,  madame,  il  est  badin.  Ne  le  con- 
naissez-vous  pas  sur  ce  pied-la? 

LA  BARONNE 

Oui,  je  comprends  bien  qu'il  badine,  ou  qu'il  est  mal 
informe*. 

LE  MARQUIS 

Mal  inform^?  morbleu !  Madame,  personne  ne  saurait 
vous  en  parlcr  mieux  que  moi :  il  a  de  mes  nigpes  actuelle- 

ment. 

M.  TURCARET 

De  vos  nippes,  monsieur?  Oh!  je  ferais  bien  serment 
du  contraire. 

LE  MARQUIS 

Ah !  parbleu,  vous  avez  raison  (  Le  diamant  est  a  vous 
a  1'heure  qu'il  est,  selon  nos  conventions;  j'ai  laisse*  passer 
le  terme. 

LA  BARONNE 

Expliquez-moi  tous  deux  cette  dnigme. 

M.  TURCARET 

II  n'y  a  point  d'e*nigme  la-dedans,  madame.  Je  ne  sais 
ce  que  c'est. 
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LE  MARQUIS,  a  la  baronne 

II  a  raison:  cela  est  fort  clair;  il  n'y  a  point  d'enigme. 
J'eus  besoin  d' argent  il  y  a  quinze  niois.  J' avals  un  bril- 
lant  de  cinq  cents  louis;  on  m'adressa  a  M.  Turcarfet. 
M.  Turcaret  me  renvoya  a  un  de  ses  commis,  a  un  certain 
M.  Ra. . .  Ra. . .  Rafle.  C'est  celui  qui  tient  son  bureau 
d'usure.  Get  honnete  M.  Rafle  me  preta,  sur  ma  bague, 
onze  cent  trente-deux  livres  six  sous  huit  deniers.  II  me 
prescrivit  un  temps  pour  la  retirer.  Je  ne  suis  pas  fort 
exact,  moi :  le  temps  est  passe* ;  mon  diamant  est  perdu. 

M.  TURCARET 

Monsieur  le  marquis,  monsieur  le  marquis,  ne  me  con- 
fondez  point  avec  M.  Rafle,  je  vous  prie.  C'est  un  fripon 
que  j'ai  chasse  de  chez  moi.  S'il  a  fait  quelque  mauvaise 
manoeuvre,  vous  avez  la  voie  de  la  justice.  Je  ne  sais  ce 
que  c'est  que  votre  brillant:  je  ne  1'ai  jamais  vu  ni  manie. 

LE  MARQUIS 

II  me  venait  de  ma  tante.  C'etait  un  des  plus  beaux 
brillants.  II  etait  d'une  nettete",  d'une  forme,  (Tune  gros- 
seur,  a  peu  pres  comme. . .  (regardant  le  diamant  de  la 
baronne.)  Eh ! ...  le  voila,  madame.  Vous  vous  en  etes 
accommode*e  avec  M.  Turcaret,  apparemment? 

LA  BARONNE 

Autre  meprise,  monsieur.  Je  Tai  achete,  assez  cher 
meme,  d'une  revendeuse  a  la  toilette. 

LE  MARQUIS 

Cela  vient  de  lui,  madame.  II  a  des  revendeuses  a  sa 
disposition,  et,  a  ce  qu'on  dit,  meme  dans  sa  famille. 

M.  TURCARET 

Monsieur !  monsieur ! . . 
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LA  BARONNE,  au  marquis 
Vous  £tes  insultant,  monsieur  le  marquis. 

LE  MARQUIS 

Non,  madame;  mon  dessein  n'est  pas  d'insulter:  je  suis 
trop  serviteur  de  M.  Turcaret,  quoiqu'il  me  traite  dure- 
ment.  Nous  avons  eu  autrefois  ensemble  un  petit  com- 
merce d'amitie*.  II  etait  laquais  de  mon  grand-pdre;  il 
port  ait  sur  ses  bras.  Nous  jouions  tous  les  jours 
ensemble;  nous  ne  nous  quittions  presque  point.  Le  petit 
ingrat  ne  s'en  souvient  plus. 

M.  TURCARET 

Je  me  souviens...  je  me  souviens...  Le  passe*  est 
passe*;  je  ne  songe  qu'au  present. 

LA  BARONNE,  au  marquis 

De  grace,  monsieur  le  marquis,  changeons  de  discours. 
Vous  cherchez  M.  le  chevalier. 

LE  MARQUIS 

Je  le  cherche  partout,  madame;  aux  spectacles,  au 
cabaret,  au  bal,  au  lansquenet:  je  ne  le  trouve  nulle  part. 
Ce  coquin-la  se  de*bauche;  il  devient  libertin. 

LA  BARONNE 

Je  lui  en  ferai  des  reproches. 

LE  MARQUIS 

Je  vous  en  prie. . .     Pour  moi,  je  ne  change  point:  je 
meUe  une  vie  re*gl£e;  je  suis  toujours  &  table,  et  Ton  m< 
credit  chez  Fite  et  chez  Lamorltere,  parce  que  Ton  sait  que 
je  dois  bientdt  hunter  d'une  vieille  tante,  et  qu'on  me  voit 
une  disposition  plus  que  prochaine  £  manger  sa  succession. 

LA  BARONNE 

Vous  n'etes  pas  une  mauvaise  pratique  po"ur  les  traiteurs. 
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LE  MARQUIS 

Non,  madame,  ni  pour  les  traitants.  N'est-ce  pas, 
monsieur  Turcaret?  Ma  tante,  pourtant,  veut  que  je  me 
corrige;  et,  pour  lui  faire  accroire  qu'il  y  a  deja  du  change- 
ment  dans  ma  conduite,  je  vais  la  voir  dans  1'etat  ou  je 
suis.  Elle  sera  tout  etonnee  de  me  trouver  si  raisonnable, 
car  elle  m'a  presque  toujours  vu  ivre. 

LA  BARONNE 

Effectivement,  monsieur  le  marquis,  c'est  une  nouveaute" 
que  de  vous  voir  autrement.  Vous  avez  fait  aujourd'hui 
un  exces  de  sobriete. 

LE  MARQUIS 

J'ai  soupe"  hier  avec  trois  des  plus  jolies  femmes  de  Paris. 
Nous  avons  bu  jusqu'au  jour;  et  j'ai  ete  faire  un  petit 
somme  chez  moi,  afin  de  pouvoir  me  presenter  a  jeun  de- 
vant  ma  tante. 

LA  BARONNE 

Vous  avez  bien  de  la  prudence. 

LE  MARQUIS 

Adieu,  ma  tout  aimable ! . . .  Dites  au  chevalier  qu'il  se 
rende  un  peu  a  ses  amis.  Pretez-le-nous  quelquefois,  ou  je 
viendrai  si  souvent  ici,  que  je  1'y  trouverai.  Adieu,  mon- 
sieur Turcaret.  Je  n'ai  point  de  rancune,  au  moins  (lui 
presentant  la  main).  Touchez-la:  renouvelons  notre  an- 
cienne  amitie.  Mais  dites  un  peu  a  votre  ame  damnee,  a 
ce  M.  Rafle,  qu'il  me  traite  plus  humainement  la  premiere 
fois  que  j'aurai  besoin  de  lui. 

(//  sort.) 
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SCENE  VI 

M.   TURCARET  LA  BARONNE 

M.  TURCARET 

Voite  une  mauvaise  connaissance,  madame:  c'est  le  plus/ 
grand  fou  et  le  plus  grand  menteur  que  je  connaisse. 

LA  BARONNE 

C'est  en  dire  beaucoup. 

M.  TURCARET 

Que  j'ai  souffert  pendant  cet  entretien ! 

LA  BARONNE 

Je  m'en  suis  apercue. 

M.  TURCARET 

/     Je  n'aime  point  les  malhonne'tes  g< 

LA  BARONNE 

Vous  avez  bien  raison. 

M.  TURCARET 

J'ai  £te"  si  surpris  d'entendre  les  choses  qu'il  a  dites,  que 
je  n'ai  pas  eu  la  force  de  re"pondre.  Ne  1'avez-vous  pas 
re  marque"? 

LA  BARONNE 

Vous  en  avez  use"  sagenunt.    J'ai  admire"  votre  mode'ra- 

M.  TURCARET 

Moi,  usurier?  quelle  calomnie! 

LA  BARONNE 

Cela  regarde  plus  M.  Rafle  que  vous. 
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M.  TURCARET 

Vouloir  faire  aux  gens  un  crime  de  leur  preter  sur 
gages ! . . .  II  vaut  mieux  preter  sur  gages  que  preter  sur 
rien. 

LA  BARONNE 

Assurement. 

M.  TURCARET 

Me  venir  dire  au  nez  que  j'ai  etc"  laquais  de  son  grand- 
pere !  rien  n'est  plus  faux :  je  n'ai  jamais  ete  que  son  homme 
d'affaires. 

LA  BARONNE 

Quand  cela  serait  vrai ;  le  beau  reproche !  il  y  a  si  long- 
temps  . . .  cela  est  present. 

M.  TURCARET 

Oui,  sans  doute. 

LA  BARONNE 

Ces  sortes  de  mauvais  contes  ne  font  aucune  impression 
sur  mon  esprit ;  vous  etes  trop  bien  etabli  dans  mon  cceur. 

M.  TURCARET 

C'est  trop  de  grace  que  vous  me  faites. 

LA  BARONNE 

Vous  etes  un  homme  de  merite. 

M.  TURCARET 

Vous  vous  moquez. 

LA  BARONNE 

Un  vrai  homme  d'honneur. 

M.  TURCARET 

Oh !  point  du  tout. 

LA  BARONNE 

Et  vous  avez  trop  Tair  et  les  manieres  d'une  personne 
de  condition  pour  pouvoir  etre  soupgonne  de  ne  1'etre  pas. 


ACTE  III        SCENE  VII  65 

SCENE  VII 

LA  BARONNE     M.  TURCARET     FLAMAND 

FLAM  AND,  a  M.  Turcaret 
Monsieur. . . 

M.  TURCARET 

Que  me  veux-tu? 

FLAMAND 

II  est  la- has,  qui  vous  demande. 

M.  TURCARET 

Qui?  butor! 

FLAMAND 

Ce  monsieur  que  vous  savez. . .  la,  ce  monsieur . .  .  m<>n 
sieur. . .  chose. . . 

M.  TURCARET 

Monsieur  chose? 

FLAMAND  ^ 

Eh!  oui,  ce  commis  que  vous  aimez  tant.    Dres  qn'il 
virnt  pour  deviser  avec  vous,  tout  aussitdt  vous  1 

r  tout  le  mo  .oulez  pas  que  personne  vous 

6coute. 

M.  TURCARET 

C'est  M.  Rafle,  apparemmcnt? 

^_  A^S  FLAMAND 

Oui,  tout  fin  dret,  monsieur;  c'est  lui-meme. 

M.  TURCAK 

Je  vais  le  trouvt  r;  <\M"\\  m'attende, 

LA  BARON.v 

Ne  disiez-vous  pas  que  vous  1'aviez  chass^? 

T.T. 
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M.   TURCARET 

Oui;  et  c'est  pour  cela  qu'il  vient  ici.  II  cherche  a  se 
raccommoder.  Dans  le  fond,  c'est  un  assez  bon  homme, 
homme  de  confiance.  Je  vais  savoir  ce  qu'il  me  veut. 

LA  BARONNE 

Eh !  non,  non ...  (a  Flamand)  Faites-le  monter, 
Flamand. 

(Flamand  sort.) 


SCfiNE  VIII 

M.   TURCARET  LA   BARONNE 

LA  BARONNE 

Monsieur,  vous  lui  parlerez  dans  cette  salle.  N'etes-vous 
pas  ici  chez  vous? 

M.  TURCARET 

Vous  etes  bien  honnete,  madame. 

LA  BARONNE 

Je  ne  veux  point  troubler  votre  conversation.  Je  vous 
laisse. . .  N'oubliez  pas  la  priere  que  je  vous  ai  faite  en 
faveur  de  Flamand. 

M.   TURCARET 

Mes  ordres  sont  deja  donnes  pour  cela:  vous  serez  con- 
tente. 

(La  baronne  rentre  dans  sa  chambre.) 
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SC£NE  ix 

M.  TURCARET  M.   RAFLE 

M.  TURCARET 

De  quoi  est-il  question,  monsieur  Rafle?  Pourquoi  me 
venir  chercher  jusqu'ici?  Ne  savez-vous  pas  bien  que 
quand  on  vient  chez  les  dames,  ce  n'est  pas  pour  y  entendre 
parler  d'affaires? 

M.   RAFLE 

L'importance  de  celles  que  j'ai  a  vous  commnniquer  doit 
me  servir  d'excuse. 

M.  TURCARET 

Qu'est-ce  que  c'est  done  que  ces  choses  d' importance? 

M.  RAFLE 

Peut-on  parler  ici  librement? 

M.  TURCARET 

Oui,  vous  le  pouvr  is  le  maitre:  parlez. 

M .  RAFLE,  tirant  des  papiers  de  sa  pocht  et  regardant 
dans  un  borders 

nille  a  qui  nous  pre'tames 

1'annde  passed  trois  mille  Hvres,  et  a  qui  je  fis  faire  un 
billet  de  neuf  par  votre  ordre,  se  voyant  sur  le  point  d'etre 
inquie'te'  pour  le  paiement,  a  declare'  la  chose  a  son  oncle  le 
.  qui,  de  concert  avec  toute  la  famille,  travaille 
actuellement  a  vous  perdre. 

M.  TURCARET 

Peine  perdue  que  ce  travail-la. . .  Laissons-les  venir;  je 
Is  pas  facilemunt  1'epouvante.  L\jJ^ 

5—2 
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M.  RAFLE,  apres  avoir  regarde  de  noiiveau  dans 
/2/t^/U^U'  son  bordereau    ,->,  ;   . 

Ce  caissier  que  vous  avez  cautionne,  et  qui  vient  de  faire 
banqueroute  de  deux  cent  mille  ecus . . . 

M.  TURCARET,  I'interrompant 
C'est  par  mon  ordre  qu'il. . .  Je  sais  ou  il  est. 

M.   RAFLE 

Mais  les  procedures  se  font  contre  vous.  L'affaire  est 
serieuse  et  pressante. 

M.   TURCARET 

On  I'accommodera.  J'ai  pris  mes  mesures:  cela  sera 
regie  demain. 

M.   RAFLE 

J'ai  peur  que  ce  ne  soit  trop  tard. 

M.   TURCARET 

Vous  etes  trop  timide. . .  Avez- vous  passe  chez  ce  jeune 
homme  de  la  rue  Quincampoix,  a  qui  j'ai  fait  avoir  une 
caisse? 

M.   RAFLE 

Oui,  monsieur.  II  veut  bien  vous  preter  vingt  mille 
francs  des  premiers  deniers  qu'il  touchera,  a  condition  qu'il 
fera  valoir  a  son  profit  ce  qui  pourra  lui  rester  a  la  compag- 
nie,  et  que  vous  prendrez  son  parti  si  1'on  vient  a  s'aper- 
cevoir  de  la  manoeuvre. 

M.   TURCARET 

Cela  est  dans  les  regies;  il  n'y  a  rien  de  plus  juste:  voila 
un  gar$on  raisonnable.  Vous  lui  direz,  monsieur  Rafle, 
que  je  le  protegerai  dans  toutes  ses  affaires...  Y  a-t-il 
encore  quelque  chose? 
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M.  RAFLE,  apres  avoir  encore  rcgarde  dans  le 
bordereau 

Ce  grand  homme  sec  qui  vous  donna,  il  y  a  deux  mois, 
deux  mille  francs  pour  une  direction  que  vous  lui  avez  fait 
avoir  a  Valogne .  .  . 

M.  TURCARET,  V  inter  romp  ant 
Eh  bien? 

M.   RAFLE 

II  lui  est  arrive"  un  malheur. 

If.  TURCARET 

Quoi? 

M.   RAF 

On  a  surpris  sa  bonne  foi;  on  lui  a  vole"  quinze  mille 
francs. . .  Dans  le  fond,  il  est  trop  bon. 

If.  TURCARET 

Trop  bon !  trop  bon !  Eh !  pourquoi  diable  s'est-il  done 
mis  dans  les  affaires? . . .  Trop  bon !  trop  bon ! 

M.   RAFLE 

II  m'a  e*crit  une  lettre  fort  touchante,  par  laquelle  il  vous 
prie  d 'avoir  piti£  de  lui. 

M.  TURCARET 

Papier  perdu,  lettre  inutil.  . 

M.  RAFLE 

Et  de  faire  en  sorte  qu'il  ne  soit  point  reVoque*. 

M.  TURCARET 

Je  ferai  plutdt  en  sorte  qu'il  le  soit:  1'emploi  me  revien- 
je  le  donnerai  £  un  autre  pour  le  mime  prix. 

M.   RAFLE 

C'est  ce  que  j'ai  pense*  comme  vous. 
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M.  TURCARET 

J'agirais  centre  mes  interets;  je  meriterais  d'etre  casse* 
a  la  tete  de  la  compagnie. 

M.   RAFLE 

Je  ne  suis  pas  plus  sensible  que  vous  aux  plain tes  des 
sots. . .  Je  lui  ai  deja  fait  reponse,  et  lui  ai  mande  tout  net 
qu'il  ne  devait  point  compter  sur  vous. 

M.  TURCARET 

Non,  parbleu! 

M.  RAFLE,  regardant  pour  la  dernier e  fois  dans 
son  bordereau 

Voulez-vous  prendre,  au  denier  quatorze,  cinq  mille 
francs  qu'un  honnete  serrurier  de  ma  connaissance  a 
amasses  par  son  travail  et  par  ses  epargnes? 

M.   TURCARET 

Oui,  oui,  cela  est  bon:  je  lui  ferai  ce  plaisir-la.  Allez  me 
le  chercher;  je  serai  au  logis  dans  un  quart  d'heure.  Qu'il 
apporte  1'espece.  Allez,  allez. 

M.  RAFLE,  faisant  quelques  pas  pour  sortir  et  revenant 
J'oubliais  la  principale  affaire :  je  ne  1'ai  pas  mise  sur  mon 
agenda. 

M.  TURCARET 

Qu'est-ce  que  c'est  que  cette  principale  affaire? 

M.   RAFLE 

Une  nouvelle  qui  vous  surprendra  fort.  Madame  Tur- 
caret  est  a  Paris. 

M.  TURCARET,  a  demi-voix 
Parlez  bas,  monsieur  Rafle,  parlez  bas. 
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M.  RAFLE,  d  demi-voix 

Je  la  rencontrai  hier  dans  un  Ikicro  avec  une  maniere  de 
jeune  seigneur,  dont  le  visage  ne  m'est  pas  tout-a-fait  in- 
connu,  et  que  je  viens  de  trouver  dans  cette  rue-ci  en 
arrivant. 

M.  TURCARET,  a  demi-voix 
Vous  ne  lui  parlates  point? 

M.  RAFLE,  d  demi-voix 

Non ;  mais  elle  m'a  fait  prier  ce  matin  de  ne  vous  en  rien 
din-,  et  de  vous  faire  souvenir  seulement  qu'il  lui  est  du 
quinze  mois  de  la  pension  de  quatre  mille  livres  que  vous 
lui  donnez  pour  la  tenir  en  province :  elle  ne  s'en  retournera 
point  qu'elle  ne  soit  paye*e. 

M.  TURCARET,  d  demi-voix 

Oh!  ventrebleu!  monsieur  Rafle,  qu'elle  le  soit.     De*- 
faisons-nous  promptement  de  cette  creature-la.    Vous  lui 
porterez  des  aujourd'hui  les  cinq  cents  pistoles  du  st  i  r 
mais  qu'elle  parte  des  demain. 

M.  RAFLE,  d  demi-voix 

Oh !  elle  ne  demandera  pas  mieux.  Je  vais  chercher  le 
bourgeois  et  le  mener  chez  vous. 

M.  TURCARET.d  demi-voix 
Vous  m'y  trouverez. 

(M .  Rafle  sort.) 

SCfiNE  X 

M.  TURCARET,  sntl 

Malcpeste !  ce  serait  une  sotte  aventure  si  madame  Tur- 
caret  s'avisait  de  vcnir  en  cette  maison:  elle  me  perdrait 
dans  1'esprit  de  ma  baronne,  a  qui  j'ai  fait  accroire  que 
j'^tais  veuf. 
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SCENE  XI  s 

LISETTE  M.   TURCARET 

LISETTE 

Madame  m'a  envoyee  savoir, , monsieur,  si  vous  £tiez 
encore  ici  en  affaire. 

M.  TURCARET 

Je  n'en  avais  point,  mon  enfant.  Ce  sont  des  bagatelles 
dont  de  pauvres  diables  de  commis  s'embarr assent  la  tete, 
parce  qu'ils  ne  sont  pas  faits  pour  les  grandes  choses. 

SCENE  XII 

M.   TURCARET  LISETTE  FRONTIN 

FRONTIN,  a  M.  Turcaret 

Je  suis  ravi,  monsieur,  de  vous  trouver  en  conversation 
avec  cette  aimable  personne.  Quelque  interet  que  j'y 
prenne,  je  me  garderai  bien  de  troubler  un  si  doux  entre- 
tien. 

M.   TURCARET 

Tu  ne  seras  point  de  trop.  Approche,  Frontin,  je  te 
regarde  comme  un  homme  tout  a  moi,  et  je  veux  que  tu 
m'aides  a  gagner  Tamitie  de  cette  fille-la. 

LISETTE 
Cela  ne  sera  pas  bien  difficile. 

FRONTIN,  a  M.  Turcaret 

Oh !  pour  cela  non.  Je  ne  sais  pas,  monsieur,  sous  quelle 
heureuse  etoile  vous  etes  ne ;  mais  tout  le  monde  a  naturel- 
lement  un  grand  faible  pour  vous. 
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M.  TURCARET 

Cela  ne  vient  point  de  1'etoile,  cela  vient  des  manieres. 

LISETTE 

Vous  les  avez  si  belles,  si  prevenantes ! 

M.  TURCARET 

Comment  le  sais-tu? 

LISETTE 

Depuis  le  temps  que  je  sin's  ici,  je  n'entends  dire  autre 
chose  a  madame  la  baronne. 

M.  TURCARET 

Tout  de  bon? 

FRONTIN 

Cette  femme-l£  ne  saurait  cacher  sa  faiblesse:  elle  vous 
aime  si  tendnnunt !.  .  .  Drmandcz,  demandez  a  Lisette. 

LISETTE 
Oh!  c'est  vous  qu'il  faut  en  croire,  M.  Frontin. 

FRONTIN 

Non,  je  ne  comprends  pas  moi-me'me  tout  ce  que  je  sais 
la-dessus;  et  ce  qui  m'e'tonne  da  vantage,  c'est  1'exces  ou 
cette  passion  est  parvenue,  sans  pourtant  que  M.  Turcaret 
se  soit  donn£  beaucoup  de  peine  pour  i  a  le  m£riter. 

If.  TURCARET 

Comment,  comment  l'entends-tu? 

FRONT! 

Je  vous  ai  vu  vingt  fois,  monsieur,  manquer  d 'attention 
pour  s  chose^ 

if.  TURCARET,  I' inteffompant 
Oh !  parbleu !  je  n'ai  rien  ^t  me  reprocher  la-dessus. 
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LISETTE 

Oh!  non:  je  suis  sure  que  monsieur  n'est  pas  homme  a 
laisser  echapper  la  moindre  occasion  de  faire  plaisir  aux 
personnes  qu'il  aime.  Ce  n'est  que  par-la  qu'on  merite 
d'etre  aime. 

FRONTIN,  a  M.  Turcaret 

Cependant,  monsieur  ne  le  me*rite  pas  autant  que  je  le 
voudrais. 

M.  TURCARET 

Explique-toi  done. 

FRONTIN 

Oui;  mais  ne  trouvez-vous  point  mauvais  qu'en  servi- 
teur  fidele  et  sincere  je  prenne  la  liber te  de  vous  parler  a 
coeur  ouvert  ? 

M.  TURCARET 

Parle. 

FRONTIN 

Vous  ne  repondez  pas  assez  a  1' amour  que  madame  la 
baronne  a  pour  vous. 

M.  TURCARET 

Je  n'y  reponds  pas? 

FRONTIN 

Non,  monsieur. . .  (a  Lisette)  Je  t'en  fais  juge,  Lisette. 
Monsieur,  avec  tout  son  esprit,  fait  des  fautes  d'attention. 

M.  TURCARET 

Qu'appelles-tu  done  des  fautes  d'attention? 

FRONTIN 

Un  certain  oubli,  certaine  negligence. . . 

M.  TURCARET 

Mais  encore? 
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FRONTIN 

Mais,  par  exemple,  n'est-ce  pas  une  chose  honteuse  que 
vous  n'ayez  pas  encore  songe  &  lui  faire  present  d'un 
Equipage? 

LISETTE,  d  M.  Tur  caret 

Ah!  pour  cela,  monsieur,  il  a  raison.  Vos  commis  en 
donnent  bien  &  leurs  raaitresses. 

M.  TURCARET 

A  quoi  bon  un  Equipage?  N'a-t-elle  pas  le  mien  dont 
elle  dispose  quand  il  lui  plait? 

FRONTIN 

Oh!  monsieur,  avoir  un  carrosse  &  soi,  ou  £tre  oblige" 
d'emprunter  ceux  de  ses  amis,  cela  est  bien  different. 

LISETTE,  a  M.  Turcaret 

Vous  Stes  trop  dans  le  monde  pour  ne  le  pas  connaitre. 
La  plupart  des  femmes  sont  plus  sensibles  &  la'vanite"' 
d'avoir  un  Equipage  qu'au  plaisir  m£me  de  s'en  servir. 

If.  TURCARET 

Oui,  je  comprends  cela. 

FRONTIN 

Cette  fille-la,  monsieur,  est  de  fort  bon  sens.    Elle  ne 
pas  mal,  au  moin>. 

M.  TURCARET 

Je  ne  te  trouve  pas  si  sot,  non  plus,  que  je  t'ai  crn 
d'abord,  toi,  Frontin. 

FRONTIN 

i  1'honneur  d'etre  &  votre  service,  je  sens, 
de  moment  en  moment,  que  1'esprit  m  Ohl  je 

preVois  que  je  profiterai  beaucoup  avec  vous. 
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M.   TURCARET 

II  ne  tiendra  qu'a  toi. 

FRONTIN 

Je  vous  proteste,  monsieur,  que  je  ne  manque  pas  de 
bonne  volonte.  Je  donnerais  done  a  madame  la  baronne 
un  bon  grand  carrosse,  bien  etoffe. 

M.   TURCARET 

Elle  en  aura  un.  Vos  reflexions  sont  justes:  elles  me 
de*terminent. 

FRONTIN 

Je  savais  bien  que  ce  n'etait  qu'une  faute  d'attention. 

M.   TURCARET 

Sans  doute;  et,  pour  marque  de  cela,  je  vais  de  ce  pas 
commander  un  carrosse. 

FRONTIN 

Fi  done!  monsieur,  il  ne  faut  pas  que  vous  paraissiez 
la-dedans,  vous;  il  ne  serait  pas  honnete  que  Ton  sut  dans 
le  monde  que  vous  donnez  un  carrosse  a  madame  la 
baronne.  Servez-vous  d'un  tiers,  d'une  main  etrangere, 
mais  fidele.  Je  connais  deux  ou  trois  selliers  qui  ne  savent 
point  encore  que  je  suis  a  vous;  si  vous  voulez,  je  me 
charger ai  du  soin. 

M.  TURCARET,  I'interrompant 

Volontiers.  Tu  me  parais  assez  entendu;  je  m'en 
rapporte  a  toi. ..  (Lui  donnant  sa  bourse.}  Voila  soixante 
pistoles  que  j'ai  de  reste  dans  ma  bourse,  tu  les  donneras 
a  compte. 

FRONTIN,  prenant  la  bourse 

Je  n'y  manquerai  pas,  monsieur.  A  1'egard  des  che- 
vaux,  j'ai  un  maitre  maquignon,  qui  est  mon  neveu  a  la 
mode  de  Bretagne;  il  vous  en  fournira  de  fort  beaux. 
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M.  TURCARET 

Qu'il  me  vendra  bien  cher,  n'est-ce  pas? 

FRONTIN 

Non,  monsieur,  il  vous  les  vendra  en  conscience. 

M.  TURCARET 

La  conscience  d'un  maquignon  ! 

FRO  XI 

Oh  !  je  vous  en  r£ponds,  comme  la  mienne. 

M.  TURCARET 

Sur  ce  pied-la,  je  me  servirai  de  lui. 

FRONTIN 

Autre  faute  d'attention  .  . 


M.  TURCARET, 

Oli!  va  te  pron  oc  tes  fautes  d'attention.  .  .  Ce 

coquin-la  me  niinerait  a  la  fin.  ..  Tu  diras,  de  ma  part,  a\ 
madame  la  baronne,  qu'une  affaire,  qui  sera  bientot  ter- 
,  m'appelle  an  logis. 

(//  sort.) 


SCfiNE  XIII 
FROM  I  ISETTE 

FRONTIN 

nience  pas  mal. 

LISETTE 

Non,  pour  madame  la  baronne;  mais  pour  nous? 
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FRONTIN 

Voila  toujours  soixante  pistoles  que  nous  pouvonsgarder. 
Je  les  gagnerai  bien  sur  1'equipage;  serre-les:  ce  sont  les 
premiers  fondements  de  notre  communaute. 

LISETTE 

Oui;  mais  il  faut  promptement  batir  sur  ces  fondements- 
la;  car  je  fais  des  reflexions  morales,  je  t'en  avertis. 

FRONTIN 
Peut-on  les  savoir? 

LISETTE 

Je  m'ennuie  d'etre  soubrette. 

FRONTIN 

Comment,  diable!  tu  deviens  ambitieuse? 

LISETTE 

Oui,  mon  enfant.  II  faut  que  1'air  qu'on  respire  dans 
une  maison  frequentee  par  un  financier  soit  contraire  a  la 
modestie;  car,  depuis  le  peu  de  temps  que  j'y  suis,  il  me 
vient  des  idees  de  grandeur  que  je  n'ai  jamais  eues.  Hate- 
toi  d'amasser  du  bien,  autrement  quelque  engagement  que 
nous  ayons  ensemble,  le  premier  riche  faquin  qui  viendra 
de  m'epouser. . . 

FRONTIN 

Mais  donne-moi  done  le  temps  de  m'enrichir. 

LISETTE 

Je  te  donne  trois  ans;  c'est  assez  pour  un  homme  d'esprit. 

FRONTIN 

Je  ne  t'en  demande  pas  davantage. . .  C'est  assez,  ma 
princesse.  Je  vais  ne  rien  epargner  pour  vous  meriter;  et, 
si  je  manque  d'y  reussir,  ce  ne  sera  pas  faute  d'attention. 
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SCfiNE  XIV 

LISETTE,  seule 

Je  ne  saurais  m'empecher  d'aimer  ce  Frontin:  c'est  mon 
chevalier,  a  moi;  et,  au  train  que  je  lui  vois  prendre,  j'ai 
un  secret  pressentiment  qu'avec  ce  gargon-la  je  deviendrai 
quelque  jour  femme  de  qualite*. 

FIN  DU  TROISI&MB  ACTE 


ACTE  IV 
SCfiNE  PREMlfiRE 

LE   CHEVALIER  FRONTIN 

LE  CHEVALIER 

Que  fais-tu  ici?  Ne  m'avais-tu  pas  dit  que  tu  retour- 
nerais  chez  ton  agent  de  change?  Est-ce  que  tu  ne  1'aurais 
pas  encore  trouve  au  logis  ? 

FRONTIN 

Pardonnez-moi,  monsieur;  mais  il  n'etait  pas  en  fonds; 
il  n'avait  pas  chez  lui  toute  la  somme.  II  m'a  dit  de  re- 
tourner  ce  soir.  Je  vais  vous  rendre  le  billet,  si  vous 
le  voulez. 

LE  CHEVALIER 

Eh !  garde-le;  que  veux-tu  que  j' en  fasse? ...  La  baronne 
est  la-dedans?  Que  fait-elle? 

FRONTIN 

Elle  s'entretient  avec  Lisette  d'un  carrosse  que  je  vais 
ordonner  pour  elle,  et  d'une  certaine  maison  de  campagne 
qui  lui  plait,  et  qu'elle  veut  louer,  en  attendant  que  je  lui 
en  fasse  faire  1' acquisition. 

LE  CHEVALIER 

Un  carrosse,  une  maison  de  campagne?    Quelle  folie!    \ 

FRONTIN 

Oui;  mais  tout  cela  se  doit  faire  aux  depens  de  M.  Tur- 
caret.  Quelle  sagesse ! 

LE  CHEVALIER 

Cela  change  la  these. 
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FRONTIN 

II  n'y  a  qu'une  chose  qui  rembarrassait. 

LE  CHEVALIER 

Eh !  quoi? 

FRONTIN 

Une  petite  bagatelle. 

LE  CHEVALIER 

Dis-moi  done  ce  que  c'est? 

FRONTIN 

II  faut  meubler  cette  maison  de  campagne.  Elle  ne 
savait  comment  engager  a  cela  M.  Turcaret ;  mais  le  ge*nie 
supe'rieur  qu'elle  a  place*  aupr£s  de  lui  s'est  charge"  de  ce 
soin-la. 

LE  CHEVALIER 

De  quelle  mani£re  t'y  prendras-tu? 

FRONTIN 

Je  vais  chercher  un  vieux  coquin  de  ma  connaissance, 
qui  nous  aidera  a  tirer  dix  mille  francs  dont  nous  avons 
besoin  pour  nous  meubler. 

LE  CHEVALIER 

As-tu  bien  fait  attention  a  ton  stratag£me? 

FRONTIN 

Oh!  que  oui,  monsieur;  c'est  mon  fort  que  1'attention. 
J'ai  tout  cela  dans  ma  t£te;.ne  vous  mettez  pas  en  peine. 
Un  petit  acte  suppose* . . .  un  faux  exploit .  .  . 

LE  CHEVALIER,  I' intcrrompant 

Mais,  prends-y  garde,  Front  in;  M.  Turcaret  sait  les 
affaires. 

T.T.  6 
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FRONTIN 

Mon  vieux  coquin  les  salt  encore  mieux  que  lui.  C'est 
le  plus  habile,  le  plus  intelligent  ecrivain ! . . . 

LE  CHEVALIER 

C'est  une  autre  chose. 

FRONTIN 

II  a  presque  toujours  eu  son  logement  dans  les  maisons 
du  roi,  a  cause  de  ses  ecritures. 

LE  CHEVALIER 

Je  n'ai  plus  rien  a  te  dire. 

FRONTIN 

Je  sais  ou  le  trouver,  a  coup  sur;  et  nos  machines  seront 
bientot  pretes...  Adieu;  voila  M.  le  marquis  qui  vous 
cherche. 

(//  sort.) 

SC£NE  ii 

LE   MARQUIS  LE   CHEVALIER 

LE  MARQUIS 

Ah!  palsembleu!  chevalier,  tu  deviens  bien  rare.  On 
ne  te  trouve  nulle  part.  II  y  a  vingt-quatre  heures  que  je 
te  cherche,  pour  te  consulter  sur  un  affaire  de  cceur. 

LE  CHEVALIER 

Eh!  depuis  quand  te  meles-tu  de  ces  sortes  d'affaires, 
toi? 

LE  MARQUIS 

Depuis  trois  ou  quatre  jours. 

LE  CHEVALIER 

Et  tu  m'en  fais  aujourd'hui  la  premiere  confidence?  Tu 
deviens  bien  discret. 
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LE  MARQUIS 

Je  me  donne  au  diable  si  j'y  ai  songe*.  Une  affaire  de 
coeur  ne  me  tient  au  cceur  que  tres  faiblement,  comme  tu 
sais.  C'est  une  conquete  que  j'ai  faite  par  hasard,  que  je 
conserve  par  amusement,  et  dont  je  me  de"ferai  par  caprice, 
ou  par  raison,  peut-etre. 

LE  CHEVALIER 

Voi&  un  bel  attachement ! 

LE  MARQUIS 

II  ne  faut  pas  que  les  plaisirs  de  la  vie  nous  occupent 

trop  se*rieusement.    Je  ne  m'embarrasse  de  rien,  moi. . . 

^Ellc  m'avait  donne*  son  portrait;  je  1'ai  perdu.    Un  autre 

A|'en  pendrait :  (faisant  le  geste  de  montrer  quclque  chose  qui 

•(a  nulle  valeur)  je  m'en  soucie  comme  de  cela. 

I 


LE  CHEVALIER 

Avec  de  pareils  sentiments  tu  dois  te  faire  adorer.  . . 
Mais,  dis-moi  un  peu,  qu'est-ce  que  c'est  cette  femme-la? 


LE  MARQUIS 

C'est  une  femme  de  qualite*,  une  comtesse  de  province; 
car  elle  me  1'a  dit. 

LE  CHEVALIER 

Eh!  quel  temps  as-tu  pris  pour  faire  cette  conqu£t<- 
Tu  dors  tout  le  jour  et  bob  toute  la  nuit  ordinairement. 

LE  MARQUIS 

Oh!  non  pas,  non  pas,  s'il  vous  plait;  dans  ce  temps-ci 
,i  des  heures  de  bal;  c'est  &  qu'on  trouve  de  bonnes 
occasions. 

LE  CHEVALIER 

C'est-a-dire  que  c'est  une  connaissance  de  bal? 

6—2 
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LE  MARQUIS 

Justement.  J'y  allai  1'autre  jour,  un  peu  chaud  de  vin: 
j'e"tais  en  pointe;  j'agagais  les  jolis  masques.  J'apercois 
une  taille,  un  air  de  gorge,  une  tournure  de  hanches . . . 
J'aborde,  je  prie,  je  presse,  j'obtiens  qu'on  se  demasque; 
je  vois  une  personne. . . 

LE  CHEVALIER,  V  inter  romp  ant 
Jeune,  sans  doute? 

LE  MARQUIS 

Non,  assez  vieille. 

LE  CHEVALIER 

Mais  belle  encore,  et  des  plus  agreables? 

LE  MARQUIS 

Pas  trop  belle. 

LE  CHEVALIER 

L'amour,  a  ce  que  je  vois,  ne  t'aveugle  pas. 

LE  MARQUIS 

Je  rends  justice  a  1'objet  aime. 

LE  CHEVALIER 

Elle  a  done  de  1' esprit? 

LE  MARQUIS 

Oh!  pour  de  1'esprit,  c'est  un  prodige!  Quel  flux  de 
pensees!  quelle  imagination!  Elle  me  dit  cent  extrava- 
gances qui  me  charmerent. 

LE  CHEVALIER 

Quel  fut  le  resultat  de  la  conversation? 

LE  MARQUIS 

Le  resultat?  Je  la  ramenai  chez  elle  avec  sa  compagnie: 
je  lui  offris  mes  services;  et  la  vieille  folle  les  accepta. 
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LE  CHEVALIER 

Tu  1'as  revue  depuis? 

LE  MARQUIS 

Le  lendemain  au  soir,  des  que  je  fus  leve*,  je  me  rendis  a 
son  hotel. 

LE  CHEVALIER 

Hotel  garni,  apparemment? 

LE  MARQUIS 

Oui,  hotel  garni. 

LE  CHEVALIER 

Eh  bien? 

LE  MARQUIS 

Eh  bien!  autre  vivacite"  de  conversation,  nouvelles 
folies,  tendres  protestations  de  ma  part,  vives  reparties  de 
la  sienne.  Elle  me  donna  ce  maudit  portrait  que  j  'ai  perdu 
avant-hier;  je  ne  1'ai  pas  revue  depuis.  Elle  m'a  e"crit;  je 
lui  ai  fait  re*ponse:  elle  m'attend  aujourd'hui;  mais  je  ne 
sais  ce  que  je  dois  faire.  Irai-je,  ou  n'irai-je  pas?  Que  me 
conseilles-tu?  C'est  pour  cela  que  je  te  cherclu  . 

LE  CHEVALIER 

Si  tu  n'y  vas  pas,  cela  sera  malhonnete. 

LE  MARQUIS 

Oui ;  mais  si  j  fy  vais  aussi,  cela  paraitra  bien  empresse*. 
La  conjoncture'est  delicate.    Marquer  tant  d'empresse- 
ment,  c'est  courir  apres  une  femme;  cela  est  bien  bour- 
geois! qu'en  dis-tu? 

LE  CHEVALIEK 

Pour  te  donner  conseil  la-dessus,  il  faudrait  connaitre 
cette  personne-la. 


H4^          e* 
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K   J>' 

LE  MARQUIS 

II  faut  te  la  faire  connaitre.  Je  veux  te  donner  ce  soir 
a  souper  chez  elle  avec  ta  baronne. 

LE  CHEVALIER 

Cela  ne  se  peut  pas  pour  ce  soir ;  car  je  doniie  a  souper  ici. 

LE  MARQUIS 

A  souper  ici?  je  t'amene  ma  conquete. 

LE  CHEVALIER 

Mais  la  baronne . . . 

LE  MARQUIS,  I'interrompant 

Oh!  la  baronne  s'accommodera  fort  de  cette  femme-la; 
il  est  bon  meme  qu'elles  f assent  connaissance :  nous  f erons 
quelquefois  de  petites  parties  carrees. 

LE  CHEVALIER 

Mais  ta  comtesse  ne  fera-t-elle  pas  difficulte  de  venir 
avec  toi,  tete-a-tete,  dans  une  maison? 

LE  MARQUIS,  I'interrompant 

Des  difficultes,  oh!  ma  comtesse  n'est  point  difficul- 
tueuse;  c'est  une  personne  qui  sait  vivre,  une  femme 
revenue  des  prejuges  de  Teducation. 

LE  CHEVALIER 

Eh  bien !  amene-la,  tu  nous  feras  plaisir. 

LE  MARQUIS 

Tu  en  seras  charme,  toi.  Les  jolies  manieres!  Tu 
verras  une  femme  vive,  petulante,  distraite,  etourdie, 
dissipee,  et  toujours  barbouillee  de  tabac.  On  ne  la  pren- 
drait  pas  pour  une  femme  de  province. 
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LE  CHEVALIER 

Tu  en  fais  un  beau  portrait !  Nous  verrons  si  tu  n'es  pas 
un  peintre  flatteur. 

LE    MARQUIS 

Je  vais  la  chercher.    Sans  adieu,  chevalier. 

LE  CHEVALIER 

Serviteur,  marquis.  (Le  marquis  sort.) 

SCfiNE  111 

LE  CHEVALIER,  stul 

Cette  charmante  conquete  du  marquis  est  apparcmment 
une  comtesse  comme  celle  que  j'ai  sacrifice  a  la  baronne. 

SCfiNE  IV 

LA  BARONNE  LE  CHEVALIER 

LA  BARONNE 

Que  faites-vous  done  la  seul,  chevalier?    Je  croyais  que 
le  marquis  e*tait  avec  vous. 

LE  CHEVALIER,  riant 
II  sort  dans  le  moment,  madame. . .  !    Ah !  ah !  ah  ! 

LA  BARONNE 

De  quoi  riez-vous  done? 

LE  CHEVALIER 

Ce  fou  de  marquis  est  amoureux  d'une  femme  de  pro- 
une  comtesse  qui  loge  en  chambre  garnie.    II  est 
alle*  la  pr  icz  elle  pour  1'ani  Nous  en  aurons 

le  divertissem 
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LA  BARONNE 

Mais,  dites-moi,  chevalier,  les  avez-vous  pries  a  souper? 

LE  CHEVALIER 

Oui,  madame :  augmentation  de  convives,  surcroit  de 
plaisir.  II  faut  amuser  M.  Turcaret,  le  dissiper. 

LA  BARONNE 

La  presence  du  marquis  le  divertira  mal.  Vous  ne  savez 
pas  qu'ils  se  connaissent.  Us  ne  s'aiment  point.  II  s'est 
passe  tantot  entre  eux  une  scene  ici. . . 

LE  CHEVALIER,  I' inter r omp ant 

Le  plaisir  de  la  table  raccommode  toutpl.  Us  ne  sont 
peut-etre  pas  si  mal  ensemble  qu'il  soit  impossible  de  les 
reconcilier.  Je  me  charge  de  cela :  reposez-vous  sur  moi. 
M.  Turcaret  est  un  bon  sot. 

LA  BARONNE,  voyant  entrer  M.  Turcaret 
Taisez-vous;  je  crois  que  le  voici. . .  Je  crains  qu'il  ne 
vous  ait  entendu. 

SCfiNE  V 

M.  TURCARET    LA  BARONNE    LE  CHEVALIER 

LE  CHEVALIER,  a  M.  Turcaret,  en  I'embrassant 
M.  Turcaret  veut  bien  permettre  qu'on  Fembrasse,  et 
qu'on  lui  temoigne  la  vivacite  du  plaisir  qu'on  aura  tantot 
de  se  trouver  avec  lui  le  verre  a  la  main. 

M.  TURCARET,  avec  embarras 

Le  plaisir  de  cette  vivacite-la. . .  monsieur,  sera. . .  bien 
reciproque.  L'honneur  que  je  recois  d'une  part,  joint  a. . . 
la  satisfaction  que. . .  Ton  trouve  de  Fautre. . .  (montrant 
la  baronne)  avec  madame,  fait  en  verite  que. . .  je  vous 
assure. . .  que. . .  je  suis  fort  aise  de  cette  par  tie-la. 
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LA  BARONNE 

Vous  allez,  monsieur,  vous  engager  dans  des  compli- 
ments qui  embarrasseront  aussi  M.  le  chevalier;  vous  ne 
finirez  ni  Tun  ni  1'autre. 

LE  CHEVALIER 

Ma  cousine  a  raison;  supprimons  la  ce*re"monie,  et  ne 
songeons  qu'ci  nous  re*jouir.  Vous  aimez  la  musique? 

M.  TURCARET       ,         /< , 

Si  je  1'aime?  malepeste!    J< 

LE  CHEVALIER 

C'est  la  passion  dominante  des  gens  du  beam  monde. 

M.  TURCARET 

C'est  la  mienne. 

LE  CHEVALIER 

La  musique  remue  les  passions. 

M.  TURCARET 

Terriblement !  Une  belle  voix  soutenue  d'une  trompette, 
cela  jette  dans  une  douce  reVerie. 

LA  BARONNE 

Que  vous  avez  le  gout  bon. 

LE  CHEVALIER,  d  M.  Turcn 

Oui,  \  raiment. . .  Que  je  suis  un  grand  sot  de  n'avoir  pas 
songe*  a  cet  instrument-^ . . .  (voulant  sortir.)     Oh !  par- 
!  puisque  vous  ties  dans  le  gout  des  trompettes,  je  vais 
moi-meme  donner  ordre. 

M.  TURCARET,  I'arrctant 

Je  ne  souffrirai  point  cela,  monsieur  le  chevalier.  Je  ne 
pretends  point  que  pour  une  trompette. . . 
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LA  BARONNE,  bas  a  M.  Turcaret 
Laissez-le  aller,  monsieur. 

(Le  chevalier  sort.] 


SC£NE  vi 

M.   TURCARET  LA  BARONNE 

LA  BARONNE 

Et  quand  nous  pouvons  etre  seuls  quelques  moments 
ensemble,  epargnons-nous,  autant  qu'il  nous  sera  possible, 
la  presence  des  import uns. 

M.  TURCARET 

Vous  m'aimez  plus  que  je  ne  merit e,  madame. 

LA  BARONNE 

Qui  ne  vous  aimerait  pas?  Mon  cousin  le  chevalier  lui- 
meme  a  toujours  eu  un  attachement  pour  vous. . . 

M.  TURCARET,  I'inlerrompant 
Je  lui  suis  bien  oblige. 

LA  BARONNE 

Une  attention  pour  tout  ce  qui  peut  vous  plaire. . . 

M.  TURCARET,  I'interrompant 
II  me  parait  fort  bon  gargon. 

SCfiNE  VII 

LA   BARONNE  M.   TURCARET  LISETTE 

LA  BARONNE,  a  Lisette 
Qu'y  a-t-il,  Lisette? 
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LISETTE 

Un  homme  vetu  de  gris-noir,  avec  un  rabat  sale  et  une 
vieille  perruque. . .  (bas.)  Ce  sont  les  meubles  de  la  maison 
de  campagne. 

LA  BARONNE 

Qu'on  fasse  entrer. 


SC£NE  vi  1 1 

M.  TURCARET  LA  BARONNE  FRONTIN 

LISETTE  M.  FURET 

)i.  FURET,  d  la  baronne  et  Lisetie 
Qui  de  vous  deux,  mesdames,  est  la  maitresse  de  ce"ans  ? 

LA  BARONNE 

C'est  moi.    Que  voulez-vous? 

M.   FURET 

Je  ne  re"pondrai  point  qu'au  prSalable,  je  ne  me  sois 
donn6  1'honneur  de  vous  saluer,  vous,  madame,  et  toutu 
1'honorable  compagnie,  avec  tout  le  respect  du  et  requis. 

M.  TURCARET,  d  part 
Voila  un  plaisant  original ! 

LISETTE,  d  M.  Furet 

Sans  tant  de  facons,  monsieur,  dites-nous  au  prealable 
qui  vous  e*tes. 

M.  FURET 

Je  suis  hui.-MiT  a  verge,  a  votre  service;  et  je  me  nomme 
iret. 

LA  BARONNE 

'•z  moi  un  huissier! 
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FRONTIN 

Cela  est  bien  insolent. 

M.  TURCARET,  a  la  baronne 

Voulez-vous,  madame,  que  je  jette  ce  drole-la  par  les 
fenetres?  Ce  n'est  pas  le  premier  coquin  que. 

M.  FURET,  Vinterrompant 

Tout  beau,  monsieur !  D'honnetes  huissiers  comme  moi 
ne  sont  point  exposes  a  de  pareilles  a  ventures.  J'exerce 
mon  petit  ministere  d'une  fagon  si  obligeante,  que  toutes 
les  personnes  de  qualite  se  font  un  plaisir  de  recevoir  un 
exploit  de  ma  main  (tirant  un  papier  de  sa  poche).  En 
voici  un  que  j'aurai,  s'il  vous  plait,  Fhonneur  (avec  votre 
permission,  monsieur),  que  j'aurai  1'honneur  de  presenter 
respectueusement  a  madame. . .  sous  votre  bon  plaisir, 
monsieur. 

LA  BARONNE 

Un  exploit  a  moi? . . .  (a  Lisette}  Voyez  ce  que  c'est, 
Lisette ! 

LISETTE 

Moi,  madame,  je  n'y  connais  rien:  je  ne  sais  lire  que  des 
billets  doux. . .  (a  Frontin)  Regarde,  toi,  Frontin. 

FRONTIN 
Je  n'entends  pas  encore  les  affaires. 

M.  FURET,  d  la  baronne 

C'est  pour  une  obligation  que  defunt  M.  le  baron  de 
Porcandorf ,  votre  epoux . . . 

LA  BARONNE,  V  inter  romp  ant 

Feu  mon  epoux,  monsieur?  Cela  ne  me  regarde  point; 
j'ai  renonce  a  la  communaute. 
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M.  TURCARET 

Sur  ce  pied-la,  on  n'a  rien  a  vous  demander. 

M.   FURET 

Pardonnez-moi,  monsieur,  1'acte  e"tant  sign6  par 
madame. 

M.  TURCARET,  V  inter  romp  ant 

L'acte  est  done  solidaire? 

M.  FURET 

Oui,  monsieur,  tres  solidake,  et  meme  avec  declaration 
dVmplui...  Je  vais  vous  en  lire  les  termes;  Us  sont 
^nonces  dans  1'exploit.  ^ 

M.  TURCARET 

Voyons  si  1'acte  est  en  bonne  forme. 
M.  FURET,  apres  avoir  mis  des  lunettes,  lisant  son  exploit 
'Par-devant,  etc.,  furent  presents,  en  leurs  personnes, 
'haut  et   puissant   seigneur,  George-Guillaume  de   Por- 
'candorf,  et  dame  Aepies-Ildegonde  de  la  Dolinvilliere, 
'  son  Spouse,  de  lui  duirarft  autoris^e  a  1'effet  des  pr&entes, 
'lesquels  ont  reconnu  devoir  a  filoi- Jerome  Poussif,  mar- 
'  chand  de  chevaux,  la  somme  de  dix  mille  li vres . . . 

LA  BARON NE,  I' intcrrompant 
Dix  mille  livres ! 

LISETTE 

La  maudite  obligation ! 

M.  FURET,  continuant  d  lire  son  exploit 

'Pour  un  Equipage  fourni  par  ledit  Poussif,  consistant 
'en  douze  mulcts,  quinze  chevaux  normands  sous  poil 
'roux,  et  trois  bardeaux  d'Auvergne,  ayant  tous  crins, 
'  queues  et  oreilles,  et  garnis  de  leurs  bats,  selles,  brides  et 
'licols.. 
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LISETTE,  V  inter  romp  ant 

Brides  et  licols !  Est-ce  a  une  femme  a  payer  ces  sortes 
de  nippes-la? 

M.  TURCARET 

Ne  rinterrompons  point . . .  (d  M.  Furet)  Achevez,  mon 
ami. 

M.  FURET,  achevant  de  lire  son  exploit 

'Au  payement  desquelles  dix  mille  livres  lesdits  debi- 
'  teurs  ont  oblige,  affecte  et  hypotheque  generalement  tous 
'  leurs  biens  presents  et  a  venir,  sans  division  ni  discussion, 
'renoncant  auxdits  droits;  et  pour  Texecution  des  pre- 
'sentes,  ont  elu  domicile  chez  Innocent-Blaise  Le  Juste, 
'  ancien  procureur  au  Chatelet,  demeurant  rue  du  Bout-du- 
'  Monde.  Fait  et  passe,  etc.' 

FRONTIN,  d  M.  Turcaret 

L'acte  est-il  en  bonne  forme,  monsieur? 

M.  TURCARET 

Je  n'y  trouve  rien  a  redire  que  la  somme. 

M.   FURET 

Que  la  somme,  monsieur?  Oh !  il  n'y  a  rien  a  redire  a  la 
somme;  elle  est  fort  bien  enoncee. 

M.  TURCARET,  d  la  baronne 
Cela  est  chagrinant. 

LA  BARONNE 

Comment!  chagrinant?  Est-ce  qu'il  faudra  qu'il  m'en 
coute  serieusement  dix  mille  livres  pour  avoir  signe? 

LISETTE 

Voila  ce  que  c'est  que  d' avoir  trop  de  complaisance  pour 
un  mari !  Les  femmes  ne  se  corrigeront-elles  jamais  de  ce 
defaut-la? 
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LA  BARONNE 

Quelle  injustice!...  (d  M.  Turcaref)  N'y  a-t-il  pas 
moyen  de  revenir  centre  cet  acte-la,  monsieur  Turcaret? 

M.  TURCARET 

Je  n'y  vois  point  d'apparence.  Si  dans  1'acte  vous 
n'aviez  pas  expresse"ment  renonce*  aux  droits  de  division  et 
de  discussion,  nous  pourrions  chicaner  ledit  Poussif. 

LA  BARONNE 

II  faut  done  se  re*soudre  a  payer,  puisque  vous  m'y  con- 
damnez,  monsieur.  Je  n'appelle  pas  de  vos  decisions. 

FRONTIN,  bos  d  M.  Turcaret 
Quelle  de'fe'rence  on  a  pour  vos  sentiments ! 

LA  BARONNE,  d  M.  Turcard 

Cela  m'incommodera  un  peu;  cela  deYangera  la  destina- 
tion que  j'avais  faite  de  certain  billet  au  porteur  que  vous 
savez. 

LISETTE 

II  n'importe,  payons,  madame:  ne  souu  imns  pas  un 
process  centre  1'avis  de  M.  Turcai 

LA  BARONNE 

Le  Ciel  m'en  preserve!    Je  vendrais  plutot  mes  bijoux,    j 
mes  meubles. 

FRONTIN,  bas  d  M.  Turcaret 

Vendre  ses  meubles,  ses  bijoux,  et  pour  l'£quipage  d'un 
mari  encore !  La  pauvre  femme ! 

M.  TURCARET,  d  la  baronne 

Non,  madame,  vous  ne  vendrez  rim.    Je  me  charge  de    / 
cettc  d'-tu-la;  jVn  iak>  mmi  affaire. 
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LA  BARONNE 

Vous  vous  moquez.  Je  me  servirai  de  ce  billet,  vous 
dis-je. 

M.  TURCARET 

II  faut  le  garder  pour  un  autre  usage. 

LA  BARONNE 

Non,  monsieur,  non ;  la  noblesse  de  votre  precede"  m'em- 
barrasse  plus  que  I'affaire  meme. 

M.  TURCARET 

N'en  parlons  plus,  madame;  je  vais,  tout  de  ce  pas,  y 
mettre  ordre. 

FRONTIN 

La  belle  ame ! . . .  (d  M.  Furet)  Suis-nous,  sergent :  on  va 
te  payer. 

LA  BARONNE,  a  M.  Turcaret 

Ne  tardez  pas,  au  moins.    Songez  que  Ton  vous  attend. 

M.  TURCARET 

J'aurai  prompt ement  t ermine"  cela;  et  puis  je  reviendrai 
des  affaires  aux  plaisirs. 

(//  sort  avec  M.  Furet  et  Frontin.) 

SCfiNE  IX 

LA   BARONNE  LISETTE 

LISETTE,  d  part 

Et  nous  vous  renverrons  des  plaisirs  aux  affaires,  sur  ma 
parole !  Les  habiles  fripons  que  messieurs  Furet  et  Frontin ! 
et  la  bonne  dupe  que  M.  Turcaret ! 

LA  BARONNE 

II  me  parait  qu'il  Test  trop,  Lisette. 
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LISETTE 

Effect! vement,  on  n'a  point  assez  de  me"rite  a  le  faire 
donner  dans  le  panneau. 

LA  BARONNE 

Sais-tu  bien  que  je  commence  a  le  plaindre? 

LISETTE 

Mort  de  ma  vie !  point  de  pitie  indiscrete !    Ne  plaignons 
point  un  homme  qui_ne  plaint  personne. 

LA  BARONNE 

Je  sens  naitre,  malgre"  moi,  des  scrupules. 

LISETTE 

II  faut  les  e*touffer. 

LA  BARONNE 

peine  &  les  vain- 

LISETTE 

II  n'est  pas  encore  temps  d'en  avoir;  et  il  vaut  mieux 
r  quelque  jour  des  remords  pour  avoir  mine*  un  honnn* 
d'affaires  que  le  regret  d'en  avoir  manque*  1'occasion. 

SCfiNE  X 

LA   BARONNE  SETTE  JASMIN 

JASMIN,  a  la  baronne 
C'est  de  la  part  de  madam e  Dorimen.  . 

LA  BARONV 

Faites 

(Jasmin  sort.) 

T.T.  7 
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SC£NE  xi 

LA  BARONNE  LISETTE 

LA  BARONNE 

Elle  m'envoie  peut-etre  proposer  une  partie  de  plaisir; 
mais . . . 

SC£NE  xii 

LA   BARONNE  LISETTE  MM*  JACOB 

MME  JACOB,  a  la  baronne 

Je  vous  demande  pardon,  madame,  de  la  liberte  que  je 
prends.  Je  re  vends  a  la  toilette,  et  je  me  nomme  madame 
Jacob.  J'ai  Fhonneur  de  vendre  quelquefois  des  dentelles 
et  toutes  sortes  de  pommades  a  madame  Dorimene.  Je 
viens  de  Favertir  que  j'aurai  tantot  un  bon  hasard;  mais 
elle  n'est  point  en  argent,  et  elle  m'a  dit  que  vous  pourriez 
vous  en  accommoder. 

LA  BARONNE 

Qu'est-ce  que  c'est? 

MME  JACOB 

Une  garniture  de  quinze  cents  livres,  que  veut  revendre 
une  fermiere  des  regrats.  Elle  ne  Fa  mise  que  deux  fqis. 
La  dame  en  est  degoutee:  elle  la  trouve  trop  commune; 
elle  veut  s'en  defaire. 

LA  BARONNE 

Je  ne  serais  pas  fachee  de  voir  cette  coiffure. 

MME  JACOB 

Je  vous  1'apporterai  des  que  je  Faurai,  madame;  je  vous 
en  ferai  avoir  bon  marche. 
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LISETTE 

Vous  n'y  perdrez  pas,  madame  est  gene*reuse. 

M*«  JACOB 

Ce  n'est  pas  1'int^ret  qui  me  gouverne;  et  j'ai,  Dieu 
merci,  d'autres  talents  que  de  revendre  a  la  toilette. 

LA  BARONNE 

J'en  suis  persuade*e. 

LISETTE,  a  madame  Jacob 
Vous  en  avez  bien  la  mine. 

M*«  JACOB 

Eh !  vraiment,  si  je  n'avais  pas  d'autres  ressources,  com- 
ment pourrais-je  Clever  mes  en f ants  aussi  honnetement  que 
je  le  fais?  J'ai  un  rnari,  a.  la  ve*rite*,  mais  il  ne  scrt  qu'k  faire 
grossir  ma  famille,  sans  m'aider  a  1'entretenir. 

LISETTE 
II  y  a  bien  des  maxis  qui  font  tout  le  contraire. 

LA  BARON v 

Kh !  que  faites-vous  done,  madame  Jacob,  pour  fournir 
i  toute  seule  aux  d£penses  de  votre  famille? 

M**  JACOB 

Je  fais  des  manages,  ma  bonne  dame.  II  est  vrai  que 
ce  sont  des  manages  tegitimes:  Us  ne  produisent  pas  tant 
que  les  autres;  mais,  voyez-vous,  je  ne  veux  rien  avoir  k 
me  reprocher. 

LISETTE 
C'est  fort  bien  fait. 

M*«  JACOB 

;  marie*,  depuis  quatre  mois,  un  jeune  mousquetaire 
la  veuve  d'un  auditeur  des  comptes.    La  belle  union ! 

7—2 
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ils  tiennent  tous  les  jours  table  ouverte;  ils  mangent  la 
succession  de  I'auditeur  le  plus  agreablement  du  monde. 

LISETTE 
Ces  deux  personnes-la  sont  bien  assorties. 

MME  JACOB 

Oh !  tous  mes  mariages  sont  heureux . . .  (a  la  baronne) 
Et  si  madame  etait  dans  le  gout  de  se  marier,  j'ai  en  main 
le  plus  excellent  sujet. 

LA  BARONNE 

Pour  moi,  madame  Jacob? 

MME  JACOB 

C'est  un  gentilhomme  limousin.  La  bonne  pate  de 
mari!  il  se  laissera  mener  par  une  femme  comme  un 
Parisien. 

LISETTE,  a  la  baronne 

Voila  encore  un  bon  hasard,  madame. 

LA  BARONNE 

Je  ne  me  sens  point  en  disposition  d'en  profiter;  je  ne 
veux  pas  sitot  me  marier;  je  ne  suis  point  encore  degoutee 
du  monde. 

LISETTE,  a  madame  Jacob 

Oh  bien!  je  le  suis,  moi,  madame  Jacob.  Mettez-moi 
sur  vos  tablettes. 

MME  JACOB 

J'ai  votre  affaire.  C'est  un  gros  commis  qui  a  deja  quel- 
que  bien,  mais  peu  de  protection.  II  cherche  une  jolie 
femme  pour  s'en  faire. 

LISETTE 

Le  bon  parti !  voila  mon  fait. 
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LA  BARONNE,  d  madame  Jacob 
Vous  devez  etre  riche,  madame  Jacob? 

M*K  JACOB 

Helas!  helas!  je  devrais  faire  dans  Paris  une  autre 
figure.  .  .  je  devrais  rouler  carrosse,  ma  ch£re  dame,  ayant^ 
un  fr£re  comme  j'en  ai  un  dans  les  affaires. 

LA  BARONNE 

Vous  avez  un  frere  dans  les  affaires? 

M"«  JACOB 

Et  dans  les  grandes  affaires  encore!  Je  suis  sceur  de 
M.  Turcaret,  puisqu'il  faut  vous  le  dire.  .  .  II  n'est  pas  que 
vous  n'en  ayez  oui  parler? 

LA  BARONNE,  avec  ttonnement 
Vous  Stes  soeur  de  M.  Turcaret? 


JACOB 
Oui,  madame,  je  suis  sa  sceur  de  pere  et  de  mere  meme.  v 

LISETTE,  ttonnte  aussi 
M.  Turcaret  est  votre  frere,  madame  Jacob? 

M*«  JACOB 

Oui,  mon  frere,  mademoiselle,  mon  propre  frere;  et  je 
n'en  suis  pas  plus  grande  dame  pour  cela.  .  .  Je  vous  vois 
toutes  deux  bien  6tonn6es;  c'est  sans  doute  a  cause  qu  il 
me  laisse  prendre  toute  la  peine  que  je  me  don 

LI  si 
Eh  !  oui;  c'est  ce  qui  fait  le  sujet  de  notre  ^tonnement. 

M»«  JACOB 

II  fait  bien  pis,  le  denature*  qu'il  est!  il  m'a  de"fendu 
1'entr^e  de  sa  maison,  et  il  n'a  pas  le  cceur  d'employer  mon 
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LA  BARONNE 

Cela  crie  vengeance. 

LISETTE,  a  madame  Jacob 
Ah!  le  mauvais  frere! 

MME  JACOB 

Aussi  mauvais  frere  que  mauvais  mari.     N'a-t-il  pas 
chasse  sa  f  emme  de  chez  lui  ? 

LA  BARONNE 

Us  faisaient  done  mauvais  menage? 


JACOB 

Us  le  font  encore,  madame:  ils  n'ont  ensemble  aucun 
commerce;  et  ma  belle-soeur  est  en  province. 

LA  BARONNE 

Quoi  !    M.  Turcaret  n'est  pas  veuf  ? 


JACOB 

Bon  !  il  y  a  dix  ans  qu'il  est  separe  de  sa  femme  a  qui  il 
fait  tenir  une  pension  a  Valogne,  afin  de  I'empecher  de 
venir  a  Paris. 

LA  BARONNE,  bas  a  Lisette 

Lisette? 

LISETTE,  bas 

Par  ma  foi  !  madame,  voila  un  mechant  homme. 


JACOB 

Oh  !  le  Ciel  le  punira  tot  ou  tard  ;  cela  ne  lui  peut  man- 
quer.  J'ai  deja  ouii  dire  dans  une  maison  qu'il  y  avait  du 
derangement  dans  ses  affaires. 

LA  BARONNE 

Du  derangement  dans  ses  affaires? 
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M*«  JACOB 

Eh!  le  moyen  qu'il  n'y  en  ait  pas:  c'est  un  vieux  fou, 
qui  a  toujours  aime*  toutes  les  femmes,  hors  la  sienne.    II 
tout  par  les  fenetres,  des  qu'il  est  amoureux,  c'est  un 
panier  perce*. 

LISETTE,  bas  a  la  baronne 

A  qui  le  dit-elle,  qui  le  sait  mieux  que  nous? 

M*«  JACOB,  a  la  baronne 

Je  ne  sais  a  qui  il  est  attache  pre*sentement  ;  mais  il  a 
toujours  quelques  demoiselles  qui  le  plument,  qui  1'attra- 
pent,  et  il  s'imagine  les  attraper,  lui,  parce  qu'il  leur  pro- 
met  de  les  e*pouser.  N'est-ce  pas  la  un  grand  sot?  quVn 
dites-vous,  madame? 

LA  BARONNE,  deconcertie 
Oui;  cela  n'est  pas  tout-a-fait.  .  . 


M*«  JACOB, 

Oh  !  que  j'en  suis  aise  !    II  le  me*  rite  bien,  le  malheureux, 
il  1    intTitr  hi  n.   Si  je  connaissais  sa  maitresse,  j  iiais  lui 
conseiller  de  le  piller,  de  le  manger,  de  le  ronger,  de  1 
in.  r.    (a  LisetU)  N'en  feriez-vous  autant,  mademoiscl! 

LISETTE 

Je  n'y  manquerais  pas,  madame  Jacob. 

MM>  JACOB,  a  la  baronne 

Je  vous  demande  pardon  de  vous  ^tourdir  ainsi  de  mes 

chagrins;  mais,  quand  il  m'arrive  d'y  faire  reflexion,  je  me 

sens  si  pe'ne'trSe,  que  je  ne  puis  me  taire.  .  .  Adieu,  madame; 

•  que  j'aurai  la  garniture,  je  ne  manquerai  pas  de  vous 

1'apporter. 
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LA  BARONNE 

Cela  ne  presse  pas,  madame,  cela  ne  presse  pas. 

(Madame  Jacob  sort.] 


SCfiNE  XIII 

LA   BARONNE  LISETTE 

LA  BARONNE 

Eh !  bien,  Lisette? 

LISETTE 

Eh !  bien,  madame? 

LA  BARONNE 

Aurais-tu  devine  que  M.  Turcaret  eut  une  soeur  reven- 
deuse  a  la  toilette? 

LISETTE 

Auriez-vous  cru,  vous,  qu'il  eut  une  vraie  femme  en 
province? 

LA  BARONNE 

ILe  traitre!  il  m'avait  assure*  qu'il  etait  veuf,  et  je  le 
croyais  de  bonne  foi. 

LISETTE 

Ah !  le  vieux  fourbe ! . . .  (voyant  rever  la  baronne.)  Mais, 
qu'est-ce  done  que  cela? . . .  Qu'avez-vous? ...  Je  vous 
vois  toute  chagrine.  Merci  de  ma  vie!  vous  prenez  la 
chose  aussi  serieusement  que  si  vous  etiez  amoureuse  de 
M.  Turcaret. 

LA  BARONNE 

Quoique  je  ne  Taime  pas,  puis-je  perdre  sans  chagrin 
Tesperance  de  1'epouser?  Le  scelerat!  il  a  une  femme;  il 
faut  que  je  rompe  avec  lui. 
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LISETTE 

Oui;  mais  1'interet  de  votre  fortune  veut  que  vous  le 
ruiniez  auparavant.  Aliens,  madame,  pendant  que  nous 
le  tenons,  brusquons  son  coffre-fort,  saisissons  ses  billets; 
mettons  M.  Turcaret  2i  feu  et  a  sang;  rendons-le  enfin  si 
miserable,  qu'il  puisse  un  jour  faire  pitie",  meme  a  sa  femme, 
et  redevenir  fr£re  de  madame  Jacob. 


FIN  DU  QUATRIEME  ACTE 


ACTE  V 
SCfiNE  PREMIERE 

LISETTE,  seule 

La  bonne  maison  que  celle-ci  pour  Frontin  et  pour  moi ! 
Nous  avons  deja  soixante  pistoles,  et  il  nous  en  reviendra 
peut-etre  autant  de  Facte  solidaire.  Courage!  si  nous 
gagnons  souvent  de  ces  petites  sommes-la,  nous  en  aurons 
a  la  fin  une  raisonnable. 

SCENE  II 

LA   BARONNE  LISETTE 

LA  BARONNE 

II  me  semble  que  M.  Tur caret  devrait  bien  etre  de  retour. 
Lisette. 

LISETTE 

II  f aut  qu'il  lui  soit  survenu  quelque  nouvelle  affaire . . . 
(voyant  entrer  Flamand,  sans  le  reconnattre  d'abord,  parce 
qu'il  n'est  plus  en  livree.)  Mais,  que  veut  ce  monsieur? 

SCfiNE  III 

LA   BARONNE  LISETTE  FLAMAND 

LA  BARONNE,  a  Lisette 

Pourquoi  laisse-t-on  entrer  sans  avertir? 

FLAMAND 

II  n'y  a  pas  de  mal  a  cela,  madame;  c'est  moi. 
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LISETTE,  d  la  baronne,  en  reconnaissant  Flamand 
Eh!  c'est  Flamand,  madame;   Flamand  sans  livre*e! 
Flamand,  l'ep£e  au  cote !  quelle  metamorphose ! 

FLAMAND 

Doucement,  mademoiselle,  doucement !  on  ne  doit  pas, 
s'il  vous  plait,  m'appeler  Flamand  tout  court.  Je  ne  suis 
plus  laquais  de  M.  Turcaret,  non;  il  vient  de  me  faire 
donner  un  bon  emploi,  oui.  Je  suis  presentement  dans  les 
affaires,  di !  et,  par  ainsi,  il  faut  m'appeler  monsieur  Fla- 
mand; entendez-vous? 

LISETTE 

Vous  avez  raison,  monsieur  Flamand ;  puisque  vous  Stes 
devenu  commis,  on  ne  doit  plus  vous  traiter  commc  un 
laquais. 

FLAMAND,  monirant  la  baronne 

C'est  £  madame  que  j'en  ai  1'obligation;  et  je  viens  ici 
tout  expres  pour  la  remercier.  C'est  une  bonne  dame  qui 
a  bien  de  la  Jxmte"  pour  moi  de  m'avoir  fait  bailler  une 
bonne  commission,  qui  me  vaudra  bien  cent  bpns  e"cus  par 
cnacun  an,  et  qui  est  dans  un  l><>n  pays  encore;  car  c'est 
a  Falaise,  qui  est  um  >i  l><  .nnc  ville,  et  ou  il  y  a,  dit-on,  de 
bonnes  gens. 

LISETTE 

II  y  a  du  bon  dans  tout  cela,  monsieur  Flamand 

FLAMAND 

Je  suis  capitaine-concierge  de  la  porte  de  Guibrai. 
rai  les  <  !  pourrai  faire  entrer  et  sortir  tout  ce 

!  me  plaira.    L'on  m'a  dit  que  c'e"tait  un  bon  droit  que 
cclui-la. 

LISETTE  " 

Peste! 
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FLAMAND 

Oh!  ce  qu'il  y  a  de  meilleur,  c'est  que  cet  emploi-la 
porte  bonheur  a  ceux  qui  1'ont;  car  ils  s'y  enrichissent 
tretous.  M.  Turcaret  a,  dit-on,  commenc^  par-la. 

LA  BARONNE 

Cela  est  bien  glorieux  pour  vous,  monsieur  Flamand,  de 
marcher  ainsi  sur  les  pas  de  votre  maitre. 

LISETTE,  a  Flamand 

-    Et  nous  vous  exhortons,  pour  votre  bien,  a  etre  honnete 
comme  lui. 

FLAMAND,  d  la  baronne 

Je  vous  enverrai,  madame,  de  petits  presents,  de  fois  a 
autres. 

LA  BARONNE 

Non,  mon  pauvre  Flamand,  je  ne  te  demande  rien. 

FLAMAND 

Oh !  que  si  fait.  Je  sais  bien  comme  les  commis  en  usent 
avec  les  demoiselles  qui  les  placent. . .  Mais  tout  ce  que  je 
crains,  c'est  d'etre  revoque;  car,  dans  les  commissions,  on 
est  grandement  sujet  a  ga,  voyez-vous? 

LISETTE 

Cela  est  desagreable. 

FLAMAND,  a  la  baronne 

Par  exemple,  le  commis  que  Ton  revoque  aujourd'hui, 
pour  me  mettre  a  sa  place,  a  eu  cet  emploi-la  par  le  moyen 
d'une  certaine  dame  que  M.  Turcaret  a  aimee  et  qu'il  n'aime 
plus.  Prenez  bien  garde,  madame,  de  me  faire  revoquer 
aussi. 

LA  BARONNE 

J'y  donnerai  toute  mon  attention,  monsieur  Flamand. 
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FLAMAND 

Je  vous  prie  de  plaire  toujours  a  M.  Turcaret,  madame. 

LA  BARONNE 

J'y  ferai  tout  mon  possible,  puisque  vous  y  etes  inte*- 
resse". 

FLAMAND,  sapprochant  de  la  baronne 
Mettez  toujours  de  ce  beau  rouge,  pour  lui  donner  dans 
la  vut 

LISETTE,  le  repoussant 

Allez,  m<  .nsieur  le  caj&aine-concierge,  allez  a  votre  porte 
de  Guibrai.  Nous  savons  ce  que  nous  avons  a  faire... 
Oui ;  nous  n'avons  pas  besoin  de  vos  conseils. . .  Non,  vous 
ne  serez  jamais  qu'un  sot.  C'est  moi  qui  vous  le  dis,  da ! 
Entendez- vous  ? 

(Flamand  sort.) 

SCfiNE  IV 

LA   BARONNE  LISETTE 

LA  BARONNE 

Voila  le  garden  le  plus  inge'nu . . . 

LISETTE,  I'interrompant 

II  y  a  pourtant  longtemps  qu'il  est  laquais;  il  devrait 
bien  £tre  ddniaise". 

SCfiNE  V 

LA   BARONNE  I  ISETTE  JASMIN 

JASMIN,  a  la  baronne 

CCM  M    !    marquis  avec  une  grosse  et  grande  madame. 

(//  sort.) 
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SC£NE  vi 

LA  BARONNE  LISETTE 

LA  BARONNE 

C'est  sa  belle  conquete.    Je  suis  curieuse  de  la  voir. 

LISETTE 

Je  n'en  ai  pas  moins  d'envie  que  vous;  je  m'en  fais  une 
plaisante  image. 

SCfiNE  VII 

LA  BARONNE  LE  MARQUIS  M^  TURCARET 

LISETTE 

LE  MARQUIS,  a  la  baronne 

Je  viens,  ma  charmante  baronne,  vous  presenter  une 
aimable  dame;  la  plus  spirituelle,  la  plus  galante,  la  plus 
amusante  personne . . .  Tant  de  bonnes  qualites,  qui  vous 
sont  communes,  doivent  vous  Her  d'estime  et  d'amitie. 

LA  BARONNE 

Je  suis  tres  disposee  a  cette  union . . .  (bas  a  Lisette) 
C'est  1'original  du  portrait  que  le  chevalier  m'a  sacrifie. 

MME  TURCARET 

Je  crains,  madame,  que  vous  ne  perdiez  bientot  ces  bons 
sentiments.  Une  personne  du  grand  monde,  du  monde 
brillant,  comme  vous,  trouvera  peu  d'agrement  dans  le 
commerce  d'une  femme  de  province. 

LA  BARONNE 

Ah!  vous  n'avez  point  Fair  provincial,  madame;  et  nos 
dames  le  plus  de  mode  n'ont  pas  des  manieres  plus  agre- 
ables  que  les  votres. 
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LE  MARQUIS,  en  montrant  madame  Turcaret 
Ah!  palsembleu,  non.     Je  m'y  connais,  madame;  et 
vous  conviendrez  avec  moi,  en  voyant  cette  taille  et  ce 
visage-la,  que  je  suis  le  seigneur  de  France  du  meilleur  gout. 

MMB  TURCARET 

Vous  e"tes  trop  poll,  monsieur  le  marquis.  Ces  flatteries- 
la  pourraient  me  convenir  en  province,  ou  je  brille  assez, 
sans  vanite*.  J'y  suis  toujours  a  I'affut  des  modes;  on  me 
les  envoie  toutes  des  le  moment  qu'elles  sont  invente*es,  et 
je  puis  me  vanter  d'etre  la  premiere  qui  ait  porte*  des  pre- 
tintailles  dans  la  ville  de  Valogne. 

LISETTE,  a  part 
Quelle  f olle ! 

LA  BARON NE 

II  est  beau  de  servir  de  modele  a  une  ville  comme  cell 

M««  TURCARET 

Je  1'ai  mise  sur  un  pied !  j'en  ai  fait  un  petit  Paris,  par  la 
belle  jeunesse  quc  j'y  attire. 

LE  MARQUIS,  avec  ironic 

Comment  un  petit  Paris?  Savez-vous  bien  <ju'il  faut 
trois  mois  de  Valogne  pour  achevi  r  un  homme  de  cour? 

M*«  TURCARET,  d  la  baronne 

Oh !  je  ne  vis  pas  comme  une  dame  de  campagne,  au 
moins.  Je  ne  me  tiens  point  enferme'e  dans  un  chateau; 
je  suis  trop  faite  pour  la  socie*te*.  Je  demeure  en  ville,  et 
j'ose  dire  que  ma  maison  est  une  e*cole  de  politesse  et  de 
galanterie  pour  les  jeunes  gens. 

LI  si 

C'est  une  fa<;on  de  college  pour  toute  la  Basse-Nor- 
mandie. 


ii2  ACTE  V        SCENE  VII 

MME  TURCARET,  ft,  la  baronne 

On  joue  chez  moi,  on  s'y  rassemble  pour  medire;  on  y 
lit  tons  les  ouvrages  d' esprit  qui  se  font  a  Cherbourg,  a 
Saint-L6,  a  Coutances,  et  qui  valent  bien  les  ouvrages  de 
Vire  et  de  Caen.  J'y  donne  aussi  quelquefois  des  fetes 
galantes,  des  soupes-collations.  Nous  avons  des  cuisiniers 
qui  ne  savent  faire  aucun  ragout,  a  la  verite,  mais  ils  tirent 
les  viandes  si  a  propos,  qu'un  tour  de  broche  de  plus  ou 
de  moins,  elles  seraient  gatees. 

LE  MARQUIS 

C'est  1'essentiel  de  la  bonne  chere. . .  Ma.  foi,  vive 
Valogne  pour  le  roti! 

MME  TURCARET 

Et  pour  les  bals,  nous  en  donnons  souvent.  Que  Ton 
s'y  divertit !  Cela  est  d'une  proprete !  les  dames  de  Valogne 
sont  les  premieres  dames  du  monde  pour  savoir  Tart  de  se 
bien  masquer,  et  chacune  a  son  deguisement  favori. 
Devinez  quel  est  le  mien. 

LISETTE 

Madame  se  deguise  en  Amour,  peut-etre? 

MME  TURCARET 

Oh !  pour  cela,  non. 

LA  BARONNE 

Vous  vous  mettez  en  Deesse,  apparemment,  en  Grace? 

MME  TURCARET 

En  Venus,  ma  chere,  en  Venus. 

LE  MARQUIS,  ironiquement 
En  Venus?    Ah!  madame,  que  vous  etes  bien  deguisee! 

LISETTE,  a  madame  Turcaret 
On  ne  peut  pas  mieux. 
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SCENE  VIII 

LA  BARONNE  LE  MARQUIS  M*B  TURCARET 

LE  CHEVALIER  LISETTE 

LE  CHEVALIER,  a  la  baronne 

Madame,  nous  aurons  tantot  le  plus  ravissant  concert . . . 
(d  part,  apercevant  madame  Tur caret.)    Mais,  que  vois-je? 

M*«  TURCARET,  d  Part 

O( 

LA  BARONNE,  bas  d  Lisctte 
Je  m'en  doutais  birn. 

LE  CHEVALIER,  au  marquis 
Est-ce  la  cette  dame  dont  tu  m'as  parle*,  marquis? 

LE  MARQUIS 

Oui;  c'est  ma  comtesse.    Pourquoi  cet  e*tonnement? 

LE  CHEVALIER 

Oh !  parbleu !  je  ne  m'attcndais  pas  a  celui-la. 

M««  TURCARET,  d  part 
Quel  contre-temps ! 

LE  MARQUIS,  au  chevalier 

Explique-toi,  chevah'er.    Est-ce  que  tu  connaitrais  ma 
utesse? 

LE  CHEVALIER 

Sans  doute;  il  y  a  huit  jours  que  je  suis  en  liaison  avec 
elle. 

LE  MARQUIS 

Qu'entends-je?    Ah !  1'infidele !  1'ingrate ! 
T.T.  8 
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LE  CHEVALIER 

Et  ce  matin  meme  elle  a  eu  la  bonte  de  m'envoyer  son 
portrait. 

LE  MARQUIS 

Comment  diable!  elle  a  done  des  portraits  a  donner  a 
tout  le  monde? 

SCfiNE  IX 

LA  BARONNE          LE   MARQUIS          MME  TURCARET 
LE  CHEVALIER  MME  JACOB  LISETTE 


MME  JACOB,  a  la  baronne 

Madame,  je  vous  apporte  la  garniture  que  j'ai  promis  de 
vous  faire  voir. 

LA  BARONNE 

Que  vous  prenez  mal  votre  temps,  madame  Jacob! 
Vous  me  voyez  en  compagnie. 

MME  JACOB 

Je  vous  demande  pardon,  madame;  je  reviendrai  une 
autre  fois  .  .  .  (apercevant  madame  Turcaret.}  Mais,  qu'est- 
ce  que  je  vois?  Ma  belle-soeur  ici!  Madame  Turcaret! 

LE  CHEVALIER 

Madame  Turcaret  ! 

LA  BARONNE,  a  madame  Jacob 
Madame  Turcaret  ! 

LISETTE,  a  madame  Jacob 
Madame  Turcaret  ! 


LE  MARQUIS,  a  part 
Le  plaisant  incident ! 
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MME  JACOB,  d  madame  Turcarct 

Par  quelle  aventure,  madame,  vous  rencontre- je  en 
cette  maison? 

MME  TURCARET,  d  part 

Payons  de  hardiesse. . .  (d  madame  Jacob)  Je  ne  vous 
connais  pas,  ma  bonne. 

M*«  JACOB 

Vous  ne  connaissez  pas  madame  Jacob? . . .  Tredame ! 
est-ce  a  cause  que  depuis  dix  ans  vous  Stes  se*pare*e  de  mon 
frere,  qui  n'a  pu  vivre  avec  vous,  que  vous  feignez  de  ne  me 
pas  connaitre? 

LE  MARQUIS 

Vous  n'y  pensez  pas,  madame  Jacob;  savez-vous  bien 
que  vous  parlez  £  line  comtesse? 

M*«  JACOB 

A  une  comtesse?  Eh !  dans  quel  lieu,  s'il  vous  plait,  est 
sa  comte*?  Ah !  vraiment,  j'aime  assez  ces  gros  airs-l£ ! 

M*«  TURCARET 

Vous  6tes  une  insolente,  ma  mie. 
M*«  JACOB 

Une  insolente !  moi !  je  suis  une  insolente ! . . .  Jour  de 
Dieu !  ne  vous  y  jouez  pas !  S'il  ne  tient  qu'£  dire  des  in- 
jures, je  m'en  acquit terai  aussi  bien  que  vous. 

MM«  TURCARET 

Oh !  je  n'en  doute  pas :  la  fille  d'un  mare*chal  de  Domfront 
ne  doit  point  demeurer  en  reste  de  sottises. 

M*«  JACOB 

La  fille  d'un  mare'chal?  Pardi!  voil£  une  dame  bien 
releve'e  pour  venir  me  reprocher  ma  naissance !  Vous  avez 
apparemment  oublie*  que  M.  Briochais,  votre  pere,  e*tait 

8—2 
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patissier  dans  la  ville  de  Falaise.  Allez,  madame  la  com- 
tesse,  puisque  comtesse  y  a,  nous  nous  connaissons  toutes 
deux . . .  Mon  frere  rira  bien  quand  il  saura  que  vous  avez 
pris  ce  nom  burlesque,  pour  venir  vous  requinquer  a  Paris. 
Je  voudrais,  par  plaisir,  qu'il  vint  ici  tout-a-Fheure. 

LE  CHEVALIER 

Vous  pourrez  avoir  ce  plaisir-la,  madame;  nous  atten- 
dons,  a  souper,  M.  Turcaret. 

MME  TURCARET,  a  part 
Afei 

LE  MARQUIS,  a  madame  Jacob 

Et  vous  souperez  aussi  avec  nous,  madame  Jacob,  car 
j'aime  les  soupers  de  famille. 

MME  TURCARET,  d  part 
Je  suis  au  desespoir  d' avoir  mis  le  pied  dans  cette  maison. 

LISETTE,  d  part 
Je  le  crois  bien. 

MME  TURCARET,  d  part,  voulant  sortir 
J'en  vais  sortir  tout-a-l'heure. 

LE  MARQUIS,  V arretant 

Vous  ne  vous  en  irez  pas,  s'il  vous  plait,  que  vous  n'ayez 
vu  M.  Turcaret. 

MME  TURCARET 

Ne  me  retenez  point,  monsieur  le  marquis,  ne  me  retenez 
point. 

LE  MARQUIS 

Oh!  palsembleu!  mademoiselle  Briochais,  vous  ne  sor- 
tirez  point,  comptez  la-dessus. 

LE  CHEVALIER 

Eh!  marquis,  cesse  de  Tarreter. 
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LE  MARQUIS 

Je  n'en  ferai  rien.  Pour  la  punir  de  nous  avoir  trompe"s 
tous  deux,  je  la  veux  mettre  aux  prises  avec  son  man. 

LA  BARONNE 

Non,  marquis,  de  grace,  laissez-la  sortir 

LE  MARQUIS 

Priere  inutile:  tout  cej^ue  je  puis  faire  pour  vous,  ma- 
dame,  cV-t  <1<  lui  penm-iire  de  se  deguiser  en  Ve*nus,  afin 
que  son  man  ne  la  reconnaisse  p. 

LISETTE,  voyant  arriver  M.  Turcarct 
Ah !  par  ma  foi,  voici  M.  Turcaret. 

M*«  JACOB,  d  part 
\\  suis  ravie. 

M*«  TURCARET,  d  part 

La  malheureuse  journe*e ! 

LA  BARONNE,  a  part 
Pourquoi  faut-il  que  cette  scene  se  passe  chez  moi? 

LE  MARQUIS,  d  part 
Je  suis  au  comble  de  la  joie. 

SCENE  X 

LA   BARONNE          LE   MARQUIS  M*«  TURCARET 

LE  CHEVALIER        M.   TURCARET        M*«  JACOB 

LISETTE 

M.  TURCARET,  d  la  baronne 

J'ai  renvoye"  1'huissier,  madame,  et  termine". . .  (d  part, 
apercevant  sa  s&ur)  Ah!  en  croirai-j«  mes  yeux?  Ma 
soeur  (apercevant  sa  femme)  et,  qui  pis  est,  ma 

femme ! 
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LE  MARQUIS 

Vous  voila  en  pays  de  connaissance,  monsieur  Turca- 
ret . . .  (montrant  madame  Turcaret.}  Vous  voyez  une  belle 
comtesse  dont  je  porte  les  chaines;  vous  voulez  bien  que 
je  vous  la  presente,  sans  oublier  madame  Jacob? 

MME  JACOB,  a  M.  Turcaret 
Ah !  mon  frere ! 

M.   TURCARET 

Ah !  ma  sceur ! . . .  (a  part.}    Qui  diable  les  a  amenees  ici? 

LE   MARQUIS 

C'est  moi,  M.  Turcaret,  vous  m'avez  cette  obligation-la. 
Embrassez  _ces  deux  objets  cheris...  Ah!  qu'il  parait 
e*mu!  J' admire  la  force  du  sang  et  de  1' amour  conjugal. 

M.  TURCARET,  a  part 
Je  n'ose  la  regarder;  je  crois  voir  mon  mauvais  genie. 

MME  TURCARET,  a  part 
Je  ne  puis  1'envisager  sans  horreur. 

LE  MARQUIS,  a  M.  et  a  madame  Turcaret 
Ne    vous    contraignez    point,    tendres    epoux;    laissez 
eclat  er  toute  la  joie  que  vous  devez  sentir  de  vous  re  voir 
apres  dix  annees  de  separation. 

LA  BARONNE,  a  M.  Turcaret 

Vous  ne  vous  attendiez  pas,  monsieur,  a  rencontrer  ici 
madame  Turcaret;  et  je  con9ois  bien  I'embarras  ou  vous 
etes.  Mais  pourquoi  m'avoir  dit  que  vous  etiez  veuf  ? 

LE  MARQUIS 

II  vous  a  dit  qu'il  etait  veuf?  Eh !  parbleu !  sa  femme 
m'a  dit  aussi  qu'elle  etait  veuve.  Us  ont  la  rage  tous  deux 
de  vouloir  etre  veufs. 
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LA  BARONNE,  d  M.  Tur caret 
Parlez,  pourquoi  m'avez-vous  trompe*e? 

M.  TURCARET,  interdit 

J'ai  cm,  madame. . .  qu'en  vous  faisant  accroire  quo. . . 
je  croyais  etre  veuf . . .  vous  croiriez  que. . .  je  n'aurais 
point  de  femme...  (d  part.)  J'ai  1'esprit  trouble,  je  ne 
sais  ce  que  je  dis. 

LA  BARONNE 

Je  devine  votre  pense*e,  monsieur,  et  je  vous  pardonne 
une  tromperie  que  vous  avez  crue  ne*cessaire  pour  vous  faire 
e"couter.  Je  passerai  meme  plus  avant.  Au  lieu  d'en  venir 
aux  reproches,  je  veux  vous  raccommoder  avec  madame 
Turcaret. 

M.  TURCARET 

Qui?  moi!  madame.  Oh!  pour  cela,  non.  Vous  ne  la 
connaissez  pas;  c'est  un  dernon.  J'aimerais  mieux  vivre 
avec  la  femme  du  Grand-Mogol. 

M*«  TURCARET 

Oh !  monsieur,  ne  vous  en  de*fendez  pas  tant.  Je  n'en  ai 
pas  plus  d'envie  que  vous  au  moins;  et  je  ne  viendrais 
point  a  Paris  troubler  vos  plaisirs,  si  vous  £tiez  plus  exact 
a  payer  la  pension  que  vous  me  faites  pour  me  tenir  en 
province. 

LE  MARQUIS,  d  M.  Turcaret 

Pour  la  tmir  en  province!. . .  Ah!  monsieur  Turcaret, 
vous  avez  tort ;  madame  meYite  qu'on  lui  paye  les  quartiers 
d'avance. 

M*«  TURCARET 

II  m'en  est  du  cinq.  S'il  ne  me  les  donne  pas,  je  ne  pars 
point;  je  demeure  a  Paris,  pour  le  faire  enrager.  J'irai 
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chez  ses  mai tresses  faire  un  charivari  ;et  je  commencerai 
par  cette  maison-ci,  je  vous  en  avertis. 

M.  TURCARET,  a  part 
Ah!  1'insolente. 

LISETTE,  a  part 
La  conversation  finira  mal. 

LA  BARONNE,  a  madame  Tur caret 
Vous  m'insultez,  madame. 

MME  TURCARET 

J'ai  des  yeux,  Dieu  merci,  j'ai  des  yeux;  je  vois  bien  tout 
ce  qui  se  passe  en  cette  maison.  Mon  mari  est  la  plus  grande 
dupe. . . 

M.  TURCARET,  I'interrompant 

Quelle  impudence !  Ah !  ventrebleu !  coquine !  sans  le 
respect  que  j'ai  pour  la  compagnie. . . 

LE  MARQUIS,  I'interrompant 

Qu'on  ne  vous  gene  point,  monsieur  Turcaret.  Vous 
etes  avec  vos  amis;  usez-en  librement. 

LE  CHEVALIER,  a  M.  Turcaret,  en  se  mettant  entre 

lui  et  sa  femme 
Monsieur . . . 

LA  BARONNE,  a  M.  Turcaret 
Songez  que  vous  etes  chez  moi. 


ACTE  V        SCENE  XI  121 


SCENE  XI 

LA  BARONNE  LE  MARQUIS  M*B  TURCARET 

LE  CHEVALIER          M.  TURCARET          M*B  JACOB 

LISETTE          JASMIN 

JASMIN,  d  M.  Turcaret 

II  y  a,  dans  un  carrosse  qui  vient  de  s'arreter  a  la  portc, 
deux  gentilshommes  qui  se  disent  de  vos  associes :  Us  veu- 
lent  vous  parler  d'une  affaire  importante. 

(//  sort.) 

SCENE  XII 

LA   BARONNE          LE   MARQUIS          M*B  TURCAkl    I 

LE  CHEVALIER        M.  TURCARET        M"«  JACOB 

LISETTE 

M.  TURCARET,  d  madamc  Turcaret 

Air  T.  . .  Je  vous  apprendrai,  impudente, 

a  respecter  une  maison . 

M««  TURCARET,  V interrompant 
Je  crains  peu  vos  menaces. 

(M.  Turcaret  sort.) 

SCENE  XIII 

LA   BARONNE          LE  MARQUIS  M*«  TURCARET 

LE  CHEVALII  M*«  JACOB          LISETTE 

LE  CHEVALIER,  d  madame  Turca 
Calmez  votre  esprit  agUe",  madame;  que  M.  Tun 
vous  retrouve  adoucie. 


122  ACTE  V        SCfiNE  XIII 


TURCARET 

Oh  !  tous  ses  emportements  ne  m'epouvantent  point. 

LA  BARONNE 

Nous  allons  1'apaiser  en  votre  faveur. 

MME  TURCARET 

Je  vous  entends,  madame.    Vous  voulez  me  reconcilier 
I  avec  mon  mari,  afin  que,  par  reconnaissance,  je  souffre 
qu'il  continue  a  vous  rendre  des  soins. 

LA  BARONNE 

La  col£re  vous  aveugle.  Je  n'ai  pour  objet  que  la  re- 
union de  vos  cceurs:  je  vous  abandonne  M.  Tur  caret;  je  ne 
veux  le  revoir  de  ma  vie. 

MME  TURCARET 

Cela  est  trop  genereux. 

LE  MARQUIS,  au  chevalier,  en  montrant  la  baronne 
Puisque  madame  renonce  au  mari,  de  mon  cote  je  re- 
nonce  a  la  femme.     Allons,  renonces-y  aussi,  chevalier. 
II  est  beau  de  se  vaincre  soi-meme. 


SC£NE  xiv 

LA   BARONNE  LE   MARQUIS  MME  TURCARET 

LE  CHEVALIER      MME  JACOB     LISETTE     FRONTIN 

FRONTIN,  d  part 
O  malheur  imprevu !  6  disgrace  cruelle ! 

LE  CHEVALIER 

Qu'y  a-t-il,  Frontin? 
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FRONTIN 

Les  associe*s  de  M.  Turcaret  ont  mis  garnison  chez  lui, 
pour  deux  cent  mille  ecus  que  leur  emporte  un  caissirr 
qu'il  a  cautionne. . .  Je  venais  ici  en  diligence,  pour 
1'avertir  ck>  se  sauver;  mais  je  suis  arrive*  trop  tard:  ses 
cre*anciers  se  sont  de*ja  assure*s  de  sa  personne. 

M«*  JACOB,  d  part 

Mon  frere  entre  les  mains  de  ses  cre*anciers ! . . .  Tout 
denature*  qu'il  est,  je  suis  touched  de  son  malheur.  Je  vais 
employer  pour  lui  tout  mon  credit;  je  sens  que  je  suis  sa 
sceur. 

(Ette  sort.) 

SCENE  XV 

LA   BARONNE          LE   MARQUIS  M*«  TURCARET 

LE  CHEVALIER  LISETTE  FRONTIN 

M*«  TURCARET,  d  part 

Et  moi,  je  vais  le  chercher  pour  1'accabler  d'injures;  je 
sens  que  je  suis  sa  femme. 

(EUe  sort.) 

SCENE  XVI 

LA   BARONNE          LE  MARQUIS          LE  CHEVALIER 
LISETTE         FRONTIN 

FRONTIN,  au  chevalier 

Nous  envisagions  le  plaisir  de  le  miner;  mais  la  justice 
est  jalouse  de  ce  plaisir- la:  elle'nous  a  proven  us. 

LE  MARQUIS 

Bon !  bon !  il  a  de  1'argent  de  reste  pour  se  tirer  d'affaire. 
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FRONTIN 

J'en  doute.  On  dit  qu'il  a  follement  dissipe  des  biens 
immenses;  mais  ce  n'est  pas  ce  qui  m'embarrasse  a  present: 
ce  qui  m'afHige,  c'est  que  j'etais  chez  lui  quand  ses  associes 
y  sont  venus  mettre  garnison. 

LE  CHEVALIER 

Eh  bien ! 

FRONTIN 

Eh  bien,  monsieur,  ils  m'ont  aussi  arrete  et  fouille,  pour 
voir  si  par  hasard  je  ne  serais  point  charge  de  quelque 
papier  qui  put  tourner  au  profit  des  creanciers . . .  (montrant 
la  baronne.)  Ils  se  sont  saisis,  a  telle  fin  que  de  raison,  du 
billet  de  madame,  que  vous  m'avez  confie  tantot. 

LE  CHEVALIER 

Qu'entends-je?  juste  Ciel! 

FRONTIN 

Ils  m'en  ont  pris  encore  un  autre  de  dix  mille  francs,  que 
M.  Turcaret  avait  donne  pour  racte.solidaire,  et  que  M. 
Furet  venait  de  me  remettre  entre  les  mains. 

LE  CHEVALIER 

Eh!  pourquoi,  maraud!  n'as-tu  pas  dit  que  tu  etais  a 
moi? 

FRONTIN 

Oh !  vraiment,  monsieur,  je  n'y  ai  pas  manque.  J'ai  dit 
que  j'appartenais  a  un  chevalier;  mais,  quand  ils  ont  vu 
les  billets,  ils  n'ont  pas  voulu  me  croire. 

LE  CHEVALIER 

Je  ne  me  possede  plus;  je  suis  au  desespoir! 
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LA  BARONNE 

Et  moi,  j'ouvre  les  yeux.  Vous  m'avez  dit1  que  vous 
aviez  chez  vous  1'argent  de  mon  billet.  Jc  vois  par-la  que 
mon  brillant  n'a  point  e*te  mis  en  gage;  et  je  sais  ce  que 
je  dois  penser  du  beau  re"cit  que  Frontin  m'a  fait  de  votre 
fureur  d'hier  au  soir.  Ah !  chevalier,  je  ne  vous  aurais  pas 
cm  capable  d'un  pareil  proce'de'. . .  (regardant  Lisette.)i 
J'ai  chasse"  Marine  parce  qu'elle  n'e"tait  pas  dans  vos  in-i 
te"rets,  et  je  chasse  Lisette  parce  qu'elle  y  est. . .  Adieu;  je! 
ne  veux  de  ma  vie  entendre  parler  de  vous. 

(EUe  se  retire  dans  I'interieur  de  son  appartement.) 


SCENE  XVII 

LE   MARQUIS  LE  CHEVALIER  FRONTIN 

LISETTE 

LE  MARQUIS,  riant,  au  chevalier,  qui  a  Vair  tout 
diconcerte1 

Ah !  ah !  ma  foi,  chevalier,  tu  me  fais  rire.  Ta  conster- 
nation me  divertit . . .  Aliens  souper  chez  le  traiteur,  et 
passer  la  nuit  a  boire. 

FRONTIN,  aw  chevalier 
Vous  suivrai-je,  monsieur? 

LE  CHEVALIER 

Non,  je  te  donne  ton  conge*.  Ne  t'offre  jamais  a  mes 
yeux. 

(//  sort  avec  le  marquis.) 
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SCfiNE    XVIII   ET   DERNIERE 

FRONTIN  LISETTE 

LISETTE 

Et  nous,  Front  in,  quel  parti  prendrons-nous? 

FRONTIN 

J'en  ai  un  a  te  proposer.  Vive  Tesprit,  mon  enfant !  je 
viens  de  payer  d'audace;  je  n'ai  point  ete  fouille. 

LISETTE 
Tu  as  les  biUets? 

FRONTIN 

J'en  ai  deja  touche  1'argent ;  il  est  en  surete" :  j'ai  quarante 
mille  francs.  Si  ton  ambition  veut  se  borner  a  cette  petite 
fortune,  nous  aliens  faire  souche  d'honnetes  gens. 

LISETTE 

J'y  consens. 

FRONTIN 

Voila  le  regne  de  M.  Turcaret  fini ;  le  mien  va  commencer. 

FIN    DU    CINQUIEME    ET    DERNIER   ACTE 


CRITIQUE  DE  LA  COMEDIE  DE  TURCARET, 
PAR  LE  DIABLE  BOITEUX 

DIALOGUE 
ASMOD£E         DON  CL£OFAS 

ASMOD£E 

Puisque  mon  magicien  m'a  remis  en  liberte",  je  vais  vous 
faire  parcourir  tout  le  monde,  et  je  pretends  chaque  jour 
offrir  a  vos  yeux  de  nouveaux  objets. 

DON  CL^OFAS 

Vous  aviez  bien  raison  de  me  dire  que  vous  alliez  bon 

train,  tout  boiteux  que  vous  etes;  comment  diable!  nous 

e*tions  tout-a-1'heure  a  Madrid.    Je  n'ai  fait  que  souhaiter 

;  e  a  Paris,  et  je  m'y  trouve.    Ma  foi,  seigneur  Asmode'e, 

c'est  un  plaisir  de  voyager  avec  vous. 

ASMOD£E 
N'est-il  pas  vrai? 

DON  CLE'OFAS 

Assure"ment.  Mais  dites-moi,  je  vous  prie,  dans  quel 
lieu  vous  m'avez  transport^?  Nous  voici  sur  un  theatre; 
je  vois  des  decorations,  des  loges,  un  parterre;  il  faut  que 
nous  soyons  a  la  come*die. 

ASMODE'E 

Vous  1'avez  dit;  et  Ton  va  repre"senter  tout-a-1'heure  une 
piece  nouveUe,  dont  j'ai  voulu  vous  donner  le  divertisse- 
ment. Nous  pouvons,  sans  crainte  d'etre  vus  ni 
nous  entretenir  en  attendant  qu'on  commence. 

DON  CL£OFAS 
La  belle  assembled !  que  de  dames ! 
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ASMODEE 

II  y  en  aurait  da  vantage,  sans  les  spectacles  de  la  Foire : 
la  plupart  des^femmes  y  courent  avec  fureur.  Je  suis  ravi 
de  les  voir  dans  degout  de  leurs  laquais  et  de  leurs  cochers ; 
c'est  a  cause  de  cela  que  je  m'  oppose  au  dessein  des  come- 
diens.  J' inspire  tous  les  jours  de  nouvelles  chicanes  aux 
bateleurs.  C'est  moi  qui  leur  ai  fourni  le  Suisse. 

DON  CLEOFAS 

Que  voulez-vous  dire  par  votre  Suisse? 

ASMODEE 

Je  vous  expliquerai  cela  une  autre  fois;  ne  soyons  pre- 
sentement  occupes  que  de  ce  qui  frappe  nos  yeux.  Re- 
marquez-vous  combien  on  a  de  peine  a  trouver  les  places? 
Savez-vous  ce  qui  fait  la  foule?  C'est  que  c'est  aujourd'hui 
la  premiere  representation  d'une  comedie  ou  Ton  joue  un 
homme  d'affaires.  Le  public  aime  a  rire  aux  depens 
de  ceux  qui  le  font  pleurer. 

DON  CLEOFAS 

C'est-a-dire  que  les  gens  d'affaires  sont  tous  des. . . 

ASMODEE 

C'est  ce  qui  vous  trompe;  il  y  a  de  fort  honnetes  gens 
dans  les  affaires;  j'avoue  qu'il  n'y  en  a  pas  un  tres  grand 
nombre:  mais  il  y  en  a  qui,  sans  s'ecarter  des  principes  de 
1'honneur  et  de  la  probite,  ont  fait  ou  font  actuellement 
leur  chemin,  et  dont  la  robe  et  Tepee  ne  dedaignent  pas 
1'alliance.  L'auteur  respecte  ceux-la.  Effectivement  il 
aurait  tort  de  les  confondre  avec  les  autres.  Enfin  il  y  a 
d'honnetes  gens  dans  toutes  les  professions.  Je  connais 
meme  des  commissaires  et  des  greffiers  qui  ont  de  la  con- 
science. 
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DON  CL£OFAS 

Sur  ce  pied-la  cette  come*die  n'offense  point  les  honnetes 
gens  qui  sont  dans  les  affaires. 

ASMODEE 

Comme  le  Tartuffe  que  vous  avez  lu  offense  les  vrais 
deVots.  He* !  pourquoi  les  gens  d'affaires  s'offenseraient-ils 
de  voir  sur  la  scene  un  sot,  un  fripon  de  leur  corps?  Cela 
ne  tombe  point  sur  le  ge*ne"ral.  I  Is  seraient  done  plus 
de*licats  que  les  courtisans  et  les  gens  de  robe,  qui  voient 
tous  les  jours  avec  plaisir  repre*senter  des  marquis  fats  et 
des  juges  ignorants  et  corruptible. 

DON  CLE"OFAS 

Je  suis  curieux  de  savoir  de  quelle  maniere  la  piece  sera 
rec.ue;  apprenez-le-moi,  de  grace,  par  avance. 

ASMODEE 

Les  diables  ne  connaissent  point  1'avenir,  je  vous  1'ai 
de"ja  dit;  mais  quand  nous  aurions  cette  connaissance,  je 
crois  que  le  succes  des  come*dies  en  serait  excepte",  tant  il 
est  impenetrable. 

DON  CLE*OFAS 

L'auteur  et  les  come*diens  se  flattent  sans  doute  qu'elle 
re*ussira. 

ASMODEE 

Pardonnez-moi.     Les  come"diens  n'en  ont  pas  bonne 
opinion;  et  leurs  pressentiments,  quoiqu'ils  ne  soient  pas 
infaillibles,  ne  laissent  pas  d'effrayer  1'auteur,  qui  s'est  alle* 
cacher  aux  troisiemes  loges,  ou,  pour  surcroit  de  chagrin, 
il  virnt  d'arrivt-r  aupres  de  lui  un  caissier  et  un  agent 
change  qui  disent  avoir  oui  parler  de  sa  piece,  et  qui  hi 
dechirt-nt  impitoyablement.    Par  bonheur  pour  lui,  U 
si  sourd  qu'il  n'entend  pas  la  moitie*  de  leurs  paroles. 
T.T.  9 
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DON  CLEOFAS 

Oh !  je  crois  qu'il  y  a  bien  des  caissiers  et  des  agents-de- 
change  dans  cette  assemblee. 

ASMODEE 

Oui,  je  vous  assure;  je  ne  vois  partout  que  des  cabales 
de  commis  et  d'auteurs,  que  des  siffleurs  disperses  et  prets 
a  se  repondre. 

DON  CLEOFAS 

Mais  Fauteur  n'a-t-il  pas  aussi  ses  partisans? 

ASMODEE 

Oh !  qu'oui !  II  a  ici  tous  ses  amis,  avec  les  amis  de  ses 
amis.  De  plus  on  a  repandu  dans  le  parterre  quelques 
grenadiers  de  police  pour  tenir  les  commis  en  respect; 
cependant  avec  tout  cela  je  ne  voudrais  pas  repondre  de 
re*venement.  Mais,  taisons-nous,  les  acteurs  paraissent. 
Vous  entendez  assez  le  francais  pour  juger  de  la  piece: 
e*coutons-la ;  et  apres  que  le  parterre  en  aura  decide,  nous 
re*formerons  son  jugement,  ou  nous  le  confirmerons. 


CONTINUATION  DU  DIALOGUE 
ASMOD£E         DON  CL£OFAS 

ASMODEE 

He  bien,  seigneur  don  Cleofas,  que  pensez-vous  de 
cette  comedie?  Elle  vient  de  reussir  en  depit  des  cabales; 
les  ris  sans  cesse  renaissants  des  personnes  qui  se  sont 
livrees  au  spectacle  ont  etouffe  la  voix  des  commis  et  des 
auteurs. 
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DON  CLE*OFAS 

Oui ;  mais  je  crois  qu'ils  vont  bien  se  donner  carriere  pre*- 
sentement,  et  se  de"dommager  du  silence  qu'ils  ont  e*t6 
obliges  de  garder. 

ASMODEE 

N'en  doutez  point:  les  voila  de"ja  qui  forment  des  pelo- 
tons  dans  le  parterre,  et  qui  re*pandent  leur  venin;  j'aper- 
9ois,  entre  autres,  trois  clefs  de  meutes,  trois  beaux  esprits 
qui  vont  en  trainer  dans  leur  sentiment  quelques  petits 
ge*nies  qui  les  e"coutent;  mais  je  vois  a  leurs  trousses  deux 
amis  de  1'auteur.  Grande  dispute ;  on  s'e*chauff e  de  part  et 
d'autre.  Les  uns  disent  de  la  piece  plus  de  mal  qu'ils  n'en 
pensent,  et  les  autres  en  pensent  moins  de  bien  qu'ils  n'en 
disent. 

DON  CL£OFAS 

H6 !  quels  de*fauts  y  trouvent  les  critiques? 

ASMODEE 
Cent  mille. 

DON  CLE*OFAS 

Mais  encore? 

ASMOD£E 

Us  disent  que  tous  les  personnages  en  sont  vicieux,  et 
que  Tauteur  a  peint  les  mceurs  de  trop  pres. 

DON  CL^OFAS 

Ils  n'ont,  parbleu,  pas  tout  le  tort;  les  mceurs  m'ont 
paru  un  peu  gaillardes. 

ASMODEE 

II  est  vrai ;  j'en  suis  assez  content.  La  baronne  tire  fort 
sur  votre  dona  Thomasa.  J'aime  a  voir  dans  les  comedies 
regner  mes  heroines;  mais  je  n'aime  pas  qu'on  les  punisse 
au  de*noument ;  cela  me  chagrine.  Heureusement  il  y  a 
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bien  des  pieces  frangaises  ou  Ton  m'epargne  ce  chagrin- 
la. 

DON  CLEOFAS 

Je  vous  en  tends.  Vous  n'approuvez  pas  que  la  baronne 
soit  trompe"e  dans  son  attente,  que  le  chevalier  perde 
toutes  ses  esperances,  et  que  Turcaret  soit  arrete:  vous 
voudriez  qu'ils  fussent  tous  contents;  car  enfin  leur  chati- 
ment  est  une  legon  qui  blesse  vos  interets. 

ASMODEE 

J'en  conviens;  mais  ce  qui  me  console,  c'est  que  Lisette 
et  Frontin  sont  bien  recompenses. 

DON  CLEOFAS 

La  belle  recompense !  Les  bonnes  dispositions  de  Fron- 
tin ne  font-elles  pas  assez  prevoir  que  son  regne  finira 
comme  celui  de  Turcaret? 

ASMOD£E 

Vous  etes  trop  penetrant.  Venons  au  caractere  de 
Turcaret;  qu'en  dites-vous? 

DON  CLEOFAS 

Je  dis  qu'il  est  manque,  si  les  gens  d'affaires  sont  tels 
qu'on  me  les  a  depeints.  Les  affaires  ont  des  mysteres  qui 
ne  sont  point  ici  developpes. 

ASMODEE 

Au  grand  Satan  ne  plaise  que  ces  mysteres  se  decou- 
vrent !  L'auteur  m'a  fait  plaisir  de  montrer  simplement 
1'usage  que  mes  partisans  font  des  richesses  que  je  leur 
fais  acquerir. 

DON  CLEOFAS 

Vos  partisans  sont  done  bien  differents  de  ceux  qui  ne 
le  sont  pas? 
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ASMOD£E 

Oui,  vraiment.  II  est  aise"  de  reconnaitre  les  miens;  ils 
s'enrichissent  par  1'usure,  qu'ils  n'osent  plus  exercer  que 
sous  le  nom  d'autrui  quand  ils  sont  riches;  ils  prodiguent 
leurs  richesses  lorsqu'Us  sont  amoureux,  et  leurs  amours 
finissent  par  la  fuite  ou  par  la  prison. 

DON  CL£OFAS 

A  ce  que  je  vois,  c'est  un  de  vos  amis  que  Ton  vient  de 
jouer.  Mais,  dites-moi,  seigneur  AsmodSe,  quel  bruit  est- 
ce  que  j'entends  aupres  de  1'orchestre? 

ASMOD£E 

C'est  un  cavalier  espagnol,  qui  crie  centre  la  se*cheresse 
ntrigue. 

DON  CL^OFAS 

Cette  remarque  con  vient  a  un  Espagnol.  Nous  ne 
sommes  pas  accoutume*s,  comnie  les  Fran^ais,  a  des 
pieces  de  caractere,  lesquelles  sont  pour  la  plupart  fort 
faibles  de  ce  coteMa. 

ASMODil 

C'est  en  effet  le  de*faut  ordinaire  de  ces  sortes  de  pieces; 
elles  ne  sont  point  assez  charge"es  d'e've'nements.  Les 
auteurs  veulent  toute  1'attention  du  spectateur  pour  le 
caractere  qu'ils  de"peignent,  et  regardent  comme  des  sujets 
de  distraction  les  intrigues  trop  compose'es.  Je  suis  de 
leur  sentiment,  pourvu  que  d'ailleurs  la  piece  soit  inte*res- 
sante. 

DON  CL£OFAS 

Mais  celle-ci  ne  1'est  point. 

ASMOD^E 

H6!  c'est  le  plus  grand  de*faut  que  j'y  trouve.  Elle 
serait  parfaite,  si  1'auteur  avait  su  engager  a  aimer  les 
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personnages;  mais  il  n'a  pas  eu  assez  d'esprit  pour  cela.  II 
s'est  a  vise*  mal  a  propos  de  rendre  le  vice  haissable.  Per- 
sonne  n'aime  la  baronne,  le  chevalier  ni  Turcaret;  ce  n'est 
pas  la  le  moyen  de  faire  reussir  une  comedie. 

DON  CL^OFAS 

Elle  n'a  pas  laisse  de  me  divertir;  j'ai  eu  le  plaisir  de 
voir  bien  rire;  je  n'ai  remarque  qu'un  homme  et  une  femme 
qui  aient  garde  leur  serieux;  les  voila  encore  dans  leur  loge: 
qu'ils  ont  Fair  chagrin !  ils  ne  paraissent  guere  contents. 

ASMODEE 

II  faut  le  leur  pardonner:  c'est  un  Turcaret  avec  sa 
baronne.  En  recompense  on  a  bien  ri  dans  la  loge  voisine. 
Ce  sont  des  personnes  de  robe  qui  n'ont  point  de  Turcaret 
dans  leur  famille.  Mais  le  monde  achieve  de  s'ecouler; 
sortons.  Allons  a  la  Foire  voir  de  nouveaux  visages. 

DON  CLEOFAS 

Je  le  veux.  Mais  apprenez-moi  auparavant  qui  est 
cette  jolie  femme  qui  parait  aussi  malsatisfaite. 

ASMODEE 

C'est  une  dame  que  les  glaces  et  les  porcelaines  brisees 
par  Turcaret  ont  etrangement  revoltee.  Je  ne  sais  si  c'est 
a  cause  que  la  meme  scene  s'est  passee  chez  elle  ce  carnaval. 


NOTES 

ACTE  PREMIER 
SCfeNE  PREMIERE 

deux  cents  pistoles :  the  question  which  Marine  asks  in  surprise  at 
a  new  proof  of  her  mistress'  infatuation  for  the  chevalier  is  explained 
in  the  sequel.  The  pistole  was  a  §rjajiish  «oin,  the  name  of  which 
may  originally  have  been  derived  from  Pistoia  in  Tuscany,  one  of 
the  Italian  cities  whose  bankers  were  the  general  money-lenders  of 
Europe  in  the  middle  ages.  While  in  circulation  in  France,  it  was 
equivalent  to  the  louis  d'or.  Thus  in  MoiiSre,  Le  Bourgeois  Gentil- 
homme  (1670),  in.  iv.  the  louis  and  pistole  are  both  equivalent  to 
ii  livres. 

It  will  be  seen  from  the  brief  account  in  the  introduction  of  the 
expedient  taken  in  1709  to  re-establish  the  national  credit  by  a  new 
coinage,  that  the  currency  in  the  time  of  Louis  XIV  was  subject 
to  considerable  fluctuation.  At  the  moment  when  Turcaret  was 
acted,  the  louis,  the  chief  gold  coin,  was  worth  12$  livres,  while  the 
chief  silver  coin,  the  £cu,  was  at  3^  livres.  Accounts  were  ren 
in  livres,  sous  and  deniers,  which  corresponded  to  the  old  reckoning 
followed  to-day  in  England,  12  deniers  or  pence  to  the  sou,  and  20 
sous  or  shillings  to  the  livre  or  pound.  While,  however,  the  livre 
Toumois  or  pound, of  Tours  of  20  sous  was  the  normal  standard  of 
computation,  the  livre  Parisis  or  pound  of  Paris  consisted  of  25 
sous.  The  livre  Tournois  and  the  franc  were  equivalent  to  each 
other  and  the  terms  livre  and  franc  are  still  synonymous  in  calcu- 
lations. 

en  Flandre:  the  campaign  of  1708  (see  introduction)  had  been 
disastrous  for  France.  The  battle  of  Oudenarde  on  1 1  July  was 
followed  by  the  investment  of  Lille  by  the  allied  troops  under 
Marlborough  and  prince  Eugene.  The  town  was  taken  on  22 
October  and  Boufflers  surrendered  the  citadel  on  9  December. 
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coiffee:  infatuated,  literally  'with  the  head  covered.'  The 
nearest  English  idiom  would  be  '  You  have  a  little  gambling  cheva- 
lier on  the  brain.'  So  in  Moliere,  Tartuffe,  i.  ii,  Cleante  says  of 
madame  Pernelle,  'Et  que  de  son  Tartuffe  elle  parait  coiff6e.'  Cf. 
also  Dancourt,  Le  Mari  Retrouve,  sc.  iv:  'C'est  quelque  manant 
dont  elle  est  coiffee.' 

mettre  d  la  rdjouissance:  to  gamble  away.  The  rejouissance 
was  the  card  in  the  game  of  lansquenet  on  which  the  players 
other  than  the  banker  staked  their  money. 

Malte :  the  knights  of  the  hospital  of  St  John  of  Jerusalem  formed 
a  religious  order  founded  in  noo  for  the  protection  and  entertain- 
ment of  travellers  in  the  Holy  land.  The  knights,  who  soon  de- 
veloped into  a  body  of  warriors,  were  largely  laymen,  but  were 
sworn  to  the  three  vows  of  obedience,  poverty  and  chastity  and 
followed  a  rule  closely  modelled  upon  that  of  the  canons  regular  of 
the  order  of  St  Austin.  After  the  fall  of  Jerusalem,  they  played  a 
great  part  in  the  defence  of  Palestine;  and,  after  Palestine  was  lost, 
the  remnant  of  the  order  retired  to  Limasol  in  Cyprus.  In  1310 
they  conquered  the  island  of  Rhodes,  which  remained  their  head- 
quarters until  1522,  when  they  were  forced  to  capitulate  to  the 
sultan  Solyman  I.  Charles  V  in  1530  gave  them  the  island  of 
Malta,  which  they  ruled  until  Bonaparte  in  1798  took  the  fortress 
of  Valetta  and  annexed  the  island  for  a  time  to  France.  It  was 
taken  by  England  in  1800  and  by  the  terms  of  the  treaty  of  Amiens 
was  restored  to  the  knights  of  St  John;  but  this  arrangement  was 
found  to  be  impracticable.  The  order,  which  was  originally 
divided  into  eight  langues  or  nations,  each  under  its  own  prior,  had 
possessions  widely  spread  over  Europe.  Each  langue  had  its  chief 
local  house,  to  which  a  number  of  subordinate  houses  or  precep- 
tories  were  subject,  the  knights  of  each  langue  being  bound  to  the 
defence  of  the  head-quarters  of  the  order  at  Malta,  where  the 
grand  master  resided.  The  regent  Orleans,  who  did  not  wish  to 
found  families  of  his  illegitimate  offspring,  was  anxious  to  make 
his  eldest  natural  son,  the  chevalier  d'Or!6ans,  a  knight  of  Malta. 

un  chevalier  de  Paris :  Marine  means  that  he  is  an  adventurer,  a 
chevalier  d'industrie,  a  common  type  in  Paris. 

il  fait  ses  caravanes  dans  les  lansquenets',    caravane,   a  term 
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borrowed  from  eastern  travel,  was  the  technical  term  for  a  cam- 
paign of  the  knights  of  St  John  against  the  Turks.  Lansquenet 
(Germ.  Landsknecht)  was  the  ordinary  name  for  a  German  foot- 
soldier,  and  was  applied  to  a  game  of  cards  originally  played  in  the 
German  army  which  became  the  fashionable  game  of  the  French 
court,  and  to  the  gaming-houses  where  it  was  played.  The  double 
entendre  of  Marine's  remark  cannot  be  reproduced  in  English :  the 
sense  is  '  He  is  not  a  knight  of  Malta :  he  is  a  knight  of  Paris ;  all  his 
campaigns  are  made  in  the  gamesters'  regiment.'  Faire  la  caravane 
acquires  the  sense  of '  to  lead  a  dissipated  life.' 

minaudiere:  smirking. 

de  I'argent  comptant:  money  down,  ready  cash.  Cf.  Lat.  pecunia 
numerate. 

billets  an  porieur :  bills  of  exchange  payable  to  bearer. 

des  contrats  de  rente :  settlements  of  income. 

vous  lasserez  Us  coquets :  you  will  tire  out  gossip. 

SCfcNE  II 

mille  feus :  the  4cu  was  a  silver  coin  worth  at  this  time  35^  livres, 
with  the  royal  shield  of  France,  which  gave  it  its  name,  on  one 
face.  See  note  on  p.  135. 

que  nous  avons  faite :  after  the  manner  of  valets  in  fiction ,  i  t  <  > n  t  u i 
speaks  of  his  master  and  himself  as  identical. 

Une  comtesse  de  lansquenet!:  Marine  spe.i  ally.  A  'gam- 

ing-house countess '  has  as  little  right  to  her  title  as  a  chevalier  de 
Paris  (see  note  on  p.  136  above)  has  t< 

agaca :  ogled,  made  eyes  at.  Agacer  is  literally '  to  annoy,  irritate.' 
In  a  secondary  sense  it  is  used  of  efforts  to  attract  the  attention : 
the  substantive  agacerie  is  practically  equivalent  to  minauderie. 

pour  rire :  in  joke. 

seulement.  even,  with  the  sense  of  mime.  If  Frontin  had  meant 
'  We  know  only  her  name,'  he  would  have  said  'Nous  ne  savons  que 
son  nom.' 

normande:  the  word  had  its  special  meaning  for  a  Parisian 
audience.  The  Norman,  with  his  thrifty  habits  and  caution,  had 
a  reputation  not  unlike  the  Scotchman  in  eighteenth-century 
London ;  and  normand  was  used  to  characterise  a  close  and  cunning 
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person  who  was  always  looking  out  for  his  own  advantage.  Vivien, 
the  young  man  from  Gisors  in  Dancourt's  Les  Vendanges  de  Surene, 
introduces  himself  to  his  prospective  father-in-law,  'Je  suis  un 
honnete  homme  de  Normandie,  monsieur.'  M.  Thomasseau  asks 
with  a  touch  of  incredulity,  '  De  Normandie  ? '  and  Vivien  answers 
'Oui,  monsieur.'  In  Crispin  rival  de  son  maitre,  sc.  ix,  the  counsel 
for  the  lady  in  a  breach-of-promise  case  which  gives  one  of  the 
dandies  of  the  piece  some  trouble  is  'un  certain  vieux  Normand.' 
Madame  Patin,  in  Dancourt's  Le  Chevalier  d  la  Mode,  is  the 
widow  of  a  partisan  who  'n'a  pas  gagne  trop  16gitimement  son 
bien  en  Normandie.' 

bourgeoise :  Marine  again  implies  that  the  countess  has  no  claim 
to  nobility. 

se  cottise:  rations  itself,  puts  itself  on  short  commons.  Cotiser 
is  derived  from  cote,  a  quota  payable  towards  a  tax. 

d  corps  perdu :  headlong.  Used  of  impulsive  and  instantaneous 
movement,  regardless  of  safety. 

L'entend-il :  literally,  '  does  he  mean  it  ? '  The  question,  as  put 
by  Marine  to  her  mistress,  is  a  warning:  'You  see  what  he  is 
after.' 

maraud:  rascal,  literally  'marauder,  thief.' 

une  fois:  just  for  this  once. 

Maugrebleu  de  la  soubrette :  bad  luck  to  the  maid  !  Maugrebleu  = 
Malgre  de  Dieu,  bleu  being  used,  as  in  many  French  expletives,  as 
an  euphemism  for  the  last  word  of  the  imprecation. 

cinq  cents  pistoles:  see  note  on  p.  135  above. 

que  vous  etes  tous  deux  bien  ensemble :  what  a  pretty  pair  you  are. 

SC£NE  in 

du  sacrifice :  the  sacrifice  is  of  course  the  chevalier's  surrender  of 
the  countess'  portrait  to  the  baronne. 

A  peu  pres  comme  M.  Tur caret :  nearly  as  handsome  as  M.  Turcaret. 

femme  d'affaires:  i.e.,  if  she  were  engaged  in  financial  business, 
like  Turcaret,  who  is  a  homme  d'affaires,  the  chevalier  would  not 
give  her  up  while  he  could  make  money  out  of  her. 
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SCfcNE  IV 

un  billet  au  porteur:  see  note  on  p.  137  above. 

dix  mille  6cu$-.  see  note  on  p.  135  above. 

Philis:  Turcaret  addresses  his  'quatrain'  to  his  mistress  under 
the  name  of  a  shepherdess,  according  to  the  fashion  of  the  age. 
Cf.  Oronte's  sonnet  to  Philis,  of  which  he  asks  Alceste's  opinion  in 
Moliere,  Le  Misanthrope,  i.  ii.  The  ridiculous  lines  themselves,  of 
which  only  the  third  can  be  said  to  scan  at  all,  recall  the  ode 
addressed  by  M.  Tibaudier  to  the  countess  in  Moliere,  La  Comtesse 
d'Escarbagnas,  sc.  xvi,  of  which  the  first  strophe  runs: 

Une  personne  de  qualit6 

Ravit  mon  ame: 
Elle  a  de  la  beaute, 
J'ai  de  la  flamme; 
Mais  je  la  blame 
D  'avoir  de  la  fierte. 

finement  :  elegantly.  There  is  the  usual  touch  of  irony  in  Marine's 
exclamation;  but,  here  and  in  the  baronne's  remark  which  follows, 
it  comes  from  the  author  rather  than  from  the  speakers,  to  whom 
the  'prose'  of  the  bill  of  exchange  is  more  important  than  the 
quality  of  Turcaret's  verse.  A  parallel  case  occurs  in  Dancourt, 
L'£t4  des  Coquettes,  sc.  ii,  where  the  waiting-maid  Lisette  praises 
the  business-like  love-letter  of  the  financier  who  sends  a  diamond 
to  his  mistress  as  a  pledge  for  his  losses  to  her  at  play  :  '  II  y  a  peu 
de  gens  qui  puissent  ecrire  si  noblemen  t.' 


et  du  bon  encore  :  and  of  the  best,  too.  Flamand  implies  that  he 
will  not  be  satisfied  with  cheap  \\ 

Je  t'y  convie:  there  you  are,  literally  'I  invite  you  to  it.' 

conseiller:  counsellor,  member  of  a  legal  tribunal. 

delicat.  fastidious.  Flamand  explains  his  implied  request  for  a 
handsome  douceur. 

SCfcNE  VI 

du  dernier  galant  :  the  last  thing  in  fashionable  verse.  The  word 
galant  was  applied  to  the  pastoral  type  of  poetry,  vers  galants,  in 
vogue  at  this  time,  in  which  the  identity  of  men  and  women  of 
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fashion  was  disguised  under  the  names  of  shepherds  and  shepherd- 
esses. The  fetes  galantes  of  the  day,  at  which  courtiers  wore 
pastoral  costume  and  kept  up  the  pastoral  pretence,  were  charm- 
ingly painted  by  Watteau  and  other  artists  of  the  same  school. 

IBS  Voiture,  ni  les  Pavilion:  typical  writers  of  vers  de  societe. 
Vincent  Voiture,  the  son  of  a  wine-merchant  at  Amiens,  was  born 
in  1598,  and  died  in  1648.  His  celebrity  as  a  wit  attracted  the 
attention  of  Mazarin,  who  obtained  important  offices  for  him  at 
court.  His  verses  and  prose  letters  are  models  of  a  careful,  but 
highly  affected  style,  fitienne  Pavilion  (1632-1705)  wrote  occa- 
sional light  verse.  Boileau  (Sat.  ix.  27)  couples  the  name  of  Voiture 
with  that  of  Horace;  and  La  Bruyere  (Caracteres,  ch.  i)  praises  his 
letters  in  company  with  those  of  his  contemporary,  Jean-Louis 
Guez  de  Balzac. 

fermiers-gdne'raux :  farmers  general,  the  chief  corporation  of  finan- 
ciers who  obtained  leases  or  farms  of  the  taxes  in  the  generalites,  or 
divisions  of  the  kingdom  for  purposes  of  taxation,  from  the  Crown. 

I'Acaddmie:  the  Acaddmie  frangaise,  the  famous  society  of  forty 
immortels,  was  constituted  in  1634  under  the  protection  of  cardinal 
Richelieu,  with  the  principal  aim  of  purifying  and  regulating  the 
French  language.  Voiture  (see  note  above)  was  one  of  the  original 
members.  Its  meetings  were  originally  held  in  the  Louvre,  but  in 
1795  its  head-quarters  and  those  of  the  four  other  academies  were 
transferred  to  the  College  de  Quatre  Nations  on  the  opposite  side 
of  the  Seine,  which  was  then  re-named  the  Palais  de  1'Institut. 

D'ou  vient? :  for  what  reason  ? 

un  pied-plat:  a  common  fellow,  literally  'a  flat-foot,'  explained 
by  some  as  a  scornful  term  for  one  who  wears  ordinary  shoes 
instead  of  the  shoes  with  high  red  heels  worn  by  gentlepeople. 
The  reference,  however,  may  be  merely  to  a  shuffling,  flat-footed 
manner  of  walking.  Saint-Simon,  expostulating  with  the  chancellor 
Pontchartrain  (Mdmoires,  ed.  Boislisle,  xv.  387)  on  the  elevation  of 
financiers  to  high  rank,  speaks  scornfully  of  'ce  pied  plat  de 
Villars . .  .  devenu  due  hereditaire ' ;  and  Damis  in  Moliere,  Tar- 
tuffe,  i.  i,  refers  to  Tartuffe  as  a  pied  plat. 

Fussiez-vous :  the  subjunctive  expresses  a  wish  :  '  Would  that  you 
were  back  already.'  The  phrase  corresponds  to  the  English  '  Don't 
be  long'  or  'Come  back  soon.' 
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SC£NE  vni 

perdait. .  .tombais:  would  have  lost. .  .should  have  fallen.  The 
imperfect  indicative  is  used  for  the  sake  of  vividness:  the  Chevalier 
pictures  the  catastrophe  as  actually  happening. 

C'cst  de  I' argent  cotnptant:  see  note  on  p.  137  above.  Frontin's 
words  mean  that  the  money  is  as  good  as  in  Marine's  pocket. 

voler  ait  coin  d'un  bois:  to  rob  a  defenceless  person,  a  metaphor 
from  the  habit  of  robbers  to  lie  in  wait  in  lonely  places,  where  no 
help  can  be  expected  by  the  victim.  Saint-Simon  (Mem.  xvn.  60) 
says  of  the  appearance  of  p£re  Tellier,  Louis  XIV's  confessor: 
'il  cut  fait  peur  au  coin  d'un  bois.' 

infructueusement :  it  will  be  noted  that  Marine's  anger  has  nothing 
to  do  with  any  personal  regard  for  Turcaret.  She  would  not  have 
the  slightest  objection  to  abetting  the  ruin  of  a  financier,  if  there 
were  any  profit  to  be  got  out  of  it. 

SCfcNE   IX 

un  ben/t:  an  idiot,  clown.  The  word  represents  the  Norman 
pronunciation  of  benoit  (Lat.  benedictus  =  blessed) :  similarly  in 
English  the  proper  name  Btnolt  becomes  Benet.  Half-^ 
people  were  regarded,  partly  out  of  compassion  and  partly  from 
superstition,  as  under  the  special  protection  of  Heaven.  Hence 
comes  the  application  of  the  epithet  to  them,  for  which  we  may 
compare  the  modern  sense  of  Eng.  'silly/  from  O.E.  saelig,  which 
also  means  'blessed/  like  Germ,  selig.  Cf.  Moliere,  L'£cole  des 
Fcmmcs,  i.  i:  '  le  man  benet/  and  the  stage  direction  in  the  diver- 
tissement at  the  end  of  Dancourt's  Les  Vendanges  de  Swine :  '  Un 
grand  benet  de  paysan  danse  seul  d'une  maniere  niaise.' 

Je  vous  vois  venir:  I  see  what  you  are  after;  I  take  your  meaning. 

je  vous  ferai  bien  voir  du  pays :  I'll  lead  you  a  dance. 

incessamment:  without  delay. 

SCfcNE  X 

La  bonne  aubaine :  what  a  happy  windfall !  The  droit  d'aubaine 
(jus  albmatus)  in  French  feudal  law  was  the  right  claimed  by  the 
Crown  to  succeed  to  the  goods  of  a  foreigner  (Lat.  alibanus. 
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albanus)  who  died  within  the  realm.  The  word  thus  comes  to  be  used 
of  an  unexpected  piece  of  good  luck.  Cf.  Dancourt,  La  Maison 
de  Campagne,  sc.  xiv,  where  the  servant  Thibaut  says  of  the  deer 
which  has  taken  refuge  in  the  farm-buildings  of  his  master's  house, 
at  a  time  when  provisions  are  wanted  for  a  crowd  of  self-invited 
guests:  'II  viant  de  vous  venir,  morgue!  une  bonne  aubaine.' 

Id  son  andantissement :  you  mean  by  '  after  his  destruction '  that 
you  will  annihilate  her  there  and  then? 

ACTE  II 
SCENE  PREMIERE 

sens  dessus  dessous:  topsy-turvy.  Sens  does  not  mean  'in  the 
sense  of,'  but  is  a  corruption  either  of  e'en,  i.e.,  ce  qui  est  en,  or  of 
cen,  an  old  form  of  cela. 

sortie  de  condition :  gone  out  of  service.  Condition  (Lat.  condicio] 
is  literally  the  compact  by  which  service  is  rendered  in  return  for 
a  grant  of  property:  thus  the  word  comes  to  have  the  general 
meaning  of  'service.' 

retire :  gives  lodging  to. 

Je  ne  puis  me  passer  de  fille:  I  can't  do  without  a  maid. 

pour  I' Optra:  Lesage  intends  a  covert  sneer  at  the  morals  of 
Opera  singers.  Cf.  Dancourt,  Les  Vendanges  de  SurSne,  sc.  xx: 
'  une  fort  honnete  fille  qui  postule  pour  chanter  gratis  a  1'Opera, 
afin  de  se  faire  connaitre.'  For  Lesage's  attitude  to  the  regular 
opera,  see  introduction  and  notes  on  quatre  Italiens  de  Paris  and 
abonne,  pp.  145,  153  below. 

SC£NE  ii 

chansons:  the  baronne  is  thinking  of  her  new  maid's  accomplish- 
ments as  advertised  by  Frontin.  The  audience  is  intended  to  take 
the  word  in  a  double  sense,  as  chansons  has  the  secondary  meaning 
of  'nonsense,  idle  tales,'  which  applies  to  the  present  case. 

SCfeNE  III 

Ouf!:  Turcaret  is  out  of  breath  and  puffs. 

derangement:  Turcaret  employs  financial  terms  naturally. 
Primarily  derangement  refers  to  the  baronne' s  moral  perversity;  but 
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the  word  is  also  used  of  a  disordered  state  of  affairs  approaching 
bankruptcy. 

fait  accroire:  faire  accroire  =to  deceive.  Accroire  is  never  used 
without  faire ,  as  its  sense  is  purely  negative,  '  to  believe  a  false 
tale,'  and  the  person  who  believes  such  a  tale  is  the  passive  object 
of  deceit. 

me  planter  Id :  to  leave  me  high  and  dry,  to  shelve  me. 

Puisque. .  .ton-Id:  since  that  is  the  tone  you  take  about  it. 

pre'tendez-vous  done  que  je  le  prenne :  what  tone  do  you  want  me 
to  take? 

un  abbe1:  Turcaret  speaks  in  angry  derision :  he  is  a  plain  man, 
not  a  priest,  who  would  dissimulate  his  anger  in  such  circumstances. 
Abbe  (Lat.  abbas),  originally  used  of  the  head  of  a  body  of  monks, 
had  and  still  retains  a  much  wider  application  in  France.  Ducange, 
Glossarium,  s.v.  abbas,  notes  its  early  employment  for  the  rector 
of  a  parish  church  with  priests  under  him.  To-day  this  usage  is 
extended  to  the  inferior  clergy  and  M .  Vabbt  is  a  general  style  of 
address  given  to  a  priest.  The  abbe"  or  clergyman  of  the  seventeenth 
and  eighteenth  centuries  was  a  special  social  type,  of  which  Aramis 
imas'  Les  Trots  Mousquetaires  is  a  famous  example  in  fiction. 
La  Bruyere,  Les  Caracteres,  ch.  xiv,  marvels  at  the  difTei 
between  the  ascetic  abbots  of  antiquity  and  the  abbe's  who  'in 
costume,  effeminacy  and  vanity  are  nothing  behind  the  quality  of 
both  sexes,  are  the  rivals  of  the  marquis  and  the  financier  with 
women  and  get  the  better  of  both.'  In  Dancourt's  L'Ste1  des 
Coquettes  there  is  an  amusing  portrait  of  the  type,  scented  and  over- 
dressed. 'M.  1'AbbeY  says  the  waiting-maid  (sc.  ix),  'dans  cet 
equipage  n'a  1'air  ni  d'un  b£n£ficier,  ni  d'un  homme  d'6p£e,  et  il 
n'y  a  personne  qui  ne  le  prenne  pour  un  animal  amphibie.'  Such 
fashionable  abbe's  frequently  derived  their  income  from  the  farm 
of  an  actual  monastery  which  was  granted  to  them  in  commendam : 
cf.  La  Bruy&re's  portrait  (ch.  vi)  of  the  'garcon  si  frais,  si  fleuri, 
me  si  belle  santeY  who  enjoyed  a  revenue  of  120,000  livres, 
paid  in  louis  d'or,  as  lord  of  an  abbey  and  ten  other  benefices.  For 
:n  great  households,  cf.  the  case,  often  alluded  to  by 
Simon,  of  Ch  I  relation,  the  abb6  de  la  Proustidre, 

who  seconded  Mme  Chamillart  in  mismanaging  her  establishment. 
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SCENE  IV 

un  extravagant:  used  of  a  person  who  is  out  of  his  wits.  Cf. 
toutes  Us  extravagances  in  sc.  v  below.  So  in  Moliere,  Le  Bourgeois 
Gentilhomme ,  v.  vii,  M.  Jourdain,  says  to  his  wife:  'Vous  venez 
toujours  meler  vos  extravagances  a  toutes  choses,  et  il  n'y  a  pas 
moyen  de  vous  apprendre  &  etre  raisonnable.' 

SCENE  V 

Jean-de-Vert:  Jack-in-the-Green,  a  character  in  May-day  pro- 
cessions, in  which  one  of  the  masquers  who  brought  in  the  spring 
was  dressed  up  entirely  in  boughs  of  trees. 

aujourd'hui  pour  demain:  at  any  moment. 

j'ai  donnd  Id-dedans :  I  fell  into  the  trap. 

Ou  diable  avais-je  I' esprit?',  where  on  earth  were  my  wits? 

direction :  an  administrative  post,  such  as  that  of  receiver-gene- 
ral for  one  of  the  provincial  generalites  or  of  their  subdivisions. 

Canada:  the  Canadian  colony  was  at  this  time  in  the  hands  of 
the  chartered  Company  of  the  West,  established  by  Colbert  in 
1664,  in  close  relations  with  the  Crown  of  France,  which  appointed 
the  chief  officials,  administrative  and  financial.  Such  appoint- 
ments were  naturally  controlled  to  a  large  extent  by  the  home 
financiers  of  whom  Turcaret  is  a  type. 

homme  de  condition:  a  man  of  rank.  Condition  in  this  sense  = 
condition  noble.  For  the  literal  meaning  of  the  word  see  note  on 
p.  142  above.  The  noblesse  held  their  lands  on  the  condition  of 
rendering  specified  services  to  the  Crown  or  their  superior  lord. 

une  commission:  an  employment. 

bonace:  properly  bonasse  =  stupidly  good-natured.  On  the  re- 
quirements of  a  commis,  see  Turcaret's  remarks  in  the  next  scene. 

SCENE  VI 

des  principes :  Turcaret's  question  admits  of  a  double  sense,  as 
principes  may  be  taken  either  of  moral  principles  or  of  the  mere 
elements  (principia]  of  knowledge.  Turcaret's  requirements,  for 
which  Frontin  is  eminently  suited,  exclude  the  first  meaning;  but 
Frontin  answers  cautiously,  to  bring  home  to  the  audience  the 
double  meaning  and  the  contrast  involved. 
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des  patties  doubles:  Turcaret  asks  if  Frontin  understands  book- 
keeping by  simple  entry.  He  answers  that  he  understands  double 
entry  too,  with  the  sous-entendre  that  he  knows  how  to  play  a 
double  game. 

De  la  ronde,  de  I' oblique:  round  hand,  crooked  hand.  £criture 
ronde  is  upright  writing  with  rounded  characters.  Sloping  hand, 
as  Turcaret  explains  to  the  baronne,  is  e"criture  bdtarde.  Frontin, 
with  assumed  stupidity,  calls  it  oblique.  The  double  meaning  of 
'crooked,'  which  he  points  by  his  next  remark  to  Turcaret,  is  lost 
upon  Turcaret,  who  regards  him  merely  as  a  simpleton. 

ingenuite1:  simplicity,  naivete". 

ancien  laquais :  ex- valet.  Ancien  is  the  French  form  of  a  spurious 
Latin  adjective  antianus,  derived  from  ante  (  =  before). 

Fite :  a  restaurateur  of  the  day. 

ragouts :  made-up  dishes.  A  ragout  is  literally  something  which 
whets  the  appetite. 

d  telles  enseignes  que :  by  the  token  that. 

Surene :  a  contemporary  wine-merchant 

la  symphonic:  the  musicians.  Similarly  la  musique  means  the 
band  or  the  orchestra,  as  well  as  the  music  which  they  play. 

quatre  Italians  de  Paris:  the  taste  for  Italian  musu  in  France, 
which  dominated  the  opera  throughout  the  eighteenth  century, 
was  largely  due  to  the  efforts  of  the  Italian  Mazarin.  In  1661 ,  the 
year  of  Mazarin's  death,  the  Florentine  Lulli  became  superintendent 
of  the  royal  orchestra  and  in  1672  obtained  letters  patent  for  the 
creation  of  the  royal  academy  of  music.  The  opera  was  at  this 
time  and  till  1753  quartered  in  the  Palais-royal,  originally  Ku  lu- 
lieu's  town-house.  The  Italian  comic  opera  at  Paris,  then  in  its 
infancy,  had  been  temporarily  suppressed  in  1697,  owing  to  its 
representation  of  La  Fausse  Prude,  which  reflected  upon  madame  dc 
Main  tenon .  It  was  revived  by  the  regent  Orleans  in  1 7 1 6,  when  the 
Comedic-italienne  was  established  in  the  hotel  de  Bourgogne,  and 
entered  upon  its  struggle  with  the  national  vaudeville,  represented 
by  the  theatres  de  la  Foire,  for  which  Lesage  worked  industriously. 
The  revived  company  took  the  title  of  Come'diens  du  regent. 

deux  gros  chantres :  two  big  singers.  Gros  implies  that  they  had 
strong  voices  and  big  bodies. 

T.T.  10 
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partisan :  a  partisan  was  a  member  of  a  corporation  of  financiers 
who  pooled  the  profits  of  taxes  and  various  contracts :  see  introduc- 
tion. Turcaret  belonged  to  such  a  parti  or  company,  from  which 
we  have  already  seen  him  engaged  in  excluding  an  ineligible  can- 
didate. Frontin  thus  impudently  tells  him  the  truth  to  his  face; 
and  the  baronne,  fearing  that  Turcaret  will  see  the  obvious  mean- 
ing, explains  that  Frontin  uses  partisan  merely  as  a  figure  of  speech 
for  a  rich  man.  The  infatuated  Turcaret  accordingly  discovers 
nothing  in  the  word  but  a  new  proof  of  Frontin's  inglnuiie. 

M.  Gloutonneau :  the  satiric  name  explains  itself.    The  reference 
is  obviously  to  some  living  poet  who  ate  much,  whatever  his 
thoughts  were  worth. 
Dautel:  a  jeweller. 

SC£NE  vn 

donner  I'essor:  give  full  scope,  literally  'give  flight.'  Essorer  is 
the  same  word  as  Eng.  to  soar. 

SCfiNE  X 

son  repondant:  responsible  for  her  character;  'her  reference. 

caution:  guarantee. 

ce  petit  minois-ld :  this  pretty  little  face.  Minois  is  derived  from 
mine:  cf.  minaudiere,  p.  137  above. 

representation :  picture. 

grisette :  the  corresponding  word  in  English  is  '  milliner,'  as  in  the 
famous  screen-scene  in  Sheridan's  The  School  for  Scandal  (iv.  iii). 
A  grisette  is  a  grey  dress  of  cheap  material :  hence  the  word  was 
applied  to  work-girls  who  wore  or  made  such  dresses  and  to  girls 
of  the  working  class  in  general. 

honnetes:  how  polite  these  young  noblemen  are !,  with  a  touch  of 
irony.  Honnete  means  both  '  polite,  comme  ilfaut,'  as  the  Chevalier 
is  superficially,  and  'straightforward,'  which  he  is  also,  but  beyond 
the  bounds  of  politeness. 

un  troc:  an  exchange.  Cf.  'truck'  in  English;  e.g.,  the  'truck 
system '  by  which  labour  is  exchanged  for  payment  in  goods,  or  a 
money -payment  is  made  on  the  understanding  that  the  workman 
gets  his  goods  and  provisions  at  a  designated  shop.  In  Dancourt, 
Les  Bourgeoises  de  Qualiti,  n.  9,  the  Greffiere  proposes  to  marry  her 
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niece's  suitor  the  comte  and  let  her  have  her  own  bourgeois  suitor  in 
exchange:  'ce  ne  sera  qu'une  espece  de  troc.' 

j'ai  les  inclinations  roturieres:  my  tastes  are  common.  Roture 
=  tillage,  from  Lat.  ruptura  (rumpere  =to  break).  The  feudal 
division  of  classes  was  between  those  who  owned  the  soil  and  those 
who  tilled  it.  Hence  roturier  comes  to  mean  a  person  not  of  noble 
birth,  and  so  'plebeian,  common.' 

faquin :  good-for-nothing,  literally  a  'porter,'  from  Italian f ace hino. 
A  dummy  used  for  practice  with  the  lance  or  bayonet  was  called 
faquin,  from  which  the  contemptuous  meaning  of  the  word  comes. 

SCfcNE  XI 

un  agent  de  change :  a  bill-broker,  discounter. 

nantissement:  something  held  in  pledge,  'security.'  Nantir  = 
to  give  in  pledge,  from  Gothic  and  old  German  nam  (Latinised  as 
namium) ,  something  taken,  a  pledge,  warrant.  The  verb  connected 
with  nam  is  niman  =to  take  (Germ,  nehmen).  Thus  se  nantir  de 
quelque  chose  means  '  to  hold  something  in  pledge '  or  frequently  '  to 
distrain  for  debt.' 

SCfcNE  XII 

le  traiteur:  the  cook-shop,  literally  the  man  who  keeps  it. 

ACTE  III 
SCfcNE  PREMIERE 
je  rlgale:  I  entertain. 

SCfcNE  II 

je  ne  veux  pas  qu'on  me  flatte:  the  baronne  has  misgivings  about 
her  new  maid  and  knows  her  own  weakness  for  the  chevalier.  She 
regrets  Marine,  who  gave  her  straightforward  advice,  and  at  the 
same  time  is  willing  to  be  duped  by  Lisette  after  a  preliminary 
warning  against  flattery. 

SC£NE  in 

tilt  me  revient  asset :  I  find  her  quite  agreeable,  literally  '  she  suits 
me  well  enough.' 

10— 2 
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un  convert  propre :  everything  laid  clean.  Convert  includes  all 
table  appointments.  Cf.  Dancourt,  Les  Bourgeoises  de  Qualitd,  i. 
iii:  'Quantite  de  bougies  dans  la  salle,  et  surtout  que  le  couvert 
soit  propre,  Lisette.' 

I'appartement:  the  rooms.  The  word  includes  the  whole  logis, 
just  as  in  late  Latin  camera  is  used,  not  merely  for  chamber,  but 
for  a  house  with  at  least  two  rooms. 


SCfeNE  IV 

universel:  our  English  phrase  is  'an  all-round  man.'  In  Crispin 
rival  de  son  maitre,  sc.  iii,  La  Branche  says  of  his  master  Damis: 
'C'est  un  aimable  gar9on;  il  aime  le  jeu,  le  vin,  les  femmes;  c'est 
un  homme  universel/ 

I' hotel:  the  mansion,  from  Lat.  hospitale  =a  place  for  receiving 
guests. 

la  place :  the  site.  Placea  in  medieval  Latin  is '  a  piece  of  ground ' : 
the  word  assumes  an  English  form  in  the  obsolete  'pleck'  and 
'plat,'  modern  'plot.' 

quatre  arpents,  etc.:  the  arpent,  a  Celtic  word  latinised  as  are- 
pennis,  contained  100  perches  (perticae)  and  corresponded  roughly 
to  an  acre.  The  perch  contained  from  1 8  to  22  square  feet,  accord- 
ing to  local  usage.  The  toise  (teisia]  was  a  long  measure  of  six  feet. 
Turcaret  appears  to  give  the  full  extent  of  the  site,  4  arpents, 
6  perches,  and  then  the  length  of  the  main  front  of  the  house, 
9  toises,  3  feet,  n  inches. 

un  zero :  the  least  little  bit. 

je  me  ferais  siffler:  I  should  make  myself  the  laughing-stock. 

SCfiNE  V 

Palsembleu!:  for  par-saint-Dieu!  as  morbleu!  =mort-Dieu!  See 
note  on  p.  138  above. 

II  est  badin:  he  likes  his  joke.  The  meaning  is  almost  exactly 
that  of  vous  aimez  a  plaisanter,  which  may  be  translated  '  you  are 
fond  of  your  fun.'  From  the  adjective  badin  is  formed  the  sub- 
stantive badinage,  which  has  passed  into  English. 
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il  a  de  mes  nippes  actuellement :  he  has  things  of  my  own  at  this 
minute.  Nippes,  literally,  'old  clothes/  is  used  generally  of  any 
form  of  property.  Avoir  or  tirer  de  bonnes  nippes  de  quelque  chose 
means  'to  make  a  good  profit  out  of  something.'  Cf.  Dancourt, 
Les  Vacances,  sc.  ii,  where  Lupine  congratulates  the  procureur 
M.  Grimaudin  upon  his  acquisition  of  the  seigneurie  of  Gaillardin : 
'  Vous  tirerez  encore  de  la  de  bonnes  nippes.' 

Ra . . .  Ra . . .  Rafle :  the  marquis  cannot  recall  the  name  at 
once.  Rafter  =' to  strip,  sweep  clean,'  and  so  'to  rob,  pillage.' 
An  English  equivalent  for  the  name  of  Turcaret's  employe1  would 
be  'Mr  Pluck.' 

livres:  see  note  on  deux  cents  pistoles,  p.  135  above. 

accomtnodet:  you  have  got  it  from  M.  Turcaret. 

d'une  revendeuse  d  la  toilette:  from  an  old -clothes  woman.  The 
revendeuse  d  la  toilette  was  a  woman  who  brought  old  clothes  and 
trinkets  to  houses  for  sale.  See  introduction. 

chez  File  et  chez  Lamorliere:  cf.  note  on  p.  145  above. 

faire  accroire:  see  note  on  p.  143  above. 

raisonnablc :  sober. 

un  petit  somnte :  a  little  nap*    Somme  =  somtneil. 

ame  damntc:  familiar  spirit.  The  'familiars'  of  magicians  were 
spirits  who  did  their  work  at  the  bidding  of  the  powers  of  evil, 
just  as,  e.g..  Mephistopheles  was  sent  to  tempt  Faust  by  putting 
supernatural  gifts  in  his  power. 

SCfeNE  VI 

que  je  connaisse:  notice  the  subjunctive  mood.  The  sense  is 
'whom  I  can  conceive,'  more  than  'whom  I  know.' 

C'est  en  dire  beaucoup :  that's  saying  a  good  deal.  The  baronne's 
brief  answers  are  ironical. 

cela  est  prescrit:  that  is  all  done  with,  literally  'by  prescription.' 
Prescription  is  the  legal  term  for  a  right  of  possession  founded  upon 
long  custom  or  an  undisputed  title:  it  is  thus  used  in  a  negative 
sense  for  the  limit  of  time  within  which  such  a  right  has  been  safe 
from  attack.  Turcaret,  says  the  baronne,  has  acquired  the  pre- 
scriptive right  to  have  his  origin  forgotten. 
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SC£NE  vn 

butor! :  blockhead,  literally  '  bittern/  The  bittern,  though  a  bird 
of  prey,  could  not  be  trained  for  hunting  like  the  hawk  or  falcon : 
hence  the  word  is  employed  as  a  term  of  abuse  for  a  person  in- 
capable of  learning. 

monsieur . . .  chose :  Mr . .  .  something  or  other. 

Dres:  patois  for  des,  frequent  in  Dancourt's  comedies,  where 
patois  and  provincial  mispronunciations  are  freely  used,  e.g.,  by 
Thibaut  the  gardener  in  Les  Vendanges  de  Surene.  Lesage  merely 
indicates  Flamand's  provincial  accent,  which  was  doubtless  made 
the  most  of  upon  the  stage. 

tout  fin  dret:  for  tout  enfin  droit,  'that's  quite  right.' 

SC£NE  vui 

bien  honnete :  very  kind. 

SCENE  IX 

bordereau :  a  memorandum,  used  especially  of  an  account  with  a 
margin  (bord)  for  checking  details. 

d  qui. .  .de  neuf:  whose  bill  I  had  renewed. 

le  president:  a  presiding  judge  in  a  law-court. 

caissier :  a  cashier.  The  funds  of  a  company  or  business  are  its 
caisse,  a  word  applied,  as  in  the  next  instance,  to  the  position  of  a 
cashier.  Turcaret,  whose  interests  lie  in  financial  companies,  has 
their  offices  at  his  disposal  and  makes  fraudulent  treaties  with  the 
employes  whom  he  has  promoted.  It  is  this  business  of  the  cashier 
which  eventually  brings  about  his  discomfiture. 

cautionne1:  stood  surety  for.    See  note  on  p.  146  above. 

qu'il. . . :  Turcaret  is  going  to  add  a  fait  banqueroute  or  words  to 
the  same  effect. 

cela  sera  regie:  that  will  be  put  in  order. 

la  rue  Quincampoix:  a  street  in  the  business  centre  of  Paris, 
lying  between  and  parallel  to  the  rues  Saint-Denis  and  Saint- 
Martin,  which  intersect  the  northern  part  of  the  city  from  north  to 
south.  It  was  notorious,  especially  during  the  regency  and  the 
speculative  mania  fostered  by  John  Law,  as  the  chief  centre  of  the 
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agioteurs  or  stock-brokers.    Madame,  mother  of  the  regent  Orleans, 
says  that  Louis- Annand,  prince  de  Conti,  and  his  cousin,  the  due 
de  Bourbon,  were  always  doing  business  in  the  rue  Quincampoix, 
which  gave  occasion  to  the  following  epigram : 
Prince,  dites-nous  vos  exploits ; 
Que  faites-vous  pour  votre  gloire  ? 
— Taisez-vous,  sots !  Lisez  1'histoire 
De  la  rue  Quincampoix. 

caisse :  see  note  on  caissier  above. 

ce  qui  pourra . . .  compagnie :  what  he  may  have  left  on  behalf  of 
the  company,  whose  caisse  he  keeps. 

sec:  lean. 

direction:  the  charge  of  a  bureau  for  the  collection  of  local  taxes. 

Valogne:  now  spelt  Valognes,  in  Normandy,  department  of  la 
Manche,  13  miles  south-east  of  Cherbourg.  The  name  is  derived 
from  the  Latin  Alauna,  which  appears  in  another  form  in  the 
suburb  of  Alleaume,  on  the  site  of  the  Roman  station. 

On  a  surpris  sa  bonne  foi:  his  confidence  has  been  abused. 

casse1:  a  military  metaphor,  suggested  by  the  application  of 
compagnie  to  a  company  of  financiers  as  well  as  one  of  soldiers. 

au  denier  quatorze:  interest  amounting  to  ^  of  the  capital,  i.e., 
a  little  over  7  per  cent. 

I'espece:  the  cash,  in  the  same  sense  as  the  English  'specie.' 

SC£NE  xi i 

si  prevenantes:  so  prepossessing. 

Tout  de  6on?:  honestly? 

//  ne  tiendra  qu'd  toi:  that  will  depend  on  nobody  but  yourself. 

ttofft:  upholstered. 

un  matlre  maquignon:  a  master  horse-dealer.  Maquignon,  de- 
rived from  the  Flemish  maeken  (  =to  bargain),  is  also  used  in  the 
general  sense  of  a  'jobber'  who  transacts  the  sale  of  public  offices. 
This  adds  point  to  Turcaret's  exclamation,  'La  conscience  d'un 
maquignon !,'  apart  from  its  reflexion  upon  the  honesty  of  horse- 
dealers. 

neveu  d  la  mode  de  Bretagne :  a  first  cousin  once  removed,  the  son 
of  a  first  cousin. 
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SCENE  XIII 

notre  communaute:  our  common  stock.    See  note  on  p.  153  below. 
faquin:  see  note  on  p.  147  above. 

ACTE  IV 

SCENE  PREMIERE 

I' attention :  Frontin  complacently  recalls  his  farcical  expostulation 
with  Turcaret  on  the  subject  of  attention  (in.  xii). 

acte  suppose":  an  alleged  deed.  An  acte  civil  is  a  legal  deed  ratified 
by  competent  authorities.  Suppose1  =  falsely  alleged. 

un  faux  exploit:  a  forged  writ.  Exploit  (from  Lat.  explicate  =to 
unfold,  explain)  is  a  writ  served  by  a  bailiff  or  sheriff's  officer. 

SCENE  II 

en  pointe:  merry.  The  full  phrase  is  en  pointe  de  vin:  pointe  = 
sting,  spur.  Wine  has  given  the  marquis  a  stimulus  to  gallant 
adventure. 

j'agacais:  see  note  on  p.  137  above. 

sa  compagnie:  her  companion,  for  dame  de  compagnie. 

Hotel  garni :  furnished  lodgings. 

difficultueuse:  troubled  with  scruples,  used  of  a  person  who  is 
always  ready  to  raise  objections.  The  word  is  distinct  in  meaning 
from  difficile,  which  implies  a  capricious  and  uncertain  habit  of 
mind. 

revenue:  emancipated,  of  a  person  who  has  altered  his  or  her 
frame  of  mind. 

etourdie :  giddy,  thoughtless.  Etourdir  is  derived  from  the  Latin 
torpidus  (  =  stupid,  insensible),  and  so  s'e'tourdir  comes  to  be  used 
of  acting  without  reflexion. 

barbouillee  de  tabac:  bespattered  with  snuff. 

SCENE  IV 

augmentation. .  .plaisir:  the  more  guests,  the  merrier. 
le  dissiper:  used  in  the  double  sense  of  '  to  distract  him '  and  '  to 
waste  his  money.' 
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SCENE  V 

Le  plaisir:  Turcaret,  confused  and  flattered  by  the  compliments 
of  a  man  of  quality,  repeats  his  phrase,  transposing  the  words 
plaisir  and  vivaciU  in  his  embarrassment. 

abonnt\  a  subscriber.  A  bon  is  a  coupon,  certificate  of  sub- 
scription. For  the  Opera,  see  note  on  p.  145  above.  Lesage,  as  a 
partisan  of  French  opera,  sneers  at  the  fashionable  Italian  opera 
which  was  a  source  of  official  revenue. 

SCENE  VII 

rabat:  neckcloth,  with  the  two  ends  falling  in  front.  The  word  is 
also  used  of  the '  bands '  worn  at  the  neck  by  barristers  and  clergy- 
men. 

SCENE  VIII 

M.  Furet:  furet  =  ferret. 

an  prealable:  in  the  first  place.  Furet  uses  terms  in  accordance 
with  his  profession,  taken  from  legal  common  forms. 

huissier  d  verge:  a  tipstaff,  bailiff  or  sheriff's  officer.  Hitissier 
(Lat.  ostiarius)  is  originally  a  door-keeper,  usher,  from  huis  (Lat. 
ostium  -  a  door),  and  hence  is  applied  to  a  subordinate  legal  officer. 
The  verge  (Lat.  virga)  is  the  staff  carried  by  a  bailiff  as  the  token  of 
his  office. 

exploit:  see  note  on  p.  152  above. 

obligation:  a  bond. 

Porcandorf:  the  baronne's  husband  was,  it  will  be  remembered, 
a  colonel  Granger.  Lesage  invents  a  title  with  a  German  ending : 
the  meaning  is,  of  course,  '  Pigtown.' 

communauU:  community  of  property  between  husband  and 
wife.  The  full  phrase  is  communauU  de  biens.  The  notary  in 
Moliere.  L'£colt  des  Femmes,  iv.  ii,  expounds  the  law  on  the  point, 
by  which  a  husband  and  wife  are  by  custom 

Communs  en  meubles,  biens,  immcubles  et  conqufits, 
A  moins  que  par  un  acte  on  y  renonce  expres. 

When  the  regent  Bourbon's  wife  died  in   1710-20,  leaving  her 
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property  to  her  sister,  Mile  de  la  Roche-sur-Yon,  the  duke  had  to 
part  with  half  the  gains  which  he  had  made  by  speculation  while 
the  communautd  de  biens  existed. 

solidaire :  an  acte  solidaire  is  one  for  which  the  parties  involved 
are  jointly  liable  in  solidum,  i.e.,  in  which  the  interests  of  both  or 
all  are  solid  or  inseparable. 

declaration  d'emploi:  specific  assignation  of  the  joint  property  of 
both  debtors  as  security  for  the  debt. 

enonces:  rehearsed. 

Par-devant,  etc. :  the  name  of  the  qualified  person  in  whose  pre- 
sence the  bond  is  said  to  have  been  taken  is  omitted  by  Furet. 

Dolinvilliere:  the  first  syllable  of  the  name  is  dol  =  fraud.  A 
similar  English  word  would  be  '  Cheat  ington.' 

£loi-Jerdme  Poussif:  a  cheval  poussif  is  a  short-winded  horse, 
a  'roarer.'  The  Christian  names,  as  in  the  other  cases,  have  no 
special  significance,  filoi  (Loy  in  medieval  English)  is  the  Latin 
Eligius.  Saint- £loi,  bishop  of  Noyon  (d.  c.  665),  was  celebrated 
for  his  skill  as  a  goldsmith  and  worker  in  metal.  Lesage,  in  giving 
his  name  to  a  horse-dealer,  may  have  been  thinking  of  the  famous 
story  of  the  two  jewelled  saddles  which  he  made  for  Clotaire  II, 
recounted  by  his  biographer  Audoenus  and  in  the  Aurea  Legenda 
(see  Caxton's  Golden  Legend,  ed.  Ellis  [Temple  Classics],  in.  262). 

sous  poil  roux:  roan.  The  famous  breeds  of  Norman  carriage- 
horses  are  reared  chiefly  in  western  Normandy,  in  the  district 
known  as  la  Perche,  north  and  west  of  Alen9on,  and  in  the  Coten- 
tin,  between  Cherbourg  and  Coutances.  The  principal  breed  of 
horse  is  known  as  the  percheron. 

bardeaux  d'Auvergne:  bardeaux  are  'saddle-horses/  from  the 
barde  or  trapped  saddle,  the  trappings  of  which  covered  the  body 
of  the  horse. 

crins:  manes. 

bats:  pack-saddles,  late  Lat.  bastmn  or  basta. 

licols :  halters,  literally  '  tie-necks '  (Her  and  col) .  Licou  is  the  usual 
form  of  licol. 

nippes:  see  note  on  pp.  148-9  above. 

oblige,  affectd  et  hypotheque:  bound,  assigned  and  mortgaged. 

discussion:  dispute. 
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des  presentes :  of  these  presents.    Lettres  is  understood. 

Le  Juste :  the  surname  is  ironical. 

ancien:  see  note  on  p.  145  above. 

procureur  an  Chatelet'.  a  procureur  is  a  proctor  or  attorney  (Lat. 
procurator),  a  solicitor  who  represents  his  clients  in  a  court-of-law. 
The  Chatelet,  which  stood  on  the  north  bank  of  the  Seine  opposit  e 
the  Palais  de  Justice,  was  originally  a  castelletum,  a  small  castle  or 
Ute-du-pont  commanding  the  approach  to  the  Cite"  by  the  Pont- 
au-Change,  and  was  used  as  a  prison  throughout  the  middle  ages 
and  until  its  destruction  in  1802.  The  name  survives  in  the  modern 
place  and  theatre  du  Chatelet.  It  was  the  metropolitan  police- 
court  of  Paris :  for  the  social  position  of  the  procureur  au  Chdtelet 
see  Dancourt,  Les  Bourgeoises  de  QualiM,  i.  iii,  where  M.  Blan- 
dineau  upbraids  his  sister-in-law  for  her  ambitiousness:  'Comment 
done?  Eh !  qui  fites-vous,  s'il  vous  plait?  Fille  d'un  huissier  qui 
etait  le  pere  de  ma  femme,  ma  belle-socur  a  moi,  qui  ne  suis  que 
procureur  au  Chatelet,  veuve  d'un  greffier  a  peau,  que  vous  avez 
fait  mourir  de  chagrin.'  M.  Grimaudin,  the  chief  character  of 
Dancourt's  Les  Vacances,  is  a  procureur  who  has  the  seigneurie  of 
Gaillardin  'par  la  grace  de  Dieu  et  du  Chatelet/  as  the  costs  of  a 
suit  which  he  has  kept  going  for  seventeen  years. 

Bout-du-Monde :  a  purely  fictitious  street,  as  the  name  implies. 

passe" ,  etc. :  the  name  of  the  notary  public  who  drew  up  the  bond 
is  omitted. 

revenir  contre:  to  object  to. 

sergent:  the  term  is  equivalent  in  meaning  to  huissier. 

SC£M:  i\ 

donner  dans  le  panneau :  fall  into  the  trap. 

SCfcNE  X 

madame  Donmene:  the  audience  would  remember  that  the 
marquise  in  Le  Bourgeois  Gentilhomme  for  whom  M.  Jourdain  was 
ready,  on  the  advice  of  her  lover  Dorante,  to  make  himself  ridicu- 
lous, was  called  Dorimdne.  The  name  was  one  of  the  stock  names 
of  comedy:  e.g.,  'une  marquise  qu'on  nomme  Dorimdne'  is  one  of 
the  ladies  courted  by  Dancourt's  Chevalier  d  la  Mode  (HI.  2). 
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SCfeNE  XII 

un  bon  hasard:  a  good  find.  Hasard  =  marchandise  du  hasard,  a 
casual  bargain. 

garniture:  set  of  trimmings.  The  baronne  refers  to  it  below  as  a 
coiffure. 

une  fermiere  des  regrats:  the  wife  of  a  farmer  of  second-hand 
victuals.  Regrating,  which  was  made  a  statutory  offence  in  Eng- 
land in  1552,  is  the  act  of  buying  victuals,  such  as  corn  and  salt, 
with  intent  to  sell  them  again  in  the  same  or  a  neighbouring 
market,  which  would  necessarily  be  done  at  a  higher  price  for  the 
sake  of  the  profit. 

limousin:  from  Limoges.  The  province  of  the  Limousin  corre- 
sponded roughly  to  the  larger  portions  of  the  modern  departments 
of  Haute- Vienne  and  Correze,  comprising  the  dioceses  of  Limoges 
and  Tulle. 

La  bonne  pate  de  mari!:  what  a  good  kind  of  husband!  Pate, 
literally  'paste,'  is  used  of  the  mould  in  which  anything  is  cast. 

un  gros  commis :  a  clerk  in  a  big  way. 

peu  de  protection:  little  influence,  i.e.,  to  push  him  on. 

rouler  carrosse:  keep  a  carriage,  literally  'keep  a  carriage  going.' 

Us  faisaient  done  mauvais  menage :  they  didn't  get  on  well  to- 
gether, then? 

tenir  une  pension :  live  on  an  allowance.  For  Valogne,  see  note 
on  p.  151  above. 

derangement:  see  note  on  pp.  142-3  above. 

Eh!  le  moyen  qu'il  n'y  en  ait  pas :  well !  he  is  on  the  way  to  losing 
his  business.  With  le  moyen  understand  il  y  a:  en  =d' affaires. 

c'est  un  panier  perce:  there  is  no  bottom  to  his  basket.  Panier 
perce"  is  a  colloquial  metaphor  for  a  spendthrift. 

quej'en  suis  aise! :  en  refers,  of  course,  to  the  disorder  in  Turcaret's 
affaires. 

SCENE  XIII 

brusquons:  brusquer,  literally,  'to  hasten/  is  used  of  taking  a 
fortress  by  storm.  '  Let  us  storm  his  strong-box.'  The  metaphors 
employed  by  Lisette  are  military:  billets  has  the  double  meaning 
of  'bills  of  exchange'  and  'military  quarters.' 
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ACTE  V 

SC£NE  in 

dd! :  yes,  indeed,  shortened  from  the  emphatic  affirmative  oui-dd. 

de  m' avoir  fait  baiUer:  to  have  got  me  the  present.  Bailler  =to 
give,  offer. 

Falaise :  in  Normandy,  department  of  Calvados,  between  Caen 
and  Argentan.  The  town,  famous  as  the  birth-place  of  William 
the  Conqueror,  takes  its  name  from  the  cliff  on  which  the  castle 
stands.  The  porte  de  Guibrai  was  the  eastern  gate  of  the  town. 
( iuibray,  a  large  village  on  the  hill  above  Falaise,  of  which  it  forms 
a  suburb,  was  well-known  for  its  annual  horse-fair. 

capitaine -concierge:  Saint-Simon   (xvn,   361-2),   recording  the 

fortunes  of  Henry  IV's  two  Be"arnese  valets,  Joanne  and  B6siade, 

who  both  founded  noble  families,  says  that  Be'siade  founded  his 

rie  by  obtaining  from  the  king  '  un  emploi  a  la  porte  de  je  ne 

sais  quelle  ville  pour  les  entries.'    A  capitaine -concierge  at  a  town 

.vould  levy  perquisites  much  as  he  liked  on  all  who  passed 

through. 

Peste1/:  plague  on  the  fellow !  Lisette  is  impatient  of  Flamand's 
prattle  and  his  eternal  repetition  of  bon. 

tretous :  an  emphatic  form  of  tous.  '  They  get  rich  that  way,  all  of 
them.'  The  word  is  found  in  old  French:  throughout  the  will  of 
John  of  Gaunt,  printed  in  Nichols'  Royal  Wills,  trestous  is  used 
instead  of  tous.  It  occurs  frequently  in  Dancourt's  comedies,  e.g., 
Les  Bourgeoises  de  QualiU  1 1 .  i : '  J  'ai  pardu  ma  femmc,  et  puis  j  'avons 
c«tte  ann6e  bon  vin,  bonne  r6colte,  je  sommes  tretous  si  aises.' 

que  si  fait:  on  the  contrary. 

pour  lui  donner  dans  la  vue:  to  keep  his  eyes  busy,  i.e.,  to  please 
him  and  keep  his  affection. 

SCfcNE  IV 

it  devrait  bien  Sire  de^tiaise":  he  should  be  less  of  a  simpleton  by 
this  time. 

SCENE  V 
une  grosse  et  grande  madame :  a  great  big  lady. 
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SC£NE  vn 

d  I'affut  des  modes:  on  the  look-out  for  the  fashions.  Affut,  from 
d  stfidfut,  literally  a  log  or  trunk  (Lat.  fustis),  is  a  shooting-butt, 
behind  which  a  sportsman  sights  his  game;  from  which  comes  the 
secondary  and  special  sense  of  'gun-carriage.' 

pretintailles :  furbelows,  flounces. 

Je  I'ai  mise  sur  un  pied! :  I  have  made  a  position  for  it,  literally 
'I  have  put  it  on  a  footing.' 

la  Basse-Normandie :  lower  Normandy  is  the  western  part  of  the 
province,  corresponding  to  the  modern  departments  of  Calvados, 
Orne  and  Manche  and  to  the  ancient  divisions  of  the  Bessin, 
Perche  and  Cotentin. 

pour  medire :  to  talk  scandal. 

Cherbourg:  Saint-L6,  south-east  of  Valognes,  is  the  chef -lieu  of 
the  department  of  la  Manche.  Coutances,  Valognes  and  Cherbourg, 
with  the  more  distant  Avranches,  are  the  capitals  of  the  arrondisse- 
ments  or  sub-divisi6ns  of  the  department.  Madame  Turcaret  vaunts 
the  culture  of  the  Cotentin  as  equal  to  that  of  the  district  further 
east.  Caen  is  now  the  capital  of  the  Calvados  department,  while 
Vire  is  the  head  of  its  south-western  arrondissement.  Vire  was  the 
birthplace  of  the  French  vaudeville,  which  received  its  name  from  a 
type  of  light  popular  drama  acted  in  the  Val  de  Vire. 

fetes  galantes:  see  note  on  pp.  139-40  above. 

soupes-collations:  suppers  with  light  refreshments.  Madame 
Turcaret's  account  of  the  diversions  of  Valognes  is  not  unlike  that 
which  Mrs  Elton,  in  Jane  Austen's  Emma,  gives  of  the  joys  of  Maple 
Grove,  the  seat  of  '  my  brother-in-law  Mr  Suckling '  and  the  centre 
for  explorations  in  his  barouche-landau. 

Cela  est  d'une  pvoprete:  they  are  quite  the  thing ! 

SC£NE  vni 

Je  m'en  doutais  Men :  I  quite  suspected  it.  The  baronne  notices 
the  mutual  confusion  of  the  chevalier  and  the  original  of  the 
sacrificed  portrait. 
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SCENE  IX 

Tredame!:  bless  my  soul !  For  the  emphatic  form  of  dame  (i.e., 
par  Notre-dame)  cf.  tretous,  p.  157  above. 

ma  mie:  my  good  woman,  a  term  of  endearment  used  contemp- 
tuously. 

un  marlchal  de  Domfront:  Marechal  (Latin  marescalcus,  marescal- 
lus,  literally  '  a  shoe-smith ')  was  a  term  applied  to  upper  servants 
in  charge  of  various  departments  of  a  medieval  household,  and  so 
to  certain  officials  of  higher  rank,  who  held  courts  of  marescalcia 
or  marshalsea  as  deputies  for  their  lords.  In  England,  e.g.,  the 
earl  marshal,  known  as  marescallus  intrinsecus,  appointed  a  knight 
marshal  (marescallus  forinsecus)  to  hold  courts  and  control  the 
prison  in  South wark  called  the  Marshalsea;  and  the  prior  of 
Durham  had  his  lay  marshal  with  judicial  powers.  In  France  the 
word  was  used  specially  of  the  highest  military  rank  (cf.  Eng. 
field-marshal),  as  in  the  present  case.  Domfront,  the  capital  of  the 
north-western  arrondissement  of  the  Orne  department,  beautifully 
situated  on  the  range  of  granite  hills  of  La  Perche,  is  famous  for 
its  castle,  built  by  the  Norman  and  Angevin  kings  of  England  and 
defended  in  1574  by  the  Huguenot  leader  Montgomery  against  the 
Comte  de  Matignon.  Marechal  de  Domfront  is  in  keeping  with 
madame  Turcaret's  provincialism :  the  audience  would  expect  her 
to  say  marechal  de  France,  and  the  unexpected  Domfront  is  a  satiric 
touch. 

demeurer  en  reste :  '  the  daughter  of  a  marshal  of  Domfront  is  not 
bound  to  pay  back  your  nonsense.'  En  reste  =in  arrears. 

votld  une  dame  bien  relevee :  what  a  highly  exalted  lady  i 

M  Bnochais:  an  appropriate  name,  as  we  should  say  'Mr  Bun.' 

puisque  comtesse  y  a :  since  countess  it  is. 

vous  requinquer:  to  smarten  yourself  up. 

SCfcNE  X 

du  Grand-Mogol:  the  phrase  expresses  something  impossible  or 
inconceivable:  cf.  Dancourt,  Le  Chevalier  d  la  Mode,  iv.  ii:  'La 
Baronnc  est  sa  parente,  comme  je  la  suis  du  Grand-Mogol.'  The 
great  Moghul  was  the  emperor  of  northern  India.  The  fifty  years' 
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reign  of  Auningzebe  (1657-1707),  the  Asiatic  counterpart  of  Louis 
XIV,  closed  two  years  before  this  play  was  written. 
un  charivari:  a  rumpus. 

SC£NE  xiv 

garnison:  the  bailiifs,  the  'garrison'  which  keeps  watch  over  a 
debtor's  furniture. 

cautionnd:  see  note  on  p.  150  above. 
en  diligence',  as  quickly  as  I  could. 

SCfeNE  XVI 
a  telle  fin  que  de  raison:  for  their  reasonable  purposes. 

SCENE  XVIII 

faire  souche :  to  found  a  stock. 


CRITIQUE  DE  LA  COM^DIE  DE  TURCARET 

The  two  dialogues  between  Asmodee  and  Don  Cleofas,  characters 
introduced  from  Lesage's  novel,  Le  Diable  boiteux  (1707),  form  a 
critical  prologue  and  epilogue  to  the  play. 

mon  magicien :  Asmodee,  the  satirical  spirit  of  Le  Diable  boiteux, 
is  a  familiar  confined  by  a  magician  in  a  magic  bottle,  from 
which  he  is  delivered  by  Don  Cleofas,  as  Ariel  in  The  Tempest  is 
delivered  by  Prospero  from  Sycorax.  He  rewards  his  deliverer  by 
taking  him  a  tour  in  the  course  of  which,  from  various  points  of 
vantage,  he  shows  him  the  follies  and  vices  of  mankind.  Lesage 
satirises  Parisian  society  in  the  novel  by  disguising  Paris  thinly 
under  the  semblance  of  Madrid. 

les  spectacles  de  la  Foire:  see  introduction  and  note  on  p.  145 
above. 

Je  suis  ravi .  . .  cochers :  on  this  passage  Scott  remarks :  '  Thus 
thought  Le  Sage  originally  of  the  dignity  of  those  labours  in  which 
he  was  to  spend  his  life,  and  the  indifference  with  which  he  was 
contented  to  exercise  his  vocation,  shows  that  his  opinion  of  its 
importance  was  never  enhanced.' 
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bateleurs:  mountebanks. 

U  Suisse:  a  Suisse  is  a  porter  or  concierge.  The  point  of  the 
allusion  is  unexplained. 

la  robe  et  I'e'pe'e:  the  gown  and  the  sword,  i.e.  the  bar  and  the 
army. 

des  commissaires  et  des  greffiers:  commissioners  and  registrars, 
legal  officers  whose  fees  and  perquisites  were  a  temptation  to  ex- 
tortion. 

le  Tartuffe :  Moliere's  famous  comedy,  Le  Tartuffe  ou  I'Imposteur, 
was  first  acted  publicly  in  its  entirety  on  5  Aug.  1667.  The  first 
three  acts  had  been  presented  before  Louis  XIV  on  12  May,  1664 ; 
but  the  fierceness  and  thoroughness  of  its  satire  upon  hypocritical 
devotees  were  resented  by  its  victims,  and  the  king's  opinion  was 
that  it  was  too  easy  to  confound  Tartuffe  with  his  opposite  and 
that  therefore  the  representation  of  the  play  would  be  dangerous. 
The  play  was  forbidden,  but  was  privately  acted  in  its  entirety  on 
29  Nov.  1664  at  Raincy,  before  the  grand  Conde.  The  king  himself, 
though  he  had  thought  it  best  to  interdict  it,  remarked  to  C<  >n<le 
that  he  was  surprised  that  the  people  who  had  been  shocked  at  it 
said  nothing  against  a  blasphemous  satire,  Scaramouche  ermite, 
h  had  been  well  received  at  court.  'The  reason,'  said  Conde, 
'  is  that  Scaramouche  makes  a  mock  of  heaven  and  religion,  about 
which  these  gentlemen  do  not  worry  their  heads;  but  Moliere's 
comedy  mocks  at  themselves,  and  that  is  a  thing  they  cannot  bear.' 
after  the  interdict  was  removed,  the  play  was  still  forbidd*  n 
by  the  president  of  the  parlement  of  Paris  and  banned  by  the  arch- 
bishop. Louis,  however,  annulled  the  difficulties  in  the  way  of  the 
piece,  and  the  elaborate  compliment  to  him  with  which  it  ends  is  well 
deserved.  It  was  printed  in  1669,  when  all  hindrances  had  been 
removed,  with  a  preface  in  which  Moliere  answered  his  opponents, 
concluding  happily  with  the  remark  of  Conde  quoted  above. 

7/5  seraient  done  plus  dMicats,  etc.:  Lesage  uses  the  argument 
with  which  Moliere's  preface  to  Tartuffe  opens.  '  Les  marquis,  les 
precieuses,  les  cocus  et  les  m6decins,  ont  souffert  doucement  qu'on 
les  ait  representes,  et  Us  ont  fait  semblant  de  se  divertir,  avec  tout 
le  monde,  des  peintures  que  Ton  a  faites  d'eux;  mais  les  hypocrites 
n'ont  point  en  tend  u  raillerie;  Us  se  sont  effarouches  d'abord,  et 


162  NOTES 

ont  trouv6  Strange  que  j'eusse  la  hardiesse  de  jouer  leurs  grimaces, 
et  de  vouloir  d6crier  un  m6tier  dont  tant  d'honnetes  gens  se 
melent.' 

aux  troisiemes  loges:  the  third  tier  of  seats  above  the  ground- 
floor,  corresponding  to  the  gallery  in  an  English  theatre. 

quelques  grenadiers  de  police :  some  tall  policemen. 

le  parterre :  the  pit. 

pelotons :  groups,  literally  balls  of  thread,  wool,  etc.  The  word  is 
anglicised  in  the  form  'platoon.' 

trois  clefs  de  meutes :  three  ringleaders,  a  hunting  phrase  used  of 
the  leading  hounds  in  a  pack  (meute). 

un  pen  gaillardes  :  a  little  free. 

votre  dona  Thomasa:  the  lady  to  whom  Don  Cle"ofas  pays  atten- 
tions in  Le  Diable  boiteux.  Asmod6e  exposes  her  falseness  and 
displays  its  punishment. 

Les  bonnes  dispositions :  the  excellent  abilities. 

convient  a  un  Espagnol:  the  Spanish  drama,  on  which  Lesage 
had  modelled  his  earlier  pieces,  was  distinguished  by  the  elabora- 
tion of  its  plot.  The  importance  which  it  gave  to  intrigue  can  be 
studied  in  the  plays  of  English  imitators,  e.g.,  Beaumont  and 
Fletcher,  in  the  early  part  of  the  seventeenth  century,  in  which 
plot  is  the  essential  means  by  which  character  is  developed.  In 
French  comedy  plot  is  of  secondary  importance,  the  object  being 
the  delineation  of  types  of  character  by  means  of  witty  and  satiric 
dialogue. 
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